
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classds et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1999
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1999
Tous droits r6serv6s

Imprimd aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1695

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux
enregistris

ou classes et inscrits au repertoire
au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies

New York, 1999



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1695 1992 I. Nos. 29215-29220
11. Nos. 1067-1068

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 1 November 1992 to 16 November 1992

Page

No. 29215. Multilateral:
United Nations Convention on the carriage of goods by sea, 1978 (with Final Act).

Concluded at Hamburg on 31 M arch 1978 ............................................................ . 3

No. 29216. United Nations and Czechoslovakia:
Exchange of letters constituting an agreement concerning arrangements for the

expert group meeting on increased awareness by women of their rights,
including legal literacy, to be held in Bratislava from 18 to 22 May 1992.
Vienna, 17 January and 24 February 1992 ............................................................. 205

No. 29217. Finland and Canada:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fisal eva-

sion with respect to taxes on income. Signed at Helsinki on 28 May 1990 ....... 207

No. 29218. France and Burkina Faso:
Agreement in the field of education, culture, sport, audio-visual communication

and the press. Signed at Paris on 4 February 1986 ............................................... 269

No. 29219. France and Djibouti:
Extradition Convention. Signed at Djibouti on 27 September 1986 ........................... 281

No. 29220. France and Djibouti:
Convention concerning judicial assistance in criminal matters. Signed at Djibouti

on 27 Septem ber 1986 ............................................................................................... 297
Vol. 1695



Traitis et accords internationaux
enregistrs ou classe's et inscrits au rdpertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

I. N0 s 292 15-29220
VOLUME 1695 1992 1. NO' 1-0

11. NO' 1067-1068

TABLE DES MATIERES

I

Trait~s et accords internationaux

enregistris du Jer novembre 1992 au 16 novembre 1992

Pages

NO 29215. Multilattral:
Convention des Nations Unies sur le transport de marchandises par mer, 1978

(avec acte final). Conclue A Hambourg le 31 mars 1978 ................... 3

NO 29216. Nations Unies et Tchtcoslovaquie :
Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements pour la rdunion

du groupe d'experts sur la prise de conscience par les femmes de leurs droits,
y compris l'instruction juridique 616mentaire, qui aura lieu A Bratislava du
18 au 22 mai 1992. Vienne, 17 janvier et 24 fdvrier 1992 ...................................... 205

NO 29217. Finlande et Canada :
Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de prdvenir l'dvasion fiscale

en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Sign~e A Helsinki le 28 mai 1990 ................. 207

NO 29218. France et Burkina Faso:
Accord en mati~re d'enseignement, de culture, de sport, de communication audio-

visuelle et de presse. Sign6 hL Paris le 4 fdvrier 1986 ............................................. 269

NO 29219. France et Djibouti :
Convention d'extradition. Signde A Djibouti le 27 septembre 1986 ............................ 281

NO 29220. France et Djibouti :
Convention d'entraide judiciaire en matire p~nale. Signe A Djibouti le 27 sep-

tem bre 1986 ................................................................................................................ 297
Vol. 1695



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 21 October 1992 to 16 November 1992

No. 1067. International Development Association and Caribbean Development
Bank:

Assignment Agreement-Third Caribbean Development Bank Project (with
schedule). Signed at Washington on 27 May 1983 ................................................ 313

No. 1068. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Italy:

Exchange of notes constituting an agreement respecting the importation of drugs
and medical preparations. Rome, 9 July 1907 ....................................................... 315

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 2631. Agreement for facilitating the international circulation of visual and
auditory materials of an educational, scientific and cultural char-
acter. Opened for signature at Lake Success, New York, on 15 July
1949:

No. 3010. International Convention to facilitate the importation of commercial
samples and advertising material. Done at Geneva, on 7 November
1952:

No. 4630. Customs Convention on the temporary importation for private use of
aircraft and pleasure boats. Done at Geneva, on 18 May 1956:

No. 4721. Customs Convention on the Temporary Importation of Commercial
Road Vehicles. Done at Geneva, on 18 May 1956:

Successions by Slovenia ................................................................................................... 326

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Entry into force of Regulation No. 90 annexed to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................. 328

Succession by Slovenia to the above-mentioned Agreement as well as annexed
Regulations Nos. 1 to 11, 13 to 20, 22 to 25, 28, 30, 35, 37 to 41, 43, 47 to 51, 53
to 58, 63, 69, 70 and 78 ............................................................................................... 346

Entry into force of amendments to Regulation No. 13 (Uniform provisions con-
cerning the approval of vehicles with regard to braking) annexed to the above-
m entioned A greem ent ............................................................................................... 348

No. 4834. Customs Convention on Containers. Done at Geneva on 18 May
1956:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 379
Vol. 1695



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis VII

Pages

II

Accords intemationaux
classes et inscrits au rdpertoire du 21 octobre 1992 au 16 novembre 1992

NO 1067. Association internationale de dkveloppement et Banque de dkveloppe-
ment des Caralbes :

Accord de cession de droits - Troisiame projet de la Banque de developpement
des Caraibes (avec annexe). Sign6 A Washington le 27 mai 1983 ....................... 313

NO 1068. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Italie :
tchange de notes constituant un accord relatif A l'importation de drogues et de

pr6parations m6dicales. Rome, 9 juillet 1907 ......................................................... 315

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, accords ulttrieurs, etc., concernant
des traitds et accords internationaux enregistris au Secrtariat de
l'Organisation des Nations Unies

N0 2631. Accord visant A faciliter ]a circulation internationale du matkriel
visuel et auditif de caractire 6ducatif, scientifique et culturel.
Ouvert A la signature A Lake Success, New York, le 15 juillet 1949 :

N0 3010. Convention internationale pour faciliter l'importation des 6chantil-
Ions commerciaux et du mat6riel publicitaire. Faite A Gen ve, le
7 novembre 1952 :

N0 4630. Convention douaniire relative A i'importation temporaire pour usage
priv6 des embarcations de plaisance et des a6ronefs. Faite A Genive,
le 18 mai 1956:

N0 4721. Convention douani~re relative A l'importation temporaire des vkhi-
cules routiers commerciaux. Faite A Genive, le 18 mai 1956 :

Successions de la Slov6nie ............................................................................................... 327

N0 4789. Accord concernant 'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipe-
ments et piices de vhicules A moteur. Fait A Genive, le 20 mars
1958 :

Entr6e en vigueur du R~glement no 90 en tant qu'annexe A l'Accord susmen-
tio n n6 ......................................................................................................................... 354

Succession de la Slov6nie b l'Accord susmentionn6 ainsi qu'aux R~glements y
annex6s nos I A 11, 13 A 20, 22 h 25, 28, 30, 35, 37 A 41, 43, 47 A 51, 53 A 58, 63,
69, 70 et 78 ................................................................................................................... 37 1

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement n0 13 (Prescriptions uniformes
relatives 6 I 'homologation des v.hicules en ce qui concerne le freinage)
annex6 A l'Accord susm entionnd ............................................................................ 373

NO 4834. Convention douani re relative aux containers. Faite A Genive le
18 mai 1956:

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 379
Vol. 1695



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 5072. Convention between the Republic of Finland and Canada for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income. Signed at Ottawa, on 28 March
1959:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 380

No. 6200. European Convention on Customs Treatment of Pallets used in Inter-
national Transport. Done at Geneva, on 9 December 1960:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 381

No. 8048. Charter of the Organization of Central American States (OCAS).
Signed at Panama City, on 12 December 1962:

Tegucigalpa Protocol to the above-mentioned Charter. Signed at Tegucigalpa on
13 D ecem ber 1991 ...................................................................................................... 382

No. 8359. Convention on the settlement of investment disputes between States
and nationals of other States. Opened for signature at Washington,
on 18 March 1965:

Ratifications by Armenia, Azerbaijan and Turkmenistan ............................................ 422

No. 11143. Agreement on cultural co-operation between the French Republic
and the Republic of the Upper Volta. Signed at Paris on 24 April
1961:

Termination of the Exchange of letters of 20 March and 8 May 1970 constituting
an agreement to amend article 4 of the above-mentioned Agreement with
respect to the school opening date (Note by the Secretariat) ............................. 423

No. 11145. Agreement on co-operation in the field of higher education between
the French Republic and the Republic of the Upper Volta. Signed
at Paris on 24 April 1961:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 424

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

Notification by the Russian Federation under article 4 (3) ......................................... 425

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna on
21 February 1971:

A ccession by N iger ........................................................................................................... 434

No. 16041. Agreement establishing the International Fund for Agricultural De-
velopment. Concluded at Rome on 13 June 1976:

A ccession by A lbania ........................................................................................................ 435

Vol. 1695

Vill



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

NO 5072. Convention entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
la Ripublique de Finlande pour kviter la double imposition et em-
pkcher ia fraude fiscale en matire d'imp6t sur les revenus. Signke
i Ottawa, le 28 mars 1959 :

A brogation (N ote du Secrttariat) ................................................................................... 380

NO 6200. Convention europeenne relative au r6gime douanier des palettes uti-
liskes dans les transports internationaux. Faite A Genkve, le 9 d&
cembre 1960 :

Succession de la Slovdnie ................................................................................................. 381

NO 8048. Charte de l'Organisation des ltats d'Amrique centrale (ODECA).
Sign~e A Panama, le 12 dcembre 1962 :

Protocole de Tegucigalpa A la Charte susmentionn~e. Signd A Tegucigalpa le 13 d6-
cem bre 199 1 ................................................................................................................ 382

NO 8359. Convention pour le r~glement des diffkrends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Ettats. Ouverte A la
signature A Washington, le 18 mars 1965 :

Ratifications de I'Armtnie, d'Azerbai'djan et de Turkmdnistan ................................. 422

NO 11143. Accord de coopkration culturelle entre la R~publique fran~aise et la
Republique de Haute-Volta. Sign6 i Paris le 24 avril 1961 :

Abrogation de 'tchange de lettres des 20 mars et 8 mai 1970 constituant un accord
portant modification de 'article 4 de I'Accord susmentionn6 en ce qui con-
cerne la fixation de la date de la rentr6e scolaire (Note du Secrdtariat) ........... 423

N° 11145. Accord de cooperation en mati~re d'enseignement sup~rieur entre la
Rkpublique fran aise et la Republique de Haute-Volta. Signk A
Paris le 24 avril 1961 :

Abrogation (N ote du Secritariat) ................................................................................... 424

NO 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopte par
I'Assemblie g~n~rale des Nations Unies le 16 d~cembre 1966:

Notification de la Fdration de Russie en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 ...... 425

N0 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue A Vienne le
21 f~vrier 1971 :

A dhdsion du N iger ............................................................................................................. 434

N0 16041. Accord portant criation du Fonds international de diveloppement
agricole. Conclu A Rome le 13 juin 1976:

A dhdsion de l'A lbanie ....................................................................................................... 435

Vol. 1695



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Page

No. 17119. Convention on the prohibition of military or any other hostile use of
environmental modification techniques. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 10 December 1976:

Succession by D om inica ................................................................................................... 436

No. 17949. Convention relating to the distribution of programme-carrying sig-
nals transmitted by satellite. Done at Brussels on 21 May 1974:

Succession by Slovenia ..................................................................................................... 437

No. 22495. Convention on prohibitions or restrictions on the use of certain con-
ventional weapons which may be deemed to be excessively inju-
rious or to have indiscriminate effects. Concluded at Geneva on
10 October 1980:

A ccession by N iger ........................................................................................................... 438

No. 24079. Protocol concerning Mediterranean Specially Protected Areas.
Concluded at Geneva on 3 April 1982:

Accession by the Syrian Arab Republic ......................................................................... 439

No. 24591. International Agreement on olive oil and table olives, 1986. Con-
cluded at Geneva on 1 July 1986:

A ccession by C yprus ........................................................................................................ 440

No. 26121. Convention on the Limitation Period in the International Sale of
Goods, concluded at New York on 14 June 1974, as amended by
the Protocol of 11 April 1980:

Adoption of the Arabic authentic text ............................................................................ 44 1

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

Accessions by Zimbabwe and Swaziland ...................................................................... 459

No. 26559. International Telecommunication Convention. Concluded at Nai-
robi on 6 November 1982:

Accessions by Bosnia and Herzegovina and by Moldova ........................................... 460

No. 27627. United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances. Concluded at Vienna on 20 De-
cember 1988:

A ccession by N iger ........................................................................................................... 461

No. 28911. Basel Convention on the control of transboundary movements of
hazardous wastes and their disposal. Concluded at Basel on
22 March 1989:

A ccession by Senegal ........................................................................................................ 461

Vol. 1695



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks XI

Pages

NO 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des techniques de modifica-
tion de l'environnement A des fins militaires ou toutes autres fins
hostiles. Adopt6e par l'Assembl6e gkn6rale de I'Organisation des
Nations Unies le 10 dicembre 1976 :

Succession de la D om inique ............................................................................................ 436

NO 17949. Convention concernant la distribution de signaux porteurs de pro-
grammes transmis par satellite. Faite A Bruxelles le 21 mai 1974 :

Succession de la Slov6nie ................................................................................................. 437

N° 22495. Convention sur l'interdiction ou la limitation de l'emploi de cer-
taines armes classiques qui peuvent 8tre considkries comme pro-
duisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans
discrimination. Conclue A Genive le 10 octobre 1980 :

A dh6sion du N iger ............................................................................................................. 438

NO 24079. Protocole relatif aux aires spkcialement protigkes de la Mkditerra-
nee. Conclu it Genive le 3 avril 1982 :

Adh6sion de la R6publique arabe syrienne .................................................................... 439

NO 24591. Accord international de 1986 sur l'huile d'olive et les olives de table.
Conclu it Genive le jer juillet 1986 :

A dh6sion de C hypre .......................................................................................................... 440

NO 26121. Convention sur la prescription en mati~re de vente internationale de
marchandises, conclue i New York le 14 juin 1974, telle que modi-
fike par le Protocole du 11 avril 1980 :

Adoption du texte authentique arabe ............................................................................. 44 1

NO 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue i Vienne le 22 mars 1985 :

NO 26369. Protocole de Montreal relatif i des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montr6al le 16 septembre 1987 :

Adh6sions du Zimbabwe et du Swaziland ..................................................................... 459

NO 26559. Convention internationale des t6l6communications. Conclue A Nai-
robi le 6 novembre 1982 :

Adh6sions de Bosnie-Herz6govine et de Moldova ....................................................... 460

NO 27627. Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupffiants
et de substances psychotropes. Conclue A Vienne le 20 d6cembre
1988:

A dh6sion du N iger ............................................................................................................. 461

NO 28911. Convention de Bile sur le contr6le des mouvements transfrontires
de dkchets dangereux et de leur 61imination. Conclue A Bile le
22 mars 1989:

A dh6sion du S~n6gal ......................................................................................................... 461

Vol. 1695



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

International Labour Organisation

No. 6208. Convention (No. 115) concerning the protection of workers against
ionising radiations. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its forty-fourth session,
Geneva, 22 June 1960:

R atification by U ruguay ................................................................................................... 462

No. 14156. Convention (No. 137) concerning the social repercussions of new
methods of cargo handling in docks. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its fifty-
eighth session, Geneva, 25 June 1973:

Territorial exclusion by A ustralia .................................................................................... 464

No. 15823. Convention (No. 142) concerning vocational guidance and voca-
tional training in the development of human resources. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organ-
isation at its sixtieth session, Geneva, 23 June 1975:

Territorial application by A ustralia ................................................................................. 466

No. 16705. Convention (No. 144) concerning tripartite consultations to pro-
mote the implementation of international labour standards.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its sixty-first session, Geneva, 21 June 1976:

No. 19183. Convention (No. 150) concerning labour administration: role, func-
tions and organisation. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its sixty-fourth session,
Geneva, 26 June 1978:

Territorial exclusion by A ustralia .................................................................................... 468

No. 25944. Convention (No. 160) concerning labour statistics. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its seventy-first session, Geneva, 25 June 1985:

Territorial application by Australia and ratification by Swaziland ............................ 470

No. 26705. Convention (No. 162) concerning safety in the use of asbestos.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventy-second session, Geneva, 24 June 1986:

R atification by Cyprus ...................................................................................................... 472

Vol. 1695

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

Organisation internationale du Travail

NO 6208. Convention (n° 115) concernant la protection des travailleurs contre
les radiations ionisantes. Adoptke par la Conference ginkrale de
I'Organisation internationale du Travail A sa quarante-quatriime
session, Genve, 22 juin 1960 :

R atification de l'U ruguay ................................................................................................. 463

NO 14156. Convention (n° 137) concernant les repercussions sociales des nou-
velles m~thodes de manutention dans les ports. Adopt6e par la
Conference g~nirale de l'Organisation internationale du Travail A
sa cinquante-huiti~me session, Genive, 25 juin 1973 :

Exclusion territoriale par l'A ustralie .............................................................................. 465

NO 15823. Convention (no 142) concernant le role de l'orientation et de la for-
mation professionnelles dans la mise en valeur des ressources
humaines. Adoptke par la Confirence gin6rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa soixantiime session, Gen~ve, 23 juin
1975:

Application territoriale par l'Australie ........................................................................... 467

NO 16705. Convention (n° 144) concernant les consultations tripartites des-
tinges A promouvoir la mise en oeuvre des normes internationales
du travail. Adoptke par la Conference g6n~rale de l'Organisation
internationale du Travail i sa soixante et unikme session, Gen~ve,
21 juin 1976 :

NO 19183. Convention (no 150) concernant l'administration du travail: role,
fonctions et organisation. Adopt~e par la Conference g~nirale de
I'Organisation internationale du Travail A sa soixante-quatrikme
session, Gen~ve, 26 juin 1978 :

Exclusion territoriale par l'Australie .............................................................................. 469

NO 25944. Convention (no 160) concernant les statistiques du travail. Adopt6e
par la Conftrence ginirale de l'Organisation internationale du
Travail A sa soixante et onzi~me session, Genive, 25 juin 1985 :

Application territoriale par l'Australie et ratification du Swaziland ......................... 471

NO 26705. Convention (n° 162) concernant la skcuritk dans l'utilisation de
I'amiante. Adoptie par la Conference gknirale de I'Organisation
internationale du Travail A sa soixante-douziime session, Gen~ve,
24 juin 1986 :

R atification de C hypre ...................................................................................................... 473

Vol. 1695



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR-tTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie hL un trait6 ou accord international qui
aurait dfO Ptre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conferent pas 4 un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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UNITED NATIONS CONVENTION' ON THE'CARRIAGE OF GOODS
BY SEA, 1978

PREAMBLE

The States Parties to this Convention,
Having recognized the desirability of determining by agreement certain rules

relating to the carriage of goods by sea,
Have decided to conclude a Convention for this purpose and have thereto

agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

In this Convention:
1. "Carrier" means any person by whom or in whose name a contract of car-

riage of goods by sea has been concluded with a shipper.
2. "Actual carrier" means any person to whom the performance of the carriage

of the goods, or of part of the carriage, has been entrusted by the carrier, and
includes any other person to whom such performance has been entrusted.

3. "Shipper" means any person by whom or in whose name or on whose
behalf a contract of carriage of goods by sea has been concluded with a carrier, or
any person by whom or in whose name or on whose behalf the goods are actually
delivered to the carrier in relation to the contract of carriage by sea.

4. "Consignee" means the person entitled to take delivery of the goods.
5. "Goods" includes live animals; where the goods are consolidated in a con-

tainer, pallet or similar article of transport or where they are packed, "goods"
includes such article of transport or packaging if supplied by the shipper.

6. "Contract of carriage by sea" means any contract whereby the carrier
undertakes against payment of freight to carry goods by sea from one port to
another; however, a contract which involves carriage by sea and also carriage by

I Came into force on 1 November 1992, i.e., the first day of the month following the expiration of one year from
the date of deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with
article 30 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

Partiipant or accession (a)
Barbados ............................................. 2 February 1981a
Botswana ............................................ 16 February 1988 a
B irkina Faso ...................................... 14August 1989a
Chile .................................................... 9 July 1982
Egypt ................................................... 23 April 1979
Guinea ................................................. 23 January 1991 a
Hungary .............................................. 5 July 1984
Kenya .................................................. 31 July 1989a
Lebanon .............................................. 4 April 1983 a
Lesotho ............................................... 26 October 1989 a
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Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant oraccesson (a)
M alawi ................................................. 18 M arch 1991a
M orocco .............................................. 12 June 1981a
Nigeria ................................................. 7 November 1988 a
Romania .............................................. 7 January 1982 a
Senegal ................................................ 17 M arch 1986
Sierra Leone ....................................... 7 October 1988
Tunisia ................................................. 15 September 1980 a
Uganda ................................................ 6July 1979a
United Republic of Tanzania ............ 24 July 1979 a
Zambia ................................................ 7 October 1991a
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some other means is deemed to be a contract of carriage by sea for the purposes of
this Convention only in so far as it relates to the carriage by sea.

7. "Bill of lading" means a document which evidences a contract of carriage
by sea and the taking over or loading of the goods by the carrier, and by which the
carrier undertakes to deliver the goods against surrender of the document. A provi-
sion in the document that the goods are to be delivered to the order of a named
person, or to order, or to bearer, constitutes such an undertaking.

8. "Writing" includes, inter alia, telegram and telex.

Article 2. SCOPE OF APPLICATION

1. The provisions of this Convention are applicable to all contracts of carriage
by sea between two different States, if:

(a) The port of loading as provided for in the contract of carriage by sea is
located in a Contracting State, or

(b) The port of discharge as provided for in the contract of carriage by sea is
located in a Contracting State, or

(c) One of the optional ports of discharge provided for in the contract of car-
riage by sea is the actual port of discharge and such port is located in a Contracting
State, or

(d) The bill of lading or other document evidencing the contract of carriage by
sea is issued in a Contracting State, or

(e) The bill of lading or other document evidencing the contract of carriage by
sea provides that the provisions of this Convention or the legislation of any State
giving effect to them are to govern the contract.

2. The provisions of this Convention are applicable without regard to the
nationality of the ship, the carrier, the actual carrier, the shipper, the consignee or
any other interested person.

3. The provisions of this Convention are not applicable to charter-parties.
However, where a bill of lading is issued pursuant to a charter-party, the provisions
of the Convention apply to such a bill of lading if it governs the relation between the
carrier and the holder of the bill of lading, not being the charterer.

4. If a contract provides for future carriage of goods in a series of shipments
during an agreed period, the provisions of this Convention apply to each shipment.
However, where a shipment is made under a charter-party, the provisions of para-
graph 3 of this article apply.

Article 3. INTERPRETATION OF THE CONVENTION

In the interpretation and application of the provisions of this Convention regard
shall be had to its international character and to the need to promote uniformity.
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PART I. LIABILITY OF THE CARRIER

Article 4. PERIOD OF RESPONSIBILITY

1. The responsibility of the carrier for the goods under this Convention covers
the period during which the carrier is in charge of the goods at the port of loading,
during the carriage and at the port of discharge.

2. For the purpose of paragraph 1 of this article, the carrier is deemed to be in
charge of the goods

(a) From the time he has taken over the goods from:

(i) The shipper, or a person acting on his behalf; or

(ii) An authority or other third party to whom, pursuant to law or regulations appli-
cable at the port of loading, the goods must be handed over for shipment;

(b) Until the time he has delivered the goods:

(i) By handing over the goods to the consignee; or
(ii) In cases where the consignee does not receive the goods from the carrier, by

placing them at the disposal of the consignee in accordance with the contract or
with the law or with the usage of the particular trade, applicable at the port of
discharge; or

(iii) By handing over the goods to an authority or other third party to whom, pur-
suant to law or regulations applicable at the port of discharge, the goods must
be handed over.

3. In paragraphs 1 and 2 of this article, reference to the carrier or to the con-
signee means, in addition to the carrier or the consignee, the servants or agents,
respectively of the carrier or the consignee.

Article 5. BASIS OF LIABILITY

1. The carrier is liable for loss resulting from loss of or damage to the goods,
as well as from delay in delivery, if the occurrence which caused the loss, damage or
delay took place while the goods were in his charge as defined in article 4, unless the
carrier proves that he, his servants or agents took all measures that could reasonably
be required to avoid the occurrence and its consequences.

2. Delay in delivery occurs when the goods have not been delivered at the port
of discharge provided for in the contract of carriage by sea within the time expressly
agreed upon or, in the absence of such agreement, within the time which it would be
reasonable to require of a diligent carrier, having regard to the circumstances of the
case.

3. The person entitled to make a claim for the loss of goods may treat the
goods as lost if they have not been delivered as required by article 4 within 60 con-
secutive days following the expiry of the time for delivery according to paragraph 2
of this article.

4. (a) The carrier is liable

(i) For loss of or damage to the goods or delay in delivery caused by fire, if the
claimant proves that the fire arose from fault or neglect on the part of the
carrier, his servants or agents;
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(ii) For such loss, damage or delay in delivery which is proved by the claimant to
have resulted from the fault or neglect of the carrier, his servants or agents, in
taking all measures that could reasonably be required to put out the fire and
avoid or mitigate its consequences,

(b) In case of fire on board the ship affecting the goods, if the claimant or the
carrier so desires, a survey in accordance with shipping practices must be held into
the cause and circumstances of the fire, and a copy of the surveyor's report shall be
made available on demand to the carrier and the claimant.

5. With respect to live animals, the carrier is not liable for loss, damage or
delay in delivery resulting from any special risks inherent in that kind of carriage. If
the carrier proves that he has complied with any special instructions given to him by
the shipper respecting the animals and that, in the circumstances of the case, the
loss, damage or delay in delivery could be attributed to such risks, it is presumed that
the loss, damage or delay in delivery was so caused, unless there is proof that all or
a part of the loss, damage or delay in delivery resulted from fault or neglect on the
part of the carrier, his servants or agents.

6. The carrier is not liable, except in general average, where loss, damage or
delay in delivery resulted from measures to save life or from reasonable measures to
save property at sea.

7. Where fault or neglect on the part of the carrier, his servants or agents
combines with another cause to produce loss, damage or delay in delivery the carrier
is liable only to the extent that the loss, damage or delay in delivery is attributable to
such fault or neglect, provided that the carrier proves the amount of the loss, damage
or delay in delivery not attributable thereto.

Article 6. LIMITS OF LIABILITY

1. (a) The liability of the carrier for loss resulting from loss of or damage to
goods according to the provisions of article 5 is limited to an amount equivalent to
835 units of account per package or other shipping unit or 2.5 units of account per
kilogramme of gross weight of the goods lost or damaged, whichever is the higher.

(b) The liability of the carrier for delay in delivery according to the provisions
of article 5 is limited to an amount equivalent to two and a half times the freight
payable for the goods delayed, but not exceeding the total freight payable under the
contract of carriage of goods by sea.

(c) In no case shall the aggregate liability of the carrier, under both subpara-
graphs (a) and (b) of this paragraph, exceed the limitation which would be estab-
lished under subparagraph (a) of this paragraph for total loss of the goods with
respect to which such liability was incurred.

2. For the purpose of calculating which amount is the higher in accordance
with paragraph 1 (a) of this article, the following rules apply:

(a) Where a container, pallet or similar article of transport is used to consol-
idate goods, the package or other shipping units enumerated in the bill of lading, if
issued, or otherwise in any other document evidencing the contract of carriage by
sea, as packed in such article of transport are deemed packages or shipping units.
Except as aforesaid the goods in such article of transport are deemed one shipping
unit.
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(b) In cases where the article of transport itself has been lost or damaged, that
article of transport, if not owned or otherwise supplied by the carrier, is considered
one separate shipping unit.

3. Unit of account means the unit of account mentioned in article 26.

4. By agreement between the carrier and the shipper, limits of liability
exceeding those provided for in paragraph 1 may be fixed.

Article 7. APPLICATION TO NON-CONTRACTUAL CLAIMS

1. The defences and limits of liability provided for in this Convention apply in
any action against the carrier in respect of loss or damage to the goods covered by
the contract of carriage by sea, as well as of delay in delivery whether the action is
founded in contract, in tort or otherwise.

2. If such an action is brought against a servant or agent of the carrier, such
servant or agent, if he proves that he acted within the scope of his employment, is
entitled to avail himself of the defences and limits of liability which the carrier is
entitled to invoke under this Convention.

3. Except as provided in article 8, the aggregate of the amounts recoverable
from the carrier and from any persons referred to in paragraph 2 of this article shall
not exceed the limits of liability provided for inthis Convention.

Article 8. Loss OF RIGHT TO LIMIT RESPONSIBILITY

1. The carrier is not entitled to the benefit of the limitation of liability provided
for in article 6 if it is proved that the loss, damage or delay in delivery resulted from
an act or omission of the carrier done with the intent to cause such loss, damage or
delay, or recklessly and with knowledge that such loss, damage or delay would
probably result.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 7, a servant or
agent of the carrier is not entitled to the benefit of the limitation of liability provided
for in article 6 if it is proved that the loss, damage or delay in delivery resulted from
an act or omission of such servant or agent, done with the intent to cause such loss,
damage or delay, or recklessly and with knowledge that such loss, damage or delay
would probably result.

Article 9. DECK CARGO

1. The carrier is entitled to carry the goods on deck only if such carriage is in
accordance with an agreement with the shipper or with the usage of the particular
trade or is required by statutory rules or regulations.

2. If the carrier and the shipper have agreed that the goods shall or may be
carried on deck, the carrier must insert in the bill of lading or other document evi-
dencing the contract of carriage by sea a statement to that effect. In the absence of
such a statement the carrier has the burden of proving that an agreement for carriage
on deck has been entered into; however, the carrier is not entitled to invoke such an
agreement against a third party, including a consignee, who has acquired the bill of
lading in good faith.

3. Where the goods have been carried on deck contrary to the provisions of
paragraph 1 of this article or where the carrier may not under paragraph 2 of this
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article invoke an agreement for carriage on deck, the carrier, notwithstanding the
provisions of paragraph 1 of article 5, is liable for loss of or damage to the goods, as
well as for delay in delivery, resulting solely from the carriage on deck, and the
extent of his liability is to be determined in accordance with the provisions of arti-
cle 6 or article 8 of this Convention, as the case may be.

4. Carriage of goods on deck contrary to express agreement for carriage under
deck is deemed to be an act or omission of the carrier within the meaning of article 8.

Article 10. LIABILITY OF THE CARRIER AND ACTUAL CARRIER

1. Where the performance of the carriage or part thereof has been entrusted to
an actual carrier, whether or not in pursuance of a liberty under the contract of
carriage by sea to do so, the carrier nevertheless remains responsible for the entire
carriage according to the provisions of this Convention. The carrier is responsible,
in relation to the carriage performed by the actual carrier, for the acts and omissions
of the actual carrier and of his servants and agents acting within the scope of their
employment.

2. All the provisions of this Convention governing the responsibility of the
carrier also apply to the responsibility of the actual carrier for the carriage per-
formed by him. The provisions of paragraphs 2 and 3 of article 7 and of paragraph 2
of article 8 apply if an action is brought against a servant or agent of the actual
carrier.

3. Any special agreement under which the carrier assumes obligations not
imposed by this Convention or waives rights conferred by this Convention affects
the actual carrier only if agreed to by him expressly and in writing. Whether or not
the actual carrier has so agreed, the carrier nevertheless remains bound by the obli-
gations or waivers resulting from such special agreement.

4. Where and to the extent that both the carrier and the actual carrier are
liable, their liability is joint and several.

5. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, the actual car-
rier and their servants and agents shall not exceed the limits of liability provided for
in this Convention.

6. Nothing in this article shall prejudice any right of recourse as between the
carrier and the actual carrier.

Article 11. THROUGH CARRIAGE

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of article 10, where a con-
tract of carriage by sea provides explicitly that a specified part of the carriage cov-
ered by the said contract is to be performed by a named person other than the
carrier, the contract may also provide that the carrier is not liable for loss, damage
or delay in delivery caused by an occurrence which takes place while the goods are
in the charge of the actual carrier during such part of the carriage. Nevertheless, any
stipulation limiting or excluding such liability is without effect if no judicial pro-
ceedings can be instituted against the actual carrier in a court competent under
paragraph 1 or 2 of article 21. The burden of proving that any loss, damage or delay
in delivery has been caused by such an occurrence rests upon the carrier.
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2. The actual carrier is responsible in accordance with the provisions of para-
graph 2 of article 10 for loss, damage or delay in delivery caused by an occurrence
which takes place while the goods are in his charge.

PART III. LIABILITY OF THE SHIPPER

Article 12. GENERAL RULE

The shipper is not liable for loss sustained by the carrier or the actual carrier, or
for damage sustained by the ship, unless such loss or damage was caused by the fault
or neglect of the shipper, his servants or agents. Nor is any servant or agent of the
shipper liable for such loss or damage unless the loss or damage was caused by fault
or neglect on his part.

Article 13. SPECIAL RULES ON DANGEROUS GOODS

1. The shipper must mark or label in a suitable manner dangerous goods as
dangerous.

2. Where the shipper hands over dangerous goods to the carrier or an actual
carrier, as the case may be, the shipper must inform him of the dangerous character
of the goods and, if necessary, of the precautions to be taken. If the shipper fails to
do so and such carrier or actual carrier does not otherwise have knowledge of their
dangerous character:

(a) The shipper is liable to the carrier and any actual carrier for the loss
resulting from the shipment of such goods, and

(b) The goods may at any time be unloaded, destroyed or rendered innocuous,
as the circumstances may require, without payment of compensation.

3. The provisions of paragraph 2 of this article may not be invoked by any
person if during the carriage he has taken the goods in his charge with knowledge of
their dangerous character.

4. If, in cases where the provisions of paragraph 2, subparagraph (b), of this
article do not apply or may not be invoked, dangerous goods become an actual
danger to life or property, they may be unloaded, destroyed or rendered innocuous,
as the circumstances may require, without payment of compensation except where
there is an obligation to contribute in general average or where the carrier is liable in
accordance with the provisions of article 5.

PART IV. TRANSPORT DOCUMENTS

Article 14. ISSUE OF BILL OF LADING

1. When the carrier or the actual carrier takes the goods in his charge, the
carrier must, on demand of the shipper, issue to the shipper a bill of lading.

2. The bill of lading may be signed by a person having authority from the
carrier. A bill of lading signed by the master of the ship carrying the goods is deemed
to have been signed on behalf of the carrier.
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3. The signature on the bill of lading may be in handwriting, printed in facsim-
ile, perforated, stamped, in symbols, or made by any other mechanical or electronic
means, if not inconsistent with the law of the country where the bill of lading is
issued.

Article 15. CONTENTS OF BILL OF LADING

1. The bill of lading must include, inter alia, the following particulars:

(a) The general nature of the goods, the leading marks necessary for identifica-
tion of the goods, an express statement, if applicable, as to the dangerous character
of the goods, the number of packages or pieces, and the weight of the goods or their
quantity otherwise expressed, all such particulars as furnished by the shipper;

(b) The apparent condition of the goods;

(c) The name and principal place of business of the carrier;

(d) The name of the shipper;

(e) The consignee, if named by the shipper;

(f) The port of loading under the contract of carriage by sea and the date on
which the goods were taken over by the carrier at the port of loading;

(g) The port of discharge under the contract of carriage by sea;

(h) The number of originals of the bill of lading, if more than one;

(i) The place of issuance of the bill of lading;

(j) The signature of the carrier or a person acting on his behalf;

(k) The freight to the extent payable by the consignee or other indication that
freight is payable by him;

(1) The statement referred to in paragraph 3 of article 23;

(m) The statement, if applicable, that the goods shall or may be carried on deck;

(n) The date or the period of delivery of the goods at the port of discharge if
expressly agreed upon between the parties; and

(o) Any increased limit or limits of liability where agreed in accordance with
paragraph 4 of article 6.

2. After the goods have been loaded on board, if the shipper so demands, the
carrier must issue to the shipper a "shipped" bill of lading which, in addition to the
particulars required under paragraph 1 of this article, must state that the goods are
on board a named ship or ships, and the date or dates of loading. If the carrier has
previously issued to the shipper a bill of lading or other document of title with
respect to any of such goods, on request of the carrier, the shipper must surrender
such document in exchange for a "shipped" bill of lading. The carrier may amend any
previously issued document in order to meet the shipper's demand for a "shipped"
bill of lading if, as amended, such document includes all the information required to
be contained in a "shipped" bill of lading.

3. The absence in the bill of lading of one or more particulars referred to in this
article does not affect the legal character of the document as a bill of lading provided
that it nevertheless meets the requirements set out in paragraph 7 of article 1.
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Article 16. BILLS OF LADING: RESERVATIONS AND EVIDENTIARY EFFECT

1. If the bill of lading contains particulars concerning the general nature,
leading marks, number of packages or pieces, weight or quantity of the goods which
the carrier or other person issuing the bill of lading on his behalf knows or has
reasonable grounds to suspect do not accurately represent the goods actually taken
over or, where a "shipped" bill of lading is issued, loaded, or if he had no reasonable
means of checking such particulars, the carrier or such other person must insert in
the bill of lading a reservation specifying these inaccuracies, grounds of suspicion or
the absence of reasonable means of checking.

2. If the carrier or other person issuing the bill of lading on his behalf fails to
note on the bill of lading the apparent condition of the goods, he is deemed to have
noted on the bill of lading that the goods were in apparent good condition.

3. Except for particulars in respect of which and to the extent to which a
reservation permitted under paragraph 1 of this article has been entered:

(a) The bill of lading is prima facie evidence of the taking over or, where a
"shipped" bill of lading is issued, loading, by the carrier of the goods as described in
the bill of lading; and

(b) Proof to the contrary by the carrier is not admissible if the bill of lading has
been transferred to a third party, including a consignee, who in good faith has acted
in reliance on the description of the goods therein.

4. A bill of lading which does not, as provided in paragraph 1, subpara-
graph (k) of article 15, set forth the freight or otherwise indicate that freight is pay-
able by the consignee or does not set forth demurrage incurred at the port of loading
payable by the consignee, is primafacie evidence that no freight or such demurrage
is payable by him. However, proof to the contrary by the carrier is not admissible
when the bill of lading has been transferred to a third party, including a consignee,
who in good faith has acted in reliance on the absence in the bill of lading of any such
indication.

Article 17. GUARANTEES BY THE SHIPPER

1. The shipper is deemed to have guaranteed to the carrier the accuracy of
particulars relating to the general nature of the goods, their marks, number, weight
and quantity as furnished by him for insertion in the bill of lading. The shipper must
indemnify the carrier against the loss resulting from inaccuracies in such particulars.
The shipper remains liable even if the bill of lading has been transferred by him. The
right of the carrier to such indemnity in no way limits his liability under the contract
of carriage by sea to any person other than the shipper.

2. Any letter of guarantee or agreement by which the shipper undertakes to
indemnify the carrier against loss resulting from the issuance of the bill of lading
by the carrier, or by a person acting on his behalf, without entering a reservation
relating to particulars furnished by the shipper for insertion in the bill of lading, or
to the apparent condition of the goods, is void and of no effect as against any third
party, including a consignee, to whom the bill of lading has been transferred.

3. Such letter of guarantee or agreement is valid as against the shipper unless
the carrier or the person acting on his behalf, by omitting the reservation referred to
in paragraph 2 of this article, intends to defraud a third party, including a consignee,
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who acts in reliance on the description of the goods in the bill of lading. In the latter
case, if the reservation omitted relates to particulars furnished by the shipper for
insertion in the bill of lading, the carrier has no right of indemnity from the shipper
pursuant to paragraph 1 of this article.

4. In the case of intended fraud referred to in paragraph 3 of this article the
carrier is liable, without the benefit of the limitation of liability provided for in this
Convention, for the loss incurred by a third party, including a consignee, because he
has acted in reliance on the description of the goods in the bill of lading.

Article 18. DOCUMENTS OTHER THAN BILLS OF LADING

Where a carrier issues a document other than a bill of lading to evidence the
receipt of the goods to be carried, such a document is prima facie evidence of
the conclusion of the contract of carriage by sea and the taking over by the carrier
of the goods as therein described.

PART V. CLAIMS AND ACTIONS

Article 19. NOTICE OF LOSS, DAMAGE OR DELAY

1. Unless notice of loss or damage, specifying the general nature of such loss
or damage, is given in writing by the consignee to the carrier not later than the
working day after the day when the goods were handed over to the consignee, such
handing over is primafacie evidence of the delivery by the carrier of the goods as
described in the document of transport or, if no such document has been issued, in
good condition.

2. Where the loss or damage is not apparent, the provisions of paragraph 1 of
this article apply correspondingly if notice in writing is not given within 15 con-
secutive days after the day when the goods were handed over to the consignee.

3. If the state of the goods at the time they were handed over to the consignee
has been the subject of a joint survey or inspection by the parties, notice in writing
need not be given of loss or damage ascertained during such survey or inspection.

4. In the case of any actual or apprehended loss or damage the carrier and the
consignee must give all reasonable facilities to each other for inspecting and tallying
the goods.

5. No compensation shall be payable for loss resulting from delay in delivery
unless a notice has been given in writing to the carrier within 60 consecutive days
after the day when the goods were handed over to the consignee.

6. If the goods have been delivered by an actual carrier, any notice given under
this article to him shall have the same effect as if it had been given to the carrier, and
any notice given to the carrier shall have effect as if given to such actual carrier.

7. Unless notice of loss or damage, specifying the general nature of the loss or
damage, is given in writing by the carier or actual carrier to the shipper not later
than 90 consecutive days after the occurrence of such loss or damage or after the
delivery of the goods in accordance with paragraph 2 of article 4, whichever is later,
the failure to give such notice is prima facie evidence that the carrier or the actual
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carrier has sustained no loss or damage due to the fault or neglect of the shipper, his
servants or agents.

8. For the purpose of this article, notice given to a person acting on the car-
rier's or the actual carrier's behalf, including the master or the officer in charge of the
ship, or to a person acting on the shipper's behalf is deemed to have been given to
the carrier, to the actual carrier or to the shipper, respectively.

Article 20. LIMITATION OF ACTIONS

1. Any action relating to carriage of goods under this Convention is time-
barred if judicial or arbitral proceedings have not been instituted within a period of
two years.

2. The limitation period commences on the day on which the carrier has deliv-
ered the goods or part thereof or, in cases where no goods have been delivered, on
the last day on which the goods should have been delivered.

3. The day on which the limitation period commences is not included in the
period.

4. The person against whom a claim is made may at any time during the run-
ning of the limitation period extend that period by a declaration in writing to the
claimant. This period may be further extended by another declaration or decla-
rations.

5. An action for indemnity by a person held liable may be instituted even after
the expiration of the limitation period provided for in the preceding paragraphs if
instituted within the time allowed by the law of the State where proceedings are
instituted. However, the time allowed shall not be less than 90 days commencing
from the day when the person instituting such action for indemnity has settled the
claim or has been served with process in the action against himself.

Article 21. JURISDICTION

1. In judicial proceedings relating to carriage of goods under this Convention
the plaintiff, at his option, may institute an action in a court which, according to the
law of the State where the court is situated, is competent and within the jurisdiction
of which is situated one of the following places:

(a) The principal place of business or, in the absence thereof, the habitual resi-
dence of the defendant; or

(b) The place where the contract was made provided that the defendant has
there a place of business, branch or agency through which the contract was made;
or

(c) The port of loading or the port of discharge; or
(d) Any additional place designated for that purpose in the contract of carriage

by sea.
2. (a) Notwithstanding the preceding provisions of this article, an action may

be instituted in the courts of any port or place in a Contracting State at which the
carrying vessel or any other vessel of the same ownership may have been arrested
in accordance with applicable rules of the law of that State and of international law.
However, in such a case, at the petition of the defendant, the claimant must remove
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the action, at his choice, to one of the jurisdictions referred to in paragraph 1 of this
article for the determination of the claim, but before such removal the defendant
must furnish security sufficient to ensure payment of any judgement that may sub-
sequently be awarded to the claimant in the action.

(b) All questions relating to the sufficiency or otherwise of the security shall be
determined by the court of the port or place of the arrest.

3. No judicial proceedings relating to carriage of goods under this Convention
may be instituted in a place not specified in paragraph 1 or 2 of this article. The
provisions of this paragraph do not constitute an obstacle to the jurisdiction of the
Contracting States for provisional or protective measures.

4. (a) Where an action has been instituted in a court competent under para-
graph 1 or 2 of this article or where judgement has been delivered by such a court,
no new action may be started between the same parties on the same grounds unless
the judgement of the court before which the first action was instituted is not enforce-
able in the country in which the new proceedings are instituted;

(b) For the purpose of this article the institution of measures with a view to
obtaining enforcement of a judgement is not to be considered as the starting of a new
action;

(c) For the purpose of this article, the removal of an action to a different court
within the same country, or to a court in another country, in accordance with para-
graph 2 (a) of this article, is not to be considered as the starting of a new action.

5. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, an agreement
made by the parties, after a claim under the contract of carriage by sea has arisen,
which designates the place where the claimant may institute an action, is effective.

Article 22. ARBITRATION

1. Subject to the provisions of this article, parties may provide by agreement
evidenced in writing that any dispute that may arise relating to carriage of goods
under this Convention shall be referred to arbitration.

2. Where a charter-party contains a provision that disputes arising thereunder
shall be referred to arbitration and a bill of lading issued pursuant to the charter-
party does not contain a special annotation providing that such provision shall be
binding upon the holder of the bill of lading, the carrier may not invoke such provi-
sion as against a holder having acquired the bill of lading in good faith.

3. The arbitration proceedings shall, at the option of the claimant, be instituted
at one of the following places:

(a) A place in a State within whose territory is situated:

(i) The principal place of business of the defendant or, in the absence thereof, the
habitual residence of the defendant; or

(ii) The place where the contract was made, provided that the defendant has there
a place of business, branch or agency through which the contract was made; or

(iii) The port of loading or the port of discharge; or

(b) Any place designated for that purpose in the arbitration clause or
agreement,
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4. The arbitrator or arbitration tribunal shall apply the rules of this Con-
vention.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this article are deemed to be part of
every arbitration clause or agreement, and any term of such clause or agreement
which is inconsistent therewith is null and void.

6. Nothing in this article affects the validity of an agreement relating to arbi-
tration made by the parties after the claim under the contract of carriage by sea has
arisen.

PART VI. SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 23. CONTRACTUAL STIPULATIONS

1. Any stipulation in a contract of carriage by sea, in a bill of lading, or in any
other document evidencing the contract of carriage by sea is null and void to the
extent that it derogates, directly or indirectly, from the provisions of this Conven-
tion. The nullity of such a stipulation does not affect the validity of the other provi-
sions of the contract or document of which it forms a part. A clause assigning benefit
of insurance of the goods in favour of the carrier, or any similar clause, is null and
void.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a carrier may
increase his responsibilities and obligations under this Convention.

3. Where a bill of lading or any other document evidencing the contract of
carriage by sea is issued, it must contain a statement that the carriage is subject to
the provisions of this Convention which nullify any stipulation derogating therefrom
to the detriment of the shipper or the consignee.

4. Where the claimant in respect of the goods has incurred loss as a result of a
stipulation which is null and void by virtue of the present article, or as a result of the
omission of the statement referred to in paragraph 3 of this article, the carrier must
pay compensation to the extent required in order to give the claimant compensation
in accordance with the provisions of this Convention for any loss of or damage to
the goods as well as for delay in delivery. The carrier must, in addition, pay compen-
sation for costs incurred by the claimant for the purpose of exercising his right,
provided that costs incurred in the action where the foregoing provision is invoked
are to be determined in accordance with the law of the State where proceedings are
instituted.

Article 24. GENERAL AVERAGE

1. Nothing in this Convention shall prevent the application of provisions in
the contract of carriage by sea or national law regarding the adjustment of general
average.

2. With the exception of article 20, the provisions of this Convention relating
to the liability of the carrier for loss of or damage to the goods also determine
whether the consignee may refuse contribution in general average and the liability of
the carrier to indemnify the consignee in respect of any such contribution made or
any salvage paid.
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Article 25. OTHER CONVENTIONS

1. This Convention does not modify the rights or duties of the carrier, the
actual carrier and their servants and agents, provided for in international conven-
tions or national law relating to the limitation of liability of owners of seagoing ships.

2. The provisions of articles 21 and 22 of this Convention do not prevent the
application of the mandatory provisions of any other multilateral convention al-
ready in force at the date of this Convention relating to matters dealt with in the said
articles, provided that the dispute arises exclusively between parties having their
principal place of business in States members of such other convention. However,
this paragraph does not affect the application of paragraph 4 of article 22 of this
Convention.

3. No liability shall arise under the provisions of this Convention for damage
caused by a nuclear incident if the operator of a nuclear installation is liable for such
damage:

(a) Under either the Paris Convention of 29 July 1960 on Third Party Liability
in the Field of Nuclear Energy as amended by the Additional Protocol of 28 January
19641 or the Vienna Convention of 21 May 1963 on Civil Liability for Nuclear Dam-
age,2 or

(b) By virtue of national law governing the liability for such damage, provided
that such law is in all respects as favourable to persons who may suffer damage as
either the Paris or Vienna Conventions.

4. No liability shall arise under the provisions of this Convention for any loss
of or damage to or delay in delivery of luggage for which the carrier is responsible
under any international convention or national law relating to the carriage of pas-
sengers and their luggage by sea.

5. Nothing contained in this Convention prevents a Contracting State from
applying any other international convention which is already in force at the date of
this Convention and which applies mandatorily to contracts of carriage of goods
primarily by a mode of transport other than transport by sea. This provision also
applies to any subsequent revision or amendment of such international convention.

Article 26. UNIT OF ACCOUNT

1. The unit of account referred to in article 6 of this Convention is the Special
Drawing Right as defined by the International Monetary Fund. The amounts men-
tioned in article 6 are to be converted into the national currency of a State according
to the value of such currency at the date of judgement or the date agreed upon by the
parties. The value of a national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a
Contracting State which is a member of the International Monetary Fund is to be
calculated in accordance with the method of valuation applied by the International
Monetary Fund in effect at the date in question for its operations and transactions.
The value of a national currency in terms of the Special Drawing Right of a Con-
tracting State which is not a member of the International Monetary Fund is to be
calculated in a manner determined by that State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 251.

2 Ibid., vol. 1063, p. 265.
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2. Nevertheless, those States which are not members of the International
Monetary Fund and whose law does not permit the application of the provisions of
paragraph 1 of this article may, at the time of signature, or at the time of ratification,
acceptance, approval or accession or at any time thereafter, declare that the limits of
liability provided for in this Convention to be applied in their territories shall be
fixed as: 12,500 monetary units per package or other shipping unit or 37.5 monetary
units per kilogramme of gross weight of the goods.

3. The monetary unit referred to in paragraph 2 of this article corresponds to
sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal fineness nine hundred. The
conversion of the amounts referred to in paragraph 2 into the national currency is to
be made according to the law of the State concerned.

4. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 and the con-
version mentioned in paragraph 3 of this article is to be made in such a manner as to
express in the national currency of the Contracting State as far as possible the same
real value for the amounts in article 6 as is expressed there in units of account.
Contracting States must communicate to the depositary the manner of calculation
pursuant to paragraph 1 of this article, or the result of the conversion mentioned in
paragraph 3 of this article, as the case may be, at the time of signature or when
depositing their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or
when availing themselves of the option provided for in paragraph 2 of this article and
whenever there is a change in the manner of such calculation or in the result of such
conversion.

PART VII. FINAL CLAUSES

Article 27 DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Convention.

Article 28. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL, ACCESSION

1. This Convention is open for signature by all States until 30 April 1979 at the
Headquarters of the United Nations, New York.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the
signatory States.

3. After 30 April 1979, this Convention will be open for accession by all States
which are not signatory States.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval and accession are to be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 29. RESERVATIONS

No reservations may be made to this Convention.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention enters into force on the first day of the month following
the expiration of one year from the date of deposit of the 20th instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession.
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2. For each State which becomes a Contracting State to this Convention after
the date of the deposit of the 20th instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, this Convention enters into force on the first day of the month following
the expiration of one year after the deposit of the appropriate instrument on behalf
of that State.

3. Each Contracting State shall apply the provisions of this Convention to
contracts of carriage by sea concluded on or after the date of the entry into force of
this Convention in respect of that State.

Article 31. DENUNCIATION OF OTHER CONVENTIONS

1. Upon becoming a Contracting State to this Convention, any State party to
the International Convention for the Unification of Certain Rules relating to Bills of
Lading signed at Brussels on 25 August 1924 (1924 Convention)' must notify the
Government of Belgium as the depositary of the 1924 Convention of its denuncia-
tion of the said Convention with a declaration that the denunciation is to take effect
as from the date when this Convention enters into force in respect of that State.

2. Upon the entry into force of this Convention under paragraph 1 of arti-
cle 30, the depositary of this Convention must notify the Government of Belgium as
the depositary of the 1924 Convention of the date of such entry into force, and of the
names of the Contracting States in respect of which the Convention has entered into
force.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article apply correspondingly
in respect of States parties to the Protocol signed on 23 February 19682 to amend the
International Convention for the Unification of Certain Rules relating to Bills of
Lading signed at Brussels on 25 August 1924.

4. Notwithstanding article 2 of this Convention, for the purposes of para-
graph 1 of this article, a Contracting State may, if it deems it desirable, defer the
denunciation of the 1924 Convention and of the 1924 Convention as modified by the
1968 Protocol for a maximum period of five years from the entry into force of this
Convention. It will then notify the Government of Belgium of its intention. During
this transitory period, it must apply to the Contracting States this Convention to the
exclusion of any other one.

Article 32. REVISION AND AMENDMENT

1. At the request of not less than one-third of the Contracting States to this
Convention, the depositary shall convene a conference of the Contracting States for
revising or amending it.

2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amendment to this Convention, is deemed to apply to
the Convention as amended.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXX, p. 155.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1412, No. 1-23643.
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Article 33. REVISION OF THE LIMITATION AMOUNTS AND UNIT
OF ACCOUNT OR MONETARY UNIT

1. Notwithstanding the provisions of article 32, a conference only for the pur-
pose of altering the amount specified in article 6 and paragraph 2 of article 26, or of
substituting either or both of the units defined in paragraphs 1 and 3 of article 26 by
other units is to be convened by the depositary in accordance with paragraph 2 of
this article. An alteration of the amounts shall be made only because of a significant
change in their real value.

2. A revision conference is to be convened by the depositary when not less
than one-fourth of the Contracting States so request.

3. Any decision by the conference must be taken by a two-thirds majority of
the participating States. The amendment is communicated by the depositary to all
the Contracting States for acceptance and to all the States signatories of the Conven-
tion for information.

4. Any amendment adopted enters into force on the first day of the month
following one year after its acceptance by two-thirds of the Contracting States.
Acceptance is to be effected by the deposit of a formal instrument to that effect, with
the depositary.

5. After entry into force of an amendment a Contracting State which has
accepted the amendment is entitled to apply the Convention as amended in its
relations with Contracting States which have not within six months after the
adoption of the amendment notified the depositary that they are not bound by the
amendment.

6. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited
after the entry into force of an amendment to this Convention, is deemed to apply to
the Convention as amended.

Article 34. DENUNCIATION

1. A Contracting State may denounce this Convention at any time by means
of a notification in writing addressed to the depositary.

2. The denunciation takes effect on the first day of the month following the
expiration of one year after the notification is received by the depositary. Where a
longer period is specified in the notification, the denunciation takes effect upon the
expiration of such longer period after the notification is received by the depositary.

DONE at Hamburg, this thirty-first day of March one thousand nine hundred
and seventy-eight, in a single original, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present Convention.

[For the signatures, seep. 124 of this volume.]
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CONVENTION' DES NATIONS UNIES SUR LE TRANSPORT DE
MARCHANDISES PAR MER, 1978

PREAMBULE

Les Etats Parties A la prdsente Convention,

Ayant reconnu l'utilitd de fixer d'un commun accord certaines r~gles relatives
au transport de marchandises par mer,

Ont d6cid6 de conclure une convention A cet effet et sont convenus de ce qui
suit:

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS G1tNtRALES

Article premier D9FINITIONS

Dans la pr6sente Convention :

1. Le terme << transporteur d6signe toute personne par laquelle ou au nom
de laquelle un contrat de transport de marchandises par mer est conclu avec un
chargeur.

2. Les termes << transporteur substitu6 > d6signent toute personne A laquelle
l'ex6cution du transport de marchandises, ou d'une partie de ce transport, est con-
fide par le transporteur et doivent s'entendre 6galement de toute autre personne A
laquelle cette ex6cution est confide.

3. Le terme << chargeur > d6signe toute personne par laquelle ou au nom de
laquelle ou pour le compte de laquelle un contrat de transport de marchandises par
mer est conclu avec un transporteur et doit s'entendre 6galement de toute personne
par laquelle ou au nom de laquelle ou pour le compte de laquelle les marchandises
sont effectivement remises au transporteur en relation avec le contrat de transport
par mer.

4. Le terme << destinataire > d6signe la personne habilit6e A prendre livraison
des marchandises.

I Entr6e en vigueur le Icr novembre 1992, soit le premier jour du mois suivant l'expiration d'un di1ai d'un an A
compter de la date du ddp6t du vingti me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion,
conform6ment au paragraphe I de l'article 30:

Date du dip6t Date du dip6t
de I'instrument de l'instrument
de ratification de ratification

Participant ou d'adhis ion (a) Participant ou d'adhdsion (a)
Barbade ............................................... 2 f6vrier 1981a M alawi ................................................. 18 m ars 1991a
Botswana ............................................ 16 f6vrier 1988a M aroc .................................................. 12juin 1981 a
Burkina Faso ...................................... 14 aoft 1989 a Nig6ria ................................................. 7 novembre 1988 a
C hili ..................................................... 9juillet 1982 O uganda .............................................. 6juillet 1979a
Egypte ................................................. 23 avril 1979 R6publique-Unie deTanzanie .......... 24juillet 1979 a
Guin6e ................................................. 23 janvier 1991 a Roum anie ............................................ 7 jan vier 1982a
Hongrie .................... 5 juillet 1984 Sdndgal .................... 17 mars 1986
Kenya .................................................. 31 juillet 1989 a Sierra Leone ....................................... 7 octobre 1988
Lesotho ............................................... 26 octobre 1989 a Tunisie ................................................. 15 septembre 1980 a
Liban ................................................... 4 avril 1983a Zam bie ................................................ 7 octobre 1991a
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5. Le terme « marchandises doit s'entendre 6galement des animaux vivants;
lorsque les marchandises sont r6unies dans un conteneur, sur une palette ou dans un
engin de transport similaire ou lorsqu'elles sont emballdes, le terme « marchan-
dises doit s'entendre 6galement dudit engin de transport ou dudit emballage s'il est
fourni par le chargeur.

6. Les termes < contrat de transport par mer d6signent tout contrat par
lequel le transporteur s'engage, contre paiement d'un fret, A transporter des mar-
chandises par mer d'un port A un autre; toutefois, un contrat qui implique, outre un
transport par mer, un transport par quelque autre mode n'est consid6r6 comme un
contrat de transport par mer aux fins de la pr6sente Convention que dans la mesure
o6 il se rapporte au transport par mer.

7. Le terme « connaissement d6signe un document faisant preuve d'un con-
trat de transport par mer et constatant la prise en charge ou la mise A bord des
marchandises par le transporteur ainsi que l'engagement de celui-ci de d6livrer les
marchandises contre remise de ce document. Cet engagement r6sulte d'une mention
dans le document stipulant que les marchandises doivent 8tre d6livr6es A l'ordre
d'une personne d6nomm6e ou A ordre ou au porteur.

8. L'expression « par 6crit > doit s'entendre 6galement des communications
par t616gramme ou par t6lex notamment.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION

1. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent A tous les contrats
de transport par mer entre deux Etats diff6rents lorsque :

a) Le port de chargement pr6vu dans le contrat de transport par mer est situ6
dans un Etat contractant, ou

b) Le port de d6chargement pr6vu dans le contrat de transport par merest situ6
dans un Etat contractant, ou

c) L'un des ports A option de d6chargement pr6vus dans le contrat de transport
par mer est le port de d6chargement effectif et que ce port est situd dans un Etat
contractant, ou

d) Le connaissement ou autre document faisant preuve du contrat de transport
par mer est 6mis dans un Etat contractant, ou

e) Le connaissement ou autre document faisant preuve du contrat de transport
par mer prdvoit que les dispositions de la pr6sente Convention ou celles d'une 16gis-
lation nationale leur donnant effet r6giront le contrat.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent quelle que soit la
nationalit6 du navire, du transporteur, du transporteur substitu6, du chargeur, du
destinataire ou de toute autre personne int6ress6e.

3. Les dispositions de la prdsente Convention ne s'appliquent pas aux con-
trats d'affr~tement. Toutefois, lorsqu'un connaissement est 6mis en vertu d'un con-
trat d'affr~tement, il est soumis aux dispositions de la pr6sente Convention pour
autant qu'il r6git les relations entre le transporteur et le porteur du connaissement,
si ce dernier n'est pas l'affr6teur.

4. Lorsqu'un contrat pr6voit le transport de marchandises par exp6ditions
successives pendant un temps convenu, les dispositions de la pr6sente Convention
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r6gissent chacune de ces exp6ditions. Toutefois, lorsqu'une exp6dition est faite dans
le cadre d'un contrat d'affr~tement, les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article s'appliquent.

Article 3. INTERPRATATION DE LA CONVENTION

Dans l'interpr~tation et l'application de la pr~sente Convention, il sera tenu
compte de son caract~re international et de la nAcessit6 d'en promouvoir l'unifor-
mit6.

DEUXItME PARTIE. RESPONSABILITP- DU TRANSPORTEUR

Article 4. DURfE DE LA RESPONSABILIT9

1. Dans la prdsente Convention, la responsabilit6 du transporteur en ce qui
concerne les marchandises couvre la p6riode pendant laquelle les marchandises sont
sous sa garde au port de chargement, durant le transport et au port de d~chargement.

2. Aux fins du paragraphe 1 du present article, les marchandises sont r6put6es
6tre sous la garde du transporteur

a) A partir du moment oti celui-ci les prend en charge des mains:

i) Du chargeur ou d'une personne agissant pour son compte; ou

ii) D'une autorit6 ou autre tiers auquel les marchandises doivent 8tre remises pour
exp6dition, conform6ment aux lois et r~glements applicables au port de char-
gement;

b) Jusqu'au moment o il en effectue la livraison:

i) En remettant les marchandises au destinataire; ou

ii) Dans les cas oti le destinataire ne regoit pas les marchandises du transporteur,
en les mettant A la disposition du destinataire conform6ment au contrat ou aux
lois ou aux usages du commerce consider6 applicables au port de d6chargement;
ou

iii) En remettant les marchandises A une autorit6 ou autre tiers auquel elles doivent
atre remises conform6ment aux lois et r~glements applicables au port de dtchar-
gement.

3. Dans les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, la mention du transporteur
ou du destinataire s'entend 6galement de leurs pr6pos6s ou mandataires respectifs.

Article 5. FONDEMENT DE LA RESPONSABILITI

1. Le transporteur est responsable du prdjudice r6sultant des pertes ou dom-
mages subis par les marchandises ainsi que du retard A la livraison, si '6v6nement
qui a caus6 la perte, le dommage ou le retard a eu lieu pendant que les marchandises
6taient sous sa garde au sens de l'article 4, A moins qu'il ne prouve que lui-meme, ses
pr6pos6s ou mandataires ont pris toutes les mesures qui pouvaient raisonnablement
8tre exig6es pour 6viter l'6v6nement et ses cons6quences.

2. Il y a retard A la livraison lorsque les marchandises n'ont pas 6t6 livr6es
au port de d6chargement pr6vu par le contrat de transport par mer, dans le d6lai
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express6ment convenu ou, A d~faut d'un tel accord, dans le ddlai qu'il serait
raisonnable d'exiger d'un transporteur diligent compte tenu des circonstances de
fait.

3. L'ayant droit peut consid6rer les marchandises comme perdues si elles
n'ont pas 6t6 livr6es comme il est prescrit A l'article 4 dans les 60 jours cons6cutifs
qui suivent l'expiration d'un d6lai de livraison conforme au paragraphe 2 du pr6sent
article.

4. a) Le transporteur est responsable

i) Des pertes ou dommages aux marchandises ou du retard A la livraison causes par
l'incendie, si le demandeur prouve que l'incendie r6sulte d'une faute ou d'une
n6gligence du transporteur, de ses prdpos6s ou mandataires;

ii) Des pertes, dommages ou retard A la livraison dont le demandeur prouve qu'ils
rdsultent de la faute ou de la n6gligence du transporteur, de ses pr6pos6s ou
mandataires en ce qui concerne les mesures qui pouvaient raisonnablement atre
exigdes pour 6teindre l'incendie et 6viter ou att6nuer ses cons6quences.

b) Dans le cas oi un incendie A bord du navire porte atteinte aux marchandises,
si le demandeur ou le transporteur le d6sire, une enqu&e sera men6e, conform6ment
Z la pratique des transports maritimes, afin de determiner la cause et les circons-
tances de l'incendie, et un exemplaire du rapport de 'expert sera mis, sur demande,
h la disposition du transporteur et du demandeur.

5. En cas de transport d'animaux vivants, le transporteur n'est pas respon-
sable des pertes, dommages ou retards A la livraison qui tiennent aux risques particu-
liers inh6rents A ce genre de transport. Si le transporteur dtablit qu'il s'est conform6
aux instructions concernant les animaux qui lui ont 6t6 donn6es par le chargeur et
que, dans les circonstances de fait, la perte, le dommage ou le retard peut 8tre imput6
A ces risques particuliers, la perte, le dommage ou le retard est pr6sum6 avoir 6t6
ainsi causd, A moins qu'il ne soit prouvd que la perte, le dommage ou le retard r6sulte,
en totalitd ou en partie, d'une faute ou d'une n6gligence du transporteur, de ses
pr6posds ou mandataires.

6. Le transporteur n'est pas responsable, sauf du chef d'avarie commune,
lorsque la perte, le dommage ou le retard t la livraison r6sulte de mesures prises pour
sauver des vies ou de mesures raisonnables prises pour sauver des biens en mer.

7. Lorsqu'une faute ou une n6gligence du transporteur, de ses pr6pos6s ou
mandataires, a concouru avec une autre cause A la perte, au dommage ou au retard A
la livraison, le transporteur n'est responsable que dans la mesure de la perte, du
dommage ou du retard qui est imputable A cette faute ou a cette n6gligence, A condi-
tion de prouver le montant de la perte ou du dommage ou l'importance du retard qui
n'est pas imputable A ladite faute ou n6gligence.

Article 6. LIMITES DE LA RESPONSABILITE

1. a) La responsabilit6 du transporteur pour le pr6judice r6sultant des pertes
ou dommages subis par les marchandises conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticie 5 est limit6e a une somme 6quivalant A 835 unit6s de compte par colis ou autre
unit6 de chargement ou A 2,5 unit6s de compte par kilogramme de poids brut des
marchandises perdues ou endommag6es, la limite la plus 6lev6e 6tant applicable.
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b) La responsabilit6 du transporteur en cas de retard A la livraison confor-
m6ment aux dispositions de l'article 5 est limit6e A une somme correspondant t deux
fois et demie le fret payable pour les marchandises ayant subi le retard, mais n'exc6-
dant pas le montant total du fret payable en vertu du contrat de transport de mar-
chandises par mer.

c) En aucun cas, le cumul des r6parations dues par le transporteur en vertu des
alin6as a et b du present paragraphe ne peut d6passer la limite qui serait applicable
en vertu de l'alin6a a du pr6sent paragraphe en cas de perte totale des marchandises
pour le transport desquelles la responsabilitd du transporteur est engag6e.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, la limite la plus 6lev6e est
calculde selon les r6gles ci-apr~s :

a) Lorsqu'un conteneur, une palette ou tout engin similaire est utilise pour
grouper des marchandises, est consid6r6 comme un colis ou autre unit6 de charge-
ment tout colis ou unitd dont il est indiqu6 au connaissement, si un connaissement
est 6mis, ou sinon dans tout autre document faisant preuve du contrat de transport
par mer qu'il est contenu dans cet engin. En dehors du cas pr6vu ci-dessus, les
marchandises contenues dans cet engin sont consid6r6es comme une unit6 de char-
gement.

b) Lorsque cet engin lui-m~me a 6t6 perdu ou endommag6, ledit engin est con-
sid6rd, s'il n'appartient pas au transporteur ou n'est pas fourni par lui, comme une
unit6 distincte.

3. Par unit6 de compte, on entend l'unit6 de compte vis6e A l'article 26.

4. Le transporteur et le chargeur peuvent, d'un commun accord, fixer des
limites de responsabilit6 sup6rieures t celles qui sont pr6vues au paragraphe 1.

Article 7. RECOURS JUDICIAIRES

1. Les exon6rations et limitations de responsabilit6 pr6vues par la pr6sente
Convention sont applicables dans toute action contre le transporteur pour pertes ou
dommages subis par les marchandises faisant l'objet du contrat de transport par
mer, ou pour retard A la livraison, que l'action soit fond6e sur la responsabilit6
contractuelle ou d6lictuelle ou autrement.

2. Si cette action est intent6e contre un pr6pos6 ou mandataire du transpor-
teur, ce pr6pos6 ou mandataire, s'il prouve avoir agi dans l'exercice de ses fonctions,
est habilit6 A se pr6valoir des exon6rations et des limitations de responsabilit6 que le
transporteur peut invoquer en vertu de la pr6sente Convention.

3. Sous r6serve des dispositions de l'article 8, le montant total des r6parations
dues par le transporteur et les personnes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article
ne peut d6passer les limites de responsabilit6 pr6vues par la pr6sente Convention.

Article 8. DCHIANCE DU DROIT DE LIMITER LA RESPONSABILITt

1. Le transporteur ne peut pas se pr6valoir de la limitation de responsabilit6
pr6vue A l'article 6 s'il est prouv6 que la perte, le dommage ou le retard A la livraison
r6sulte d'un acte ou d'une omission du transporteur commis soit avec l'intention de
provoquer cette perte, ce dommage ou ce retard, soit t6m6rairement et en sachant
que cette perte, ce dommage ou ce retard en rdsulterait probablement.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 7, un pr6pos6 ou un
mandataire du transporteur ne peut pas se pr6valoir de la limitation de respon-
sabilit6 prdvue A l'article 6 s'il est prouv6 que la perte, le dommage ou le retard A la
livraison rdsulte d'un acte ou d'une omission de ce pr6posd ou de ce mandataire,
commis soit avec l'intention de provoquer cette perte, ce dommage ou ce retard, soit
t6m6rairement et en sachant que cette perte, ce dommage ou ce retard en r6sulterait
probablement.

Article 9. MARCHANDISES EN PONTfE

1. Le transporteur n'est autoris6 A transporter les marchandises en pont6e que
si ce transport est effectu6 conform6ment A un accord avec le chargeur ou aux
usages du commerce consid6r6 ou s'il est exig6 par la r6glementation en vigueur.

2. Si le transporteur et le chargeur sont convenus que les marchandises seront
transport6es en pont6e ou pourront l'6tre, le transporteur en fera mention au con-
naissement ou sur tout autre document faisant preuve du contrat de transport par
mer. En l'absence d'une telle mention, le transporteur aura la charge d'6tablir qu'un
accord pour le transport en pont6e a 6t6 conclu mais il n'aura pas le droit d'opposer
cet accord A un tiers, y compris un destinataire, qui est d6tenteur de bonne foi du
connaissement.

3. Lorsque les marchandises ont td transport6es en pont6e contrairement
aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ou lorsque le transporteur ne
peut pas, en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, invoquer un accord pour le
transport en pont6e, il est responsable, nonobstant les dispositions du paragraphe 1
de l'article 5, des pertes ou dommages subis par les marchandises ainsi que du retard
A la livraison qui r6sultent uniquement du transport en pont6e, et l'6tendue de sa
responsabilit6 est d6termin6e conform6ment aux dispositions de l'article 6 ou de
l'article 8 de la pr6sente Convention, selon le cas.

4. Un transport de marchandises effectu6 en pont6e contrairement k un
accord stipulant express6ment que le transport doit 6tre effectu6 en cale est con-
sid6r6 comme un acte ou une omission du transporteur au sens de l'article 8.

Article 10. RESPONSABILITI DU TRANSPORTEUR
ET DU TRANSPORTEUR SUBSTITU9

1. Lorsque l'ex6cution du transport ou d'une partie du transport a td confi6e
un transporteur substitu6, que ce soit ou non dans l'exercice d'une facult6 qui lui

est reconnue dans le contrat de transport par mer, le transporteur n'en demeure pas
moins responsable de la totalit6 du transport, conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention. Pour la partie du transport effectu6e par le transporteur subs-
titu6, le transporteur est responsable des actes et omissions du transporteur substi-
tu6 et de ses pr6pos6s et mandataires agissant dans l'exercice de leurs fonctions.

2. Toutes les dispositions de la pr6sente Convention r6gissant la responsa-
bilit6 du transporteur s'appliquent 6galement A la responsabilit6 du transporteur
substitu6 pour le transport par lui effectu6. Les dispositions des paragraphes 2 et 3
de l'article 7 et du paragraphe 2 de l'article 8 s'appliquent lorsqu'une action est
intent6e contre un pr6pos6 ou mandataire du transporteur substitu6.

3. Tout accord particulier par lequel le transporteur assume des obligations
qui ne lui incombent pas en vertu de la pr6sente Convention ou renonce A des droits
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qui lui sont conf~r6s par la pr6sente Convention est sans effet A l'6gard du trans-
porteur substitu6 qui ne l'a pas accept6 express6ment et par 6crit. Que le trans-
porteur substitu6 ait ou non accept6 cet accord, le transporteur reste n6anmoins li
par les obligations ou les renonciations qui r6sultent dudit accord particulier.

4. Lorsque le transporteur et le transporteur substitu6 sont tenus l'un et
l'autre et pour autant qu'ils sont responsables, leur responsabilit6 est conjointe et
solidaire.

5. Le montant total des r6parations dues par le transporteur, le transporteur
substitu6 et leurs pr6pos6s et mandataires ne peut d6passer les limites de responsa-
bilit6 pr6vues dans la pr6sente Convention.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte aux droits de
recours pouvant exister entre le transporteur et le transporteur substitu6.

Article 11. TRANSPORT PAR TRANSPORTEURS SUCCESSIFS

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 10, lorsqu'un con-
trat de transport par mer prdvoit express6ment qu'une partie sp6cifi6e du transport
auquel s'applique ledit contrat sera ex6cut6e par une personne d6nommde autre que
le transporteur, il peut 6galement y 8tre stipul6 que le transporteur n'est pas res-
ponsable de la perte, du dommage ou du retard A ]a livraison caus6 par un 6v6nement
qui a eu lieu alors que les marchandises 6taient sous ]a garde du transporteur subs-
titu6 pendant cette partie du transport. Nanmoins, toute stipulation limitant ou
excluant cette responsabilit6 est sans effet si aucune proc6dure judiciaire ne peut
8tre engag6e contre le transporteur substitu6 devant un tribunal comp6tent en vertu
du paragraphe 1 ou 2 de l'article 21. Le transporteur a la charge de prouver que la
perte, le dommage ou le retard A la livraison a 6t6 caus6 par ledit 6v6nement.

2. Le transporteur substitu6 est responsable, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article 10, de la perte, du dommage ou du retard A la livraison
caus6 par un 6v6nement qui s'est produit pendant que les marchandises 6taient sous
sa garde.

TROISItME PARTIE. RESPONSABILITt DU CHARGEUR

Article 12. RtGLE GgNtRALE

Le chargeur n'est pas responsable du prdjudice subi par le transporteur ou le
transporteur substitu6 ni des dommages subis par le navire, A moins que ce pr6judice
ou ces dommages ne r6sultent de la faute ou de la n6gligence du chargeur, de ses
pr6pos6s ou mandataires. Les pr6pos6s ou mandataires du chargeur ne sont pas non
plus responsables de ce pr6judice ni de ces dommages, A moins qu'ils ne r6sultent de
leur faute ou de leur n6gligence.

Article 13. RtGLES SPfCIALES CONCERNANT LES MARCHANDISES DANGEREUSES

1. Le chargeur appose sur les marchandises dangereuses une marque ou une
6tiquette indiquant de mani~re appropri6e qu'elles sont dangereuses.

2. Lorsqu'il remet des marchandises dangereuses au transporteur ou A un
transporteur substitu6, le chargeur doit informer le transporteur ou le transporteur
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substitu6, selon le cas, du caract~re dangereux des marchandises et, si besoin est,
indiquer les pr6cautions A prendre. Si le chargeur manque A cette obligation et si le
transporteur ou le transporteur substitu6 n'a pas d'une autre mani~re connaissance
du caract~re dangereux des marchandises :

a) Le chargeur est responsable envers le transporteur et envers tout trans-
porteur substitu6 du pr6judice r6sultant de rembarquement desdites marchandises;
et

b) Les marchandises peuvent A tout moment 8tre ddbarqu6es, d6truites ou ren-
dues inoffensives, selon ce qu'exigent les circonstances, sans qu'il y ait matiire A
indemnisation.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne peuvent pas 8tre
invoqudes par une personne qui, au cours du transport, a pris en charge les marchan-
dises en sachant qu'elles 6taient dangereuses.

4. Si, dans les cas oa les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent
article ne s'appliquent pas ou ne peuvent pas 6tre invoqu6es, les marchandises dan-
gereuses deviennent effectivement un danger pour les personnes ou les biens, elles
peuvent 6tre d6barqu6es, d6truites ou rendues inoffensives, selon ce qu'exigent les
circonstances, sans qu'il y ait mati~re A indemnisation, sauf lorsqu'il existe une
obligation de contribuer aux avaries communes ou que le transporteur est respon-
sable conform6ment aux dispositions de l'article 5.

QUATRItME PARTIE. DOCUMENTS DE TRANSPORT

Article 14. EMISSION DU CONNAISSEMENT

1. Lorsque les marchandises sont prises en charge par le transporteur ou le
transporteur substitu6, le transporteur doit, sur demande du chargeur, 6mettre un
connaissement.

2. Le connaissement peut etre sign6 par une personne ayant requ pouvoir du
transporteur. Un connaissement sign6 par le capitaine du navire transportant les
marchandises est r6putd avoir W sign6 pour le compte du transporteur.

3. La signature appos6e sur le connaissement peut 8tre manuscrite, imprim6e
en fac-similM, appliqu6e par perforation ou par tampon, se pr6senter sous forme de
symbole ou 8tre port6e par tout autre moyen m6canique ou 61ectronique, si le pro-
c&6 n'est pas incompatible avec la loi du pays oa le connaissement est 6mis.

Article 15. CONTENU DU CONNAISSEMENT

1. Le connaissement doit c.ontenir, entre autres, les indications suivantes:

a) La nature g6n6rale des marchandises, les marques principales n6cessaires A
leur identification, une d6claration expresse le cas 6ch6ant du caract~re dangereux
des marchandises, le nombre de colis ou de pi ces ainsi que le poids des marchan-
dises ou leur quantit6 exprim6e autrement, telles que ces indications ont t6 fournies
par le chargeur;

b) L'dtat apparent des marchandises;

c) Le nom et l'6tablissement principal du transporteur;
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d) Le nom du chargeur;
e) Le destinataire, s'il a 6t6 d6sign6 par le chargeur;
f) Le port de chargement pr6vu dans le contrat de transport par mer et la date

de prise en charge des marchandises au port de chargement;
g) Le port de d6chargement prdvu dans le contrat de transport par mer;
h) Le nombre d'exemplaires originaux du connaissement, s'il en existe

plusieurs;
i) Le lieu d'6mission du connaissement;
j) La signature du transporteur ou d'une personne agissant en son nom;
k) Le fret dans la mesure oa il doit Atre pay6 par le destinataire ou toute autre

indication que le fret est dO par le destinataire;
/) La mention vis6e au paragraphe 3 de l'article 23;
m) L'indication, le cas 6ch6ant, que les marchandises seront ou pourront Otre

transport6es en pont6e;
n) La date ou le d6lai de livraison des marchandises au port de d6chargement,

si cette date ou ce d6lai a fait l'objet d'un accord expr~s entre les parties; et
o) La ou les limites supdrieures de responsabilitd lorsqu'elles sont fix6es d'un

commun accord conform6ment au paragraphe 4 de l'article 6.
2. Une fois que les marchandises sont A bord, le transporteur doit, sur

demande du chargeur, lui d61ivrer un connaissement c embarqu6 > qui, en sus des
indications pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article, doit indiquer que les mar-
chandises sont A bord d'un ou de plusieurs navires identifi6s ainsi que la date ou les
dates de chargement. Si le transporteur a pr6c6demment d6livr6 un connaissement
ou tout autre document donnant droit A ces marchandises, le chargeur doit, A la
demande du transporteur, lui restituer ce document en 6change d'un connaissement
« embarqu6 . Pour satisfaire A la demande d'un connaissement « embarqu6 > de la
part du chargeur, le transporteur peut modifier tout document pr6c6demment d61i-
vr6, A condition que le document ainsi modifid contienne tous les renseignements qui
doivent 8tre contenus dans un connaissement « embarqu6 .

3. Le d6faut d'une ou plusieurs des indications visees par le pr6sent article
n'affecte pas la nature juridique du document qui demeure un connaissement A
condition toutefois de satisfaire aux conditions exig6es au paragraphe 7 de l'article
premier.

Article 16. CONNAISSEMENT: R9SERVES ET FORCE PROBANTE

1. Si le connaissement contient des indications particuli~res concernant la
nature g6n6rale, les marques principales, le nombre de colis ou de pi ces ou le poids
ou la quantit6 des marchandises, dont le transporteur ou la personne qui dmet le
connaissement en son nom sait ou a des raisons de soupgonner qu'elles ne repr6-
sentent pas exactement les marchandises qu'il a effectivement prises en charge ou,
si un connaissement < embarqu6 >> a 6t6 6mis, les marchandises qu'il a effectivement
mises A bord ou s'il n'a pas eu des moyens suffisants de contr6ler ces indications, le
transporteur ou ladite personne doit faire dans le connaissement une r6serve pr6ci-
sant ces inexactitudes, la raison de ses soupgons ou l'absence de moyens de contr6le
suffisants.
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2. Si le transporteur ou la personne qui met le connaissement en son nom n'y
fait pas mention de l'6tat apparent des marchandises, il est r6put6 avoir mentionn6
dans le connaissement que les marchandises dtaient en bon 6tat apparent.

3. A l'exception des indications pour lesquelles une r6serve autoris6e en vertu
du paragraphe 1 du pr6sent article a t6 faite et dans les limites de cette r6serve :

a) Le connaissement fait foi, sauf preuve contraire, de la prise en charge ou,
dans le cas d'un connaissement << embarqu6 >>, de la mise A bord par le transporteur
des marchandises telles qu'elles sont d6crites dans le connaissement;

b) La preuve contraire par le transporteur n'est pas admise lorsque le connais-
sement a 6t6 transmis A un tiers, y compris un destinataire, qui a agi de bonne foi en
se fondant sur la description des marchandises donn6e au connaissement.

4. Un connaissement qui ne mentionne pas le fret, comme pr6vu au para-
graphe 1, alin6a k, de l'article 15, ou n'indique pas d'une autre maniire que le fret est
dfi par le destinataire ou qui n'indique pas les surestaries encourues au port de
chargement dues par le destinataire constitue une pr6somption, sauf preuve con-
traire, qu'aucun fret ni surestaries ne sont dus par le destinataire. Toutefois, le trans-
porteur n'est pas admis A faire ]a preuve contraire lorsque le connaissement a 6t6
transmis A un tiers, y compris un destinataire, qui a agi de bonne foi en se fondant
sur l'absence d'une telle mention au connaissement. •

Article 17. GARANTIES DONN1tES PAR LE CHARGEUR

1. Le chargeur est r6put6 avoir garanti au transporteur l'exactitude des indica-
tions relatives A la nature g6n6rale des marchandises, A leurs marques, leur nombre,
leur quantit6 et leur poids, fournies par lui pour mention au connaissement. Le
chargeur doit indemniser le transporteur du pr6judice r6sultant de l'inexactitude de
ces indications. Le chargeur reste tenu par cette garantie m~me si le connaissement
a t6 transmis h un tiers. Le droit du transporteur A cette indemnisation ne limite en
aucune fagon sa responsabilit6 en vertu du contrat de transport par mer envers toute
personne autre que le chargeur.

2. Toute lettre de garantie ou tout accord par lequel le chargeur s'engage A
indemniser le transporteur de tout pr6judice r6sultant de l'6mission par le trans-
porteur, ou par une personne agissant en son nom, d'un connaissement sans r6ser-
ves quant aux indications fournies par le chargeur pour mention au connaissement
ou A 1'6tat apparent des marchandises, est sans effet A l'6gard de tout tiers, y compris
un destinataire, A qui le connaissement a 6t6 transmis.

3. Cette lettre de garantie ou cet accord est valable A l'6gard du chargeur sauf
lorsque le transporteur ou la personne agissant en son nom, en s'abstenant de faire
les r6serves vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, a l'intention de 16ser un tiers,
y compris un destinataire, qui agit en se fondant sur la description des marchandises
donn6e au connaissement. Si, dans ce dernier cas, la r6serve omise concerne les
indications foumies par le chargeur pour mention au connaissement, le transporteur
n'a droit A aucune indemnisation du chargeur en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
article.

4. Dans le cas de 16sion intentionnelle vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article,
le transporteur est garant, sans b6n6fice de la limitation de responsabilit6 pr6vue par
la pr6sente Convention, de tout pr6judice subi par un tiers, y compris un desti-
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nataire, qui a agi en se fondant sur la description des marchandises donnde au con-
naissement.

Article 18. DOCUMENTS AUTRES QUE LES CONNAISSEMENTS

Si le transporteur 6met un document autre qu'un connaissement pour constater
la r6ception des marchandises A transporter, ce document fait foi, sauf preuve con-
traire, de la conclusion du contrat de transport par mer et de la prise en charge par
le transporteur des marchandises telles qu'elles y sont d6crites.

CINQUItME PARTIE. DROITS ET ACTIONS

Article 19. Avis DE PERTE, DE DOMMAGE OU DE RETARD

1. A moins que le destinataire ne donne par 6crit au transporteur un avis de
perte ou de dommage sp6cifiant ]a nature g6n6rale de cette perte ou de ce dommage
au plus tard le premier jour ouvrable suivant le jour ofi les marchandises lui ont 6t6
remises, cette remise constitue une pr6somption, sauf preuve contraire, que les mar-
chandises ont 6t6 livr6es par le transporteur telles qu'elles sont d6crites dans le
document de transport ou, si aucun document de transport n'a W 6mis, qu'elles ont
6t6 livr6es en bon 6tat.

2. Lorsque la perte ou le dommage n'est pas apparent, les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article ne deviennent applicables que si l'avis n'est pas
donn6 par 6crit dans un d6lai de 15 jours cons6cutifs A compter de la date A laquelle
les marchandises ont 6t6 remises au destinataire.

3. Si l'6tat des marchandises a fait l'objet d'une inspection contradictoire au
moment oi celles-ci ont 6t6 remises au destinataire, il n'est pas n6cessaire de donner
avis par dcrit de la perte ou du dommage constat6 pendant ladite inspection.

4. En cas de perte ou de dommage certain ou pr6sum6, le transporteur et le
destinataire doivent se donner r6ciproquement toutes les facilit6s raisonnables pour
procdder A l'inspection des marchandises et A la vdrification du nombre des colis.

5. Aucune r6paration n'est due pour le pr6judice rdsultant du retard A la livrai-
son A moins qu'un avis n'ait 6t6 donn6 par 6crit au transporteur dans un d6lai de
60 jours cons6cutifs A compter de la date A laquelle les marchandises ont 6 remises
au destinataire.

6. Si les marchandises ont 6t6 livr6es par un transporteur substitu6, tout avis
qui lui est donn6 en vertu du pr6sent article a le m8me effet que s'il avait 6td donn6
au transporteur et tout avis donn6 au transporteur a le m6me effet que s'il avait 6t6
donn6 au transporteur substitu6.

7. Si un avis de perte ou de dommage, sp6cifiant la nature g6n6rale de la perte
ou du dommage, n'est pas donn6 par 6crit au chargeur par le transporteur ou le
transporteur substitu6 dans les 90jours cons6cutifs suivant la plus 6loign6e des deux
dates ci-apr~s : celle A laquelle la perte ou le dommage s'est produit ou celle A
laquelle la livraison des marchandises a 6t6 effectu6e conform6ment au paragraphe 2
de l'article 4, il est pr6sum6, sauf preuve contraire, que le transporteur ou le trans-
porteur substitu6 n'a subi aucune perte ni dommage di A une faute ou A une n6gli-
gence du chargeur, de ses pr6poss ou mandataires.
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8. Aux fins du prdsent article, un avis donn6 A une personne agissant au nom
du transporteur ou du transporteur substitu6, y compris le capitaine ou l'officier
ayant la charge du navire, ou A une personne agissant au nom du chargeur, est r6put6
avoir 6t6 donn6 au transporteur, au transporteur substitu6 ou au chargeur, respec-
tivement.

Article 20. PRESCRIPTION DES ACTIONS

1. Toute action relative au transport de marchandises par mer en vertu de la
pr6sente Convention est prescrite si une procedure judiciaire ou arbitrale n'a pas 6t
introduite dans un ddlai de deux ans.

2. Le d6lai de prescription court A partir du jour oii le transporteur a livr6 les
marchandises ou une partie des marchandises, ou lorsque les marchandises n'ont
pas 6t6 livr6es, A partir du dernier jour ou elles auraient dfi l'8tre.

3. Le jour indiqu6 comme point de d6part du d6lai de prescription n'est pas
compris dans le d6lai.

4. La personne A qui une r6clamation a 6t6 adress6e peut A tout moment pen-
dant le d6lai de prescription prolonger ce d6lai par une d6claration adress6e par 6crit
, l'auteur de la r6clamation. Le d6lai peut 8tre de nouveau prolong6 par une ou
plusieurs autres d6clarations.

5. Une action r6cursoire d'une personne tenue responsable pourra &tre exer-
c6e m~me apr~s l'expiration du d6lai de prescription pr6vu aux paragraphes pr6-
c6dents, si elle l'est dans le d61ai d6termin6 par la loi de l'Etat oci les poursuites sont
engag6es. Toutefois, ce d6lai ne pourra etre inf6rieur A 90 jours A compter de la date
A laquelle la personne qui exerce l'action r6cursoire a r6g16 la r6clamation ou a
elle-mAme requ signification de l'assignation.

Article 21. COMP9TENCE

1. Dans tout litige relatif au transport de marchandises en vertu de la pr6sente
Convention, le demandeur peut, A son choix, intenter une action devant un tribunal
qui est comp6tent au regard de la loi de l'Etat dans lequel ce tribunal est situ6 et dans
le ressort duquel se trouve l'un des lieux ou ports ci-apr~s :

a) L'6tablissement principal du d6fendeur ou, A d6faut, sa r6sidence habituelle;
b) Le lieu oti le contrat a 6t6 conclu, A condition que le d6fendeur y ait un

dtablissement, une succursale ou une agence par l'intermddiaire duquel le contrat a
dt6 conclu;

c) Le port de chargement ou le port de d6chargement;

d) Tout autre lieu d6sign6 A cette fin dans le contrat de transport par mer.
2. a) Nonobstant les dispositions pr6c&ientes du pr6sent article, une action

peut 8tre intent6e devant les tribunaux de tout port ou lieu d'un Etat contractant oOi
le navire effectuant le transport ou tout autre navire du m~me propridtaire a 6td saisi
conform6ment aux r~gles applicables de la 16gislation de cet Etat et du droit interna-
tional. Toutefois, en pareil cas, A la requite du d6fendeur, le demandeur doit porter
l'action A son choix devant l'une des juridictions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent
article pour qu'elle statue sur la demande, mais le d6fendeur doit pr6alablement
fournir une garantie suffisante pour assurer le paiement de toutes sommes qui pour-
raient 6tre adjug6es au demandeur;
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b) Le tribunal du port ou lieu de la saisie statuera sur le point de savoir si et
dans quelle mesure la garantie est suffisante.

3. Aucune proc6dure judiciaire relative au transport de marchandises en vertu
de la prdsente Convention ne peut 8tre engagde en un lieu non sp6cifid au paragra-
phe 1 ou 2 du prdsent article. La disposition du pr6sent paragraphe ne fait pas obsta-
cle A la comp6tence des tribunaux des Etats contractants en ce qui concerne les
mesures provisoires ou conservatoires.

4. a) Lorsqu'une action a dtd intentde devant un tribunal competent en vertu
du paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article ou lorsqu'un jugement a 6td rendu par un tel
tribunal, il ne peut Atre engag6 de nouvelle action entre les memes parties et fond6e
sur la m~me cause A moins que le jugement du tribunal devant lequel la premiere
action a W intent6e ne soit pas ex6cutoire dans le pays oa la nouvelle proc6dure est
engagee;

b) Aux fins du pr6sent article, les mesures ayant pour objet d'obtenir l'ex6cu-
tion d'un jugement ne sont pas consid6r6es comme l'engagement d'une nouvelle
action;

c) Aux fins du pr6sent article, le renvoi d'une action devant un autre tribunal
dans le m~me pays, ou devant un tribunal d'un autre pays, conform6ment A l'alin6a a
du paragraphe 2 du pr6sent article, n'est pas consid6r6 comme l'engagement d'une
nouvelle action.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6c6dents, tout accord
d'61ection de for conclu par les parties apr~s qu'un litige est n6 du contrat de trans-
port par mer est valable.

Article 22. ARBITRAGE

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, les parties peuvent prdvoir,
par un accord constat6 par 6crit, que tout litige relatif au transport de marchandises
en vertu de la pr6sente Convention sera soumis A l'arbitrage.

2. Lorsqu'un contrat d'affritement contient une disposition pr6voyant que
les litiges d6coulant de son ex6cution seront soumis l'arbitrage et qu'un connais-
sement dmis conform6ment A ce contrat d'affr~tement ne sp6cifie pas par une clause
expresse que cette disposition lie le porteur du connaissement, le transporteur ne
peut pas opposer cette disposition A un d6tenteur de bonne foi du connaissement.

3. La proc6dure d'arbitrage est engagde, au choix du demandeur:

a) Soit en un lieu sur le territoire d'un Etat dans lequel est situ6:

i) L'6tablissement principal du d6fendeur, ou, A d6faut, sa r6sidence habituelle; ou
ii) Le lieu oci le contrat a 6t6 conclu, A condition que le d6fendeur y ait un 6tablis-

sement, une succursale ou une agence par l'interm&tiaire duquel le contrat a td
conclu; ou

iii) Le port de chargement ou le port de d6chargement;

b) Soit en tout autre lieu d6sign6 A cette fin dans la clause ou le pacte com-
promissoire.

4. L'arbitre ou le tribunal arbitral applique les r~gles de la pr6sente Con-
vention.

Vol. 1695. 1-29215



34 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article sont r6put6es
incluses dans toute clause ou pacte compromissoire, et toute disposition de la clause
ou du pacte qui y serait contraire est nulle.

6. Aucune disposition du pr6sent article n'affecte la validit6 d'un accord rela-
tif A l'arbitrage conclu par les parties apr~s qu'un litige est n6 du contrat de transport
par mer.

SIXIEME PARTIE. DISPOSITIONS SUPPLtMENTAIRES

Article 23. CLAUSES CONTRACTUELLES

1. Toute stipulation figurant dans un contrat de transport par mer dans un
connaissement ou tout autre document faisant preuve du contrat de transport par
mer est nulle pour autant qu'elle d6roge directement ou indirectement aux disposi-
tions de la pr6sente Convention. La nullit6 d'une telle stipulation n'affecte pas la
validit6 des autres dispositions du contrat ou document oii elle figure. Une clause
c6dant au transporteur le b6n6fice de l'assurance des marchandises, ou toute autre
clause similaire, est nulle.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le trans-
porteur peut assumer une responsabilit6 et des obligations plus lourdes que celles
qui sont pr6vues par la pr6sente Convention.

3. Lorsqu'un connaissement ou tout autre document faisant preuve du con-
trat de transport par mer est 6mis, ce document doit contenir une mention selon
laquelle le transport est soumis aux dispositions de la pr6sente Convention qui frap-
pent de nullit6 toute stipulation y d6rogeant au pr6judice du chargeur ou du desti-
nataire.

4. Lorsque l'ayant droit aux marchandises a subi un pr6judice r6sultant d'une
stipulation nulle en vertu du pr6sent article ou de l'omission de la mention vis6e au
paragraphe 3 du pr6sent article, le transporteur est tenu de payer , l'ayant droit aux
marchandises, conform6ment A la pr6sente Convention, l'6ventuel compl6ment de
r6paration dd afin d'obtenir la r6paration de toute perte, dommage ou retard subi par
les marchandises. En outre, le transporteur est tenu de rembourser les frais encou-
rus par 'ayant droit dans le but d'exercer son droit, sous r6serve que les frais encou-
rus dans la proc6dure au cours de laquelle la disposition ci-dessus est invoqu6e
soient d6termin6s conform6ment A la loi de l'Etat o6 la proc6dure a td engag6e.

Article 24. AVARIES COMMUNES

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne s'oppose A l'application
des dispositions du contrat de transport par mer ou de la l6gislation nationale rela-
tives au r~glement des avaries communes.

2. A l'exception de l'article 20, les dispositions de la prdsente Convention qui
r6gissent la responsabilit6 du transporteur pour pertes ou dommages subis par les
marchandises d6terminent aussi la question de savoir si le destinataire peut refuser
de contribuer aux avaries communes et si le transporteur est tenu d'indemniser le
destinataire de sa contribution 6ventuelle aux avaries communes ou aux frais de
sauvetage.

Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuell des Traitis

Article 25. AUTRES CONVENTIONS

1. La pr6sente Convention n'affecte aucunement les droits ou obligations du
transporteur, du transporteur substitu6 et de leurs pr6posds et mandataires r6sultant
des conventions internationales ou des dispositions de droit interne concernant la
limitation de la responsabilit6 des propri6taires de navires de mer.

2. Les dispositions des articles 21 et 22 de la pr6sente Convention ne s'op-
posent pas t l'application des dispositions obligatoires d'une autre convention mul-
tilat6rale ddjA en vigueur A la date de la pr6sente Convention et se rapportant A des
questions trait6es dans lesdits articles, A condition que le diffdrend int6resse exclu-
sivement des parties ayant leur 6tablissement principal dans des Etats parties A cette
autre convention. Cependant, le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'application du
paragraphe 4 de l'article 22 de la pr6sente Convention.

3. II n'y aura pas de responsabilit6 en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention A raison d'un dommage caus6 par un accident nucl6aire si l'exploitant
d'une installation nucl6aire est responsable de ce dommage :

a) En application soit de la Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la res-
ponsabilit6 civile dans le domaine de l'6nergie nucl6aire, telle qu'elle a 6 modifi6e
par son Protocole additionnel du 28 janvier 19641, soit de la Convention de Vienne
du 21 mai 1963 relative A la responsabilit6 civile en mati~re de dommages nucl6aires 2,
ou

b) En vertu des dispositions de droit interne r6gissant la responsabilit6 de ces
dommages, A condition toutefois que lesdites dispositions soient A tous 6gards aussi
favorables pour les personnes pouvant etre 16s6es par de tels dommages que la
Convention de Paris ou la Convention de Vienne.

4. Il n'y aura pas de responsabilit6 en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention A raison d'une perte, d'un dommage ou d'un retard A la livraison subi par
des bagages pour lesquels le transporteur est responsable en vertu d'une convention
internationale ou des dispositions du droit interne relatives au transport par mer des
passagers et de leurs bagages.

5. Aucune disposition de la pr6sente Convention n'interdit A un Etat contrac-
tant d'appliquer une autre convention internationale qui est d6jA en vigueur A la date
de la pr6sente Convention et qui s'applique A titre obligatoire ii des contrats de
transport portant essentiellement sur un mode de transport autre que le transport
par mer. Cette disposition s'applique 6galement ii toute r6vision ou modification
ult6rieure de ladite convention internationale.

Article 26. UNITt DE COMPTE

1. L'unit6 de compte vis6e A l'article 6 de la pr6sente Convention est le droit
de tirage sp6cial tel qu'il est dMfini par le Fonds mon6taire international. Les mon-
tants mentionn6s A l'article 6 sont convertis dans la monnaie nationale d'un Etat
suivant la valeur de cette monnaie A la date du jugement ou A une date convenue par
les parties. La valeur, en droits de tirage sp6ciaux, de la monnaie nationale d'un Etat
contractant qui est membre du Fonds mon6taire international est calcul6e selon la
m6thode d'6valuation appliqu6e par le Fonds mon6taire international ai la date en

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 956, p. 251.

2 Ibid., vol. 1063, p. 
2 65

.
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question pour ses propres op6rations et transactions. La valeur, en droits de tirage
sp6ciaux, de la monnaie nationale d'un Etat contractant qui n'est pas membre du
Fonds mon6taire international est calcul6e de la fagon d6termin6e par cet Etat.

2. Toutefois, les Etats qui ne sont pas membres du Fonds mon6taire interna-
tional et dont la 16gislation ne permet pas d'appliquer les dispositions du paragra-
phe 1 du pr6sent article peuvent, au moment de la signature ou au moment de la
ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhdsion, ou encore A tout
moment par la suite, d6clarer que les limites de la responsabilit6 pr6vues dans la
pr6sente Convention et applicables sur leur territoire sont fix6es A: 12 500 unit6s
mon6taires par colis ou par unit6 de chargement ou 37,5 unit6s mon6taires par kilo-
gramme de poids brut des marchandises.

3. L'unitd mon6taire vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article correspond A
soixante-cinq milligrammes et demi d'or au titre de neuf cents milliemes de fin. La
conversion en monnaie nationale des montants indiqu6s au paragraphe 2 s'effectue
conform6ment A la l6gislation de 'Etat en cause.

4. Le calcul mentionn6 A la derni~re phrase du paragraphe 1 et la conversion
mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article doivent 6tre faits de fagon A exprimer
en monnaie nationale de l'Etat contractant la meme valeur r6elle, dans la mesure du
possible, que celle qui est exprim6e en unit6s de compte A l'article 6. Au moment
de la signature ou lors du d6p6t de leur instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion, ou lorsqu'ils se pr6valent de l'option offerte au para-
graphe 2 du pr6sent article, et chaque fois qu'un changement se produit dans leur
m6thode de calcul ou dans le r6sultat de la conversion, les Etats contractants com-
muniquent au d6positaire leur m6thode de calcul conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article ou les r6sultats de cette conversion conform6ment au paragraphe 3
du prdsent article, selon le cas.

SEPTIEME PARTIE. CLAUSES FINALES

Article 27. DKPOSITAIRE

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est d6sign6 comme
d6positaire de la pr6sente Convention.

Article 28. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION,
APPROBATION ET ADHtSION

1. La pr6sente Convention est ouverte h la signature de tous les Etats,
jusqu'au 30 avril 1979, au Siege de l'Organisation des Nations Unies A New York.

2. La pr6sente Convention est sujette A ratification, acceptation ou approba-
tion par les Etats signataires.

3. Apr~s le 30 avril 1979, la pr6sente Convention sera ouverte A l'adh6sion de
tous les Etats qui ne sont pas signataires.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation et d'adh6sion
seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 29. RISERVES

Aucune r6serve ht la pr6sente Convention n'est autoris6e.
Vol. 1695, 1-29215
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Article 30. ENTRIE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant
l'expiration d'un dtlai d'un an i compter de la date du dtp6t du vingti~me instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhtsion.

2. Pour tout Etat qui deviendra Etat contractant A la prtsente Convention
apris le date du dtp6t du vingti-me instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adhdsion, la prAsente Convention entrera en vigueur le premier jour
du mois suivant 1'expiration d'un d6lai d'un an A compter de la date du d6p6t de
l'instrument appropri6 au nom dudit Etat.

3. Chaque Etat contractant appliquera les dispositions de la prosente Conven-
tion aux contrats de transport par mer qui seront conclus 4 partir de l'entrte en
vigueur de la Convention A son 6gard.

Article 31. DNONCIATION D'AUTRES CONVENTIONS

1. Au moment oci il deviendra Etat contractant A la prdsente Convention, tout
Etat partie A la Convention internationale pour l'unification de certaines r~gles en
mati~re de connaissement, signe a Bruxelles le 25 aofit 1924, (Convention de 1924)'
notifiera au Gouvernement beige, en sa qualit6 de ddpositaire de la Convention de
1924, qu'il dtnonce ladite Convention, en dtclarant que la dtnonciation prendra
effet A la date A laquelle la prtsente Convention entrera en vigueur A son 6gard.

2. Lors de 'entrde en vigueur de la prdsente Convention en vertu du para-
graphe 1 de l'article 30, le dpositaire de la prtsente Convention, notifiera au Gou-
vernement belge en sa qualit6 de dtpositaire de la Convention de 1924, la date de
cette entree en vigueur ainsi que les noms des Etats contractants h 'gard desquels
la Convention est entrde en vigueur.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent
mutatis mutandis aux Etats parties au Protocole, sign6 le 23 fdvrier 1968, portant
modification de la Convention internationale pour 1'unification de certaines rigles
en mati~re de connaissement signde A Bruxelles le 25 aofit 19242.

4. Nonobstant les dispositions de l'article 2 de la prtsente Convention, aux
fins du paragraphe 1 du present article, un Etat contractant pourra, s'il le juge sou-
haitable, diffdrer la dtnonciation de la Convention de 1924 et de la Convention de
1924 modifi6e par le Protocole de 1968 pendant une ptriode maximum de cinq ans A
compter de la date d'entrde en vigueur de la prtsente Convention. Dans ce cas, il
notifiera son intention au Gouvernement belge. Pendant cette ptriode transitoire, il
devra appliquer aux Etats contractants la prtsente Convention A 1'exclusion de toute
autre.

Article 32. R9vIsioN ET AMENDEMENTS

1. A la demande d'un tiers au moins des Etats contractants A la pr6sente
Convention, le d6positaire convoque une conf6rence des Etats contractants ayant
pour objet de r6viser ou d'amender la pr6sente Convention.

I Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXX, p. 155.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1412, no 1-23643.

Vol. 1695, 1-29215



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

2. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion d6pos6 apr~s l'entr6e en vigueur d'un amendement A la pr6sente Convention
sera r6put6 s'appliquer A la Convention telle qu'elle aura 6t6 amend6e.

Article 33. RtvISION DES MONTANTS DE LIMITATION ET DE L'UNITE DE COMPTE
OU DE L'UNITE MONETAIRE

1. Nonobstant les dispositions de l'article 32, une conference ayant pour seul
objet de r6viser les montants fixes A l'article 6 et au paragraphe 2 de l'article 26 ou
de remplacer l'une ou l'autre ou l'une et 'autre des deux unit6s d6finies aux para-
graphes 1 et 3 de l'article 26 par d'autres unit6s, sera convoqu6e par le d6positaire
conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article. La r6vision des montants n'est
faite qu'A la suite d'une modification sensible de leur valeur r6elle.

2. Une conf6rence de r6vision sera convoque par le d6positaire A la demande
d'un quart au moins des Etats contractants.

3. Toute d6cision de la Conf6rence sera prise A la majorit6 des deux tiers des
Etats participants. L'amendement sera communique par le d6positaire A tous les
Etats contractants pour acceptation et a tous les Etats signataires de la Convention
pour information.

4. Tout amendement adopt6 entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suit l'ann6e 6coul6e A compter de son acceptation par les deux tiers des Etats con-
tractants. L'acceptation sera effectu6e par le d6p6t d'un instrument formel A cet
effet aupr~s du d6positaire.

5. Apr~s l'entr6e en vigueur d'un amendement, un Etat contractant qui aura
accept6 l'amendement sera en droit d'appliquer la Convention telle qu'elle aura 6t6
amend6e dans ses relations avec les Etats contractants qui, dans un d6lai de six mois
apr~s l'adoption de l'amendement, n'auront pas notifi6 au d6positaire qu'ils ne sont
pas li6s par ledit amendement.

6. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion d6pos6 apr~s l'entr6e en vigueur d'un amendement A la pr6sente Convention
sera r6put6 s'appliquer A la Convention telle qu'elle aura 6t6 amend6e.

Article 34. DNONCIATION

1. Tout Etat contractant peut A tout moment d6noncer la pr6sente Convention
par notification 6crite adressfe au d6positaire.

2. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration
d'un d6lai d'un an A compter de la date de r6ception de la notification par le d6posi-
taire. Lorsqu'une p6riode plus longue est sp6cifi6e dans la notification, la d6noncia-
tion prendra effet A 1'expiration de la p6riode en question A compter de la date de
r6ception de la notification.

FAIT A Hambourg, le trente et un mars mil neuf cent soixante-dix-huit, en un
seul original, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et russe sont
6galement authentiques.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la prfsente Convention.

[Pour les signatures, voir p. 124 du prdsent volume.]
Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

I A- -i lt j ". ;J. j W J.a SI; W I L. -L -0

:,,_. ri ' ..- W, I jaJ I 0,, c3, Y-l I ;lJ WI "I i... -.. 11 46 _ J-" I

__ ..j .I% I --. L/Iji " -
4 *jjI- i j p f -I j~ ~, , i I.,OjI j, ,, &inj a - -U ~cs a-'L.J oL-IIL6;e L- 4Li aLL f !

[For the signatures, seep. 124 of this volume -Pour les signatures, voir p. 124

du pr~sent volume.]

Vol. 1695, 1-29215

1992



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

L,.-- ~ ~~~~~i c.,, fv. s ,.~.,l j Li IG ej 1't fl ,6 ii~ o

p-i

SL., iL. .ij , AiL..)

&,i Lia Y I .a a j 6S JI L~aIJ , j, j I i . A.I V "L I- ,I 'L
, 4 . . . 3,,l Le+i II ..j kll w j I xu J . k I, l , l, .I

• g J. ~hIl I ji l J-. d j,4, Ji ,I J , .

;* J.".J I I .. aj63 Y 1 . 4LjL,adi W ~.I I . 4+J J,

j.-j*.6. I .3 -TT ;,. s

, . t~l o~i. o~e .,i.U I. a , ,i. l .T I.llf , ; :, . _

Wl~ .I I iA Cj V ; . ,il W. , , .I &a .~ & ,. T 1 V, W I -- " 71 6- i jl

;.,_, W I Lj I ,I , , . "t.,I j .,j ,.I " • I *A.;.i , - j

j r Ikj i L,I&A ~I JOj-1.-j Ia LwjI -. 1 r' i C- L- JI I r - w

6A I -4i .. u Itj. l xu aj Jib Y L ,6 &I I j . J J I-i t.lk a u . ' .l l . .Wj . _.,,J~~~~~~~~~~~ LJ I +.JI[,.,II dIo36 .e . -IV-

j i

Vol. 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 41

"ILZ4 w -j I I.~ L j IJI Lt 11 Y Ai Jeq ~I/ L-.A~j T ~ T..

(A,. r u Lai. I L,'I I .LS -j I Ij bj, 1. L.,..-- I LOt~ b., _

a * a I P • j ' a O.II Z3 o I ti

;jL__ 4I Y ji. i ii ,SJl J.L - .. a .e -j

L. I._. ,i i 6;11. I1I j 11, JI j I . b j 0 L,... , JIz @ 1 1

I Lj ,j I L" JaJ'l I pdIjL";I. ' 6& b'

l.AOl JI S . . L S. I JL- J3 -V ZJ .YI bJ .S I ,

0L. . it x a,jI) ZiW I J ,- I J.. J I e Z)aipJI *

SJJ I tt. l 'I w Ij .L, I I . 01 . . , I

Ija IJ -W I~ Z U.. * iI L,- J I L~,& I- ,- i

I*. l- L +6&Wl I I . W LmJ J..1J IL.-.4, r . .Jt

4, &j , 1 .1 L., jI .,.J -,L.10 jLW

., %I. , JI ,U ;.bt o. o V1t1I.1..w I _r A T

Vol. 1695, 1-29215



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

-. j l ',1J. JX I u ,sjOi IrL JlI ., %u j,y!Utli,. a_

,LAI i J, L. ... J r ., 3 .,il. &5|a L. L..: ,.~ , a • . I:I. .L.JI J l L ILA Ji a II I ,i .J .l &Y Ia Yl,,.l lisCGaw J- T Y il.~iO a j6j ~ e. LJi i VLJI 0. ~ j 1i LeLJ I IIt~ L I ZAL ~; LA.aj I - T JJ

1 ~~ ~ .3J 
LTJW I

J. Iwt, .I _U i , f . f W I, . t .Aj I.,A, . AIPi

,, .L..jJI , j ,J-,, I. L, •.. tJ 't A o;I I

* djy•.,. 1,L i

Vol. 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 43

t I, I "It a -,j o m, I.J. j 0 . 1 LSJ" 'j " & 6 .i 161

-uIu -I > .aj uc I - -iA r Lt ,A 1 L.0 j - T

LI , JI I, G Jjj .J ,jA ;L .A . , CLS I.iI .

L, &L.--J 1_9 I , l I. L .I T.I ,.i.JJI L*O  i,€ I Ze L il It ' 1 .

dU iq . J. ~ U I, D& ZdA " t l J I I C~.J si W[ J It. I I j La-.. I _bjc&aL 4L L~j I I ~L J .tiW jwI LtZ ,

.-. ,,. jj'tL I Z4 W I .LJ I ,=, . ZdIAJ . I .- II - .
,i .....,, 1 ,..1,. , .J j J &j1 , iJ.. 1 .,16 - ;I..11 VA . -LL .O .ILuJL I ,.1.,b l

I. I.tJ l a I ,. . ; , L I , l W L., zj 'i l .I .i.l &, b .0 ; ., uJCO l

1dJ I I z. LicL II. . ,a', C ..% .. J .,.L..-,L Ja

*- ,, L.J-V I .LA LJ I JJp JI.a-I

Vol. 1695, 1-29215



44 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

u .'LLJ .3LI i ; IeJl e ., , 1- A

•J ,J.J I L I &% S IalJeJj . I 4)l , u- o. 4 ,) I _%.

,.r-- II . h I .. L,.J .. e S L.. J t J I .jI 0-. W. U I . 11 L - J- U U

V-- I I jL I JIL. t IJI

I;LJ I LO~ > t,,J~t .i 1 L,I4 1 1). ~ Il Ji L*- II I .

* • ja. I. ". LL L4jz I I .I .,jI ) 10. li iI L ,

d... " 1I, . ,A - ,l .L% .b I . 1 1 . l J I . I. , I,: L

... ." 1,.%'I -Vi ,1 l ,,Ilkee.. WI,-.- . i - .,tJ L d w d~ldcuL lf J~., ., Li , i rL. I. . , I

10- 0 j I. lL. L i -,, 1 ,L; w 1.,il. W4l-~l.-9 8. wI ,, i~ I "i

Vol. 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 45

,L? , LS . A. a- , JI CiL , LJI a • t. 1.,LI JI,. 1

,, . J I .. L I -z, 6;W I J , J I u- J I , J .I.. I Z.6, --1

LI-I JJ.. ,J - -LU U I I I u - J ,_ I ,. I C 1*

L i, 1 1 ., 1 6 . I,. irI IJ.xLJ , J,- W1 1 AI.

I I4 l.k'JI o. .1 J1 0  u.s1 4 J-.1 , _
J4 . -j1 -,,m. fJt l u ~ L I J-L -eLjI ..L I 'i-f

* . .,.r. uJ I L UU JI'y. .s L*-jhI I ,,JI

J.1 & IrLL.= JI Ja, I L ' I ,JI '
,~ aj w.IL II. A -%. 1.0OS, IL. , , A j I Ij4.

Vol. 1695, 1-29215



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

U~bOL 7 L~zJ~l1& ~~, .&al dI.. , ,.,jI .,i.l Li

• 1 .hI , ,I J LL j. I .. I J L & .( a

-a ~ Ii S J Lh 61 CI 1  -3,f,% 5 6. 1)5&~aj

- ,-1  I L -J I uk , L.. -%J ,. I JL. J L - , . ,, 1. -

SI. I. - uiA I . , d 50 %J I ,. J O f" 4J 1 VV LJ I .

I.l i I.A. . . I ., ,. JI

L ;J ..Ii .,L... ,.JS - i. _I

Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

L 1j ! .)LJI V,, .. OI to. , IL.lJJI tl . L ,,l ,.y L .,ahI

C)- iI 61 1.- JS Z jLJ I iA, l ' .. A

.-. JI1 . ' L &JI-W 1 l 1ULI JI "I-J A.i , 0- a L I diWI

LJ Lxj I

a ~y~JI i.b- Vi_ ; LJI

.Ii= ( IJ 1I I oI i.d 6q,.j y f j lid l - - I

a L Jl.e4If Jir-j ,, yo sJIf.~. _1"

LG-.6 J r4--:,J .:.4 f& .. J I ,jl 131 r i b.. I;.u 1 ~ .%.llf [.J
o -, - 4,j-J C' . i0, • Xi, 7 p #t3LJdoI

I ,, L r 2 ;.u &4 5.i JI ( .P J I&4~~~~ ~ ,L6* , ea.(j a o, A ~ z , ;pq ,,.~

.' * .- L1J& 1 I V C)b6J I, I (1)

. L.LO s.)JI . 1 I.!. I 4IJ ..I %, .s, . ,.,. iu,. I

,.l . U, -0 ., W. .J. 'J C. 4J ,L ,.". u; I I ,J..,J u I ,j I |

Vol. 1695, 1-29215



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

•:ft t~,I lr , tI - 4 .i I I ~l - I A ; .36.1

I W , WlV>" I _ uj ,,, pA. I uJ I

f ,, _A .U WJI l, j VP4I , WIxk Lr jJI I 6 . i LI&W I a I c11

, L.e.L<.4 1 JILII ',i,5 .j4 JIWI W ,QI ,.s .,U.&lf~ i J * _ i

I . 1 -06-1 , ., L Uj. A . I j LII , J t. I 1

-,LrJ e La I l Ld I ".La.,& LL 0 , tJ>& M kIXJI J I Ir Lt OI * L -
Lei>I Vic .&I 6 s .J LI " LZl

J.JiJK. J ~ Lj~MA~ 5 t• L A t_L I ;,w .;j ~ 7 I 0 J>L j u -w- IIj j jI C)1 I.- 11 I.LI I v i

*-j I ,L.eJ .JI L U-- L.P 10 Jy4U Lb I um 1 I &JM .N I iJI a ) ULI a&
. i L.. JiW Jl

• i. * I, M J. L.I l.,Ji £.., i .114i W.a. C: i L.- 1

L,. .+L --, I. i . L . I , L,.. . C ,, ,. ,I j _

Ll .lJ . I t:1 .,L .1 f 1. ,_,.b I -- "1.- I J ;. U.LiW I I,.,J u... .Ua-.l

,i l I s', I C . L S , b w .LU j I a L I _ . L .A J ,. j *J oC . -.  L. A i  ,I w- UI , J I

6 WI ,. I ai )I , .j -a o u i. j , x' l 6 L, j lw , l " N

.,.,_ 1 I .,j L IC,; , ,l l U .-,; . ,L~l ,,fIJ ,.LW Y 6 _

L- N Al j 6 --4 - u. u j %!'.i-L* @ ,- jI ' 1 11 J 1 -1'0 &'a J l ~ I'" * I W' L O Itr

Vol 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 49

j...i 0LIJ iri-,JTJL1.4 A&, 'Ji.Wii 10I ;.l c,. I ;.MJI c,.

* -J ... pJ1 06 U.. . JI ** LO U- JIj;-L g 1,5 iJ I j I# .~JI&d 1 I. ',All--Wf~ 1~ J*' 1xli "!A J.1 o JW1' .1t i;-m r -.I _t L

.&,i . ij I CJe.lI u. JkUWI ru o-i W L.t 6 , LO I P iJI o I .i I do

i, J. J II u.l.-. -- Ix1 I.3LxIi.J r. " Aa *J &~ v I .l l , .0

I~~ ~ ~ W.I. Ie: 4.

C-j L.4U L. vi 1 .61,, .2I c.l, i j bI ;A.& l L - L;. w

;jI J AiL JI iil, J.i ... JJL l.l~i ,WIj.I... - I

.b r .jal .3u ..Lj. l.. .. 3iJ t .iJ I fi .

~~~~~d Ap Ll ;V LA4 IAz~ ~5J

L* t .U. AbJ I JpdI .t

f L *$ jj.LW I I- .- I . .Ij .4 .. A&L10I II~ QIS bi **J.~~Ia~iIJi ~ • ,:h.tJI . ,L 4Ji .,I,JI.jJ

1.,4 1 OJ i I '.t I ;LJ W. I VLj . ,j.l I

; l Li ... i 1 " IiWl ;r tiJI ;A I

J " ; j WI o I&L. ~T ; Ii I j ~Lt.W I a 1,.a I ;La. LA L

a~~~~rJd.q Lo Abi1 Jj~ jo* O.J 5 sJ ~i ~,JLV Jil

eA &*l s %: * 1 .j LtJ. jabL~ ?JIl ;j"

Vol. 1695, 1-29215



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

"J U-J,.L, .y.JI LJ L, I .iA L o j laWI i. J l , .. Jt U

J- 'J LLU " W" , ",,6 ) 1 >f j U- &J - Lt .A: Jl Si .ut JL iI

f LiI .L.* fL~.J. * , .. ll . -.1 j. I I I * .A. CI

ia " Lu%.- .L+ 4 j o &;. w a 1.1j I .i i.

Q...d~i..ai&JL.i-J--.L:l l .d l *lai j I" ;.il~~ &JL~~ ~ .~j .~~,.i~ l~.,~iia ji ~ %.a j 4 - &Ai *.;,Si L-d jI j LJJ l- -aJ I .l- .L j y-.aJ I I -.u-. jU jI Jl -y.L-...4 - du - i lOb C, V6 0-1 u- , lkJllq 40 14.. ljl I Jl. 1 Y6 .. ,

~~~~~ Y, WJ I~. LA L+& 1 ~ WI5 .6jIUL

..L.pJ > I j 14 Jl CS U.4J Ij* ..J IiLh L, -..Yi"Ii

,. -I L, , U%.-,I" . Ji - i.-Lb ." I u f .B, lk , J l 1 _.-..=.s&l>" @I. I .u. t I,:. .&i jl p , I., i .,. I , - ,Ui -,6- a J .LqAY .,6 &,.l L ,J

L-0~ ~ ~ ~ ~ ~~~~~q I,;41c- L j UL I - II

• , YIp - J C U p ... W ~I 1.1 U L p JL6 .LcA . :6aI~aA I

.jj 1,%--J i L oA I AJX I I W . LI.a %Jb

Vol 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

'10 ;.JwI

&J k I ~ 1I 66 -P-jI" ftk0 .r

L,. &j *JJI%: > -. U J I h I I I

L4 ~i . jJIaJI id 4 @U Il *.i LdJJ ~I L~ 01 L iL 1.0

64 W I ii.6 )

a ~ ~ ~ 1"1 oLiW~S~~I.,I r. I.*

J~aJI~1.~,h. 6 .LJ ,'i.MJ w ALI t- 6 I

OIS ~ LiI , I If I .)

a ~ * L4 "e lJIWWI.

* ~ ~ ~ 'O1j a&~j1~gj V1 JI,6,iriL4KIa..w .J~.JAI - L4 ..

0 r"z6~ Vi. ;ij .I @ I ;...LI I 1. I i,k jj/ L i~.I Ja.UJ

Vol. 1695, 1-29215



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

.. _..~. # V J. i j I Jib j I . L4.i -Il f I.i -I

I.3 .-A 6 i-~ I 3 I L, 6lIA,. .'fi.L, .°I ,. I i , .J " .l:J iIW .1 ,4 *.6i-

;,JaAJ I "Lt s.* -I U .- L s ,i" JI JELWI II ,J -.WJ1 ,, Jj s S CJJ LAJI ,.&Ahi

i ;j .WiVi J L j.I. Ui WI s.JI L v. l jii-Jjji j/ .A J I .

,A --- .1 IiA..Jl PO" l ;Al. . L, L,&. 1bI -$-1 I" I - T ..

W cWi I .j . rI I " I La- I I L, C . jOJI Il.I i&..l

L#4 4.h.h . .l..JI. .. L'.. L.j.0"

. JI1 ,r ..-1 Laj $. .J Ibt# CA1. IjI ii L.LItll viL.J3.Jr L ,(j I

* c11. 11 J1

IPW 3J. Q4SO I~jilj iaJ i 4

-JJWI Lj *&j LuC"LWI Li OL ;rs4
• Ui~Iji ~ ~y ~ .kCkOI .l . l IQ'.iJ -T

* jibl j ~ -L4 O-u a-~eh4 *wI.LtIa..I LWI qL4rI .tj"

Vol 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

* -" LJI JI-JJ4  'J

A.. Ij~.. I ,., A l _ IP .' lQp-bi LiWI AA1J I iL UL L;J5"& l -oi

J_..,I1. =... 1 o-t .j iJ  j.. L. .s Ik I . . .L I.,,.. .-. .,I .Ie ajI ... I - I I eL,J I

U-6 .5jm j* j JLLII ~ I I W LI :e i ;.WI MI..'i 6>6-1

W,.J * J l ., l ji., l JiI Le ., '.i., U .j

&-. l 1, 1Lr .", C)I J-- I ra& A &J.-.* I aA .3 a.A I o .695 -2'151T ~I i JIC ;,I il I ;,ii ID5; ,: a. ri L,1,WI J Wl I y

%t ±J WJ Il.AA* & cu j.0 J ) I ,~ialh)~ LOI J;ALJuI

L -- JwI ,

-IT ;jLi

j~.p&.JI :tj V"I OL,.qJlJ OLJ~j. LgI jUJI~ LL.J" V

eU~ij~j"I*d o LysL.IJ f~I AJ5 J" .J etiL.LJJJ L,.

;iAIL.jUe4U".L6. mi.jj- IT ;.)JI

L. 4 " i.Its~I 1. 1) ,6L-u:U"jIW~ 0 . ^I vu - 1

Vol. 1695, 1-29215

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

I~ I-A a . 'J I L4"LI C6- .~j I LJt. JULL j., -I

; ' J.'. I'. iIi C . 1-e w I Jl"L .'i 1 IJw .I I j. I Li I _ T

..., . II , I '. I . , c IJ - L t c I Ji I , II I.-I- L

.- . ,; L . , &1 &jU. J l 1. J IA 2A I IJ a , , L I, l I

I !a " L,-II JD LI J.. Jl J UI lJ I .C6- ,4 _ _

,Jul 41 pir~I Ji;Lj Aj. JW .4.lJdIrL : i la-. .I , y I - jAT II 3 I. j JlOCl !, J-)I I i.. C . JlJ L.Ll o , JI L ., , >- LjI Wloj3...l 1 JJ6 C6-11 II L,6 - 1 "6

V,.*LaUY I I. W.i.j J L w 1..- C. JL JI

, L., . i ,6 , ,.1 .. , .1 " U. A_

... 4I. , o. t. 'AIL.Ul~Ji , t. '. " kj.-. ,. W . JI , I,.J1 o L, si

A * L, L.

Vol. 1695, 1-29215

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 55

* V I JI . L.., l a IL 1 L;- . .J J I ; _L..a

. jJI I ,; 4i J I pA a .b .I . jJJ ,., L .u- Y

& ij I..il .JI ,3 1 4.l .. _ V jljzl

jl) .~.eUI ..L I aJ II J .l lb 50t

. 6 JLIJ1 JA j"l i ,,. 51JI ca . a I.,. .j.JI i .:, - .

**-~t *jl~ilVI' *.jAj.~y a465 li16,I j Ji bI&l da,~

~~ .ijL~l .. ~~ r ..ai~ .A ,lL J~ A 1.11~ ) L

4~~ JdA1l1jiL ~ ejA Ia. A " .I t I I.

Z*Jl.* I at ;&JII A WJI

Vol. 1695. 1-29215



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

* .iM5 .,.
., ,I J ,, l &.oj ..i I ll JW.a e ", .O LJI I I L i LA

1 6 6 ... -I .A... - * j.,.IL,-u •,i wIj Jxaj.I C., ,. .l i . ., I t.l -W I 1 d I I Li . L I 1.t

IjJ~ll ui, ;. CJ u u J I i W,.j.J 1 . 0- .,-,. I ) ,,:.&., , , JI ,,',i l.,,, , ui,
J1 41 pl. L. .A J1 'IW t . . Ij A I.iL-

•AO I. ij * u .IQ41dI J.-U , 16Wi, I r.U .. L&.,i . A. (1 i

- I j,., ;j .I *.Lo o ,W ) I i& I iU ii,,., . Jilj...J _Al ; . .1S.'IW L I ; JA. JIIA.J~i~

4* 4 ; C ,.( I ; j jt CJ.1$ ljiL ol IS.J T

• ;.,.. Am. 13 s., ,.,A ;,.., .. , .. I ,. , 1A LO; ..

Vol. 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 57

.ki~3~&iIQ..Lll -o ;.,Ll
Li .~ I ~ IJi. L.bILJ.i ejfl LLj I i .~ I CjJiI jLi -T

I Lu IJ >J.sj I i JWL I c pI L--i &ps, I ,.. IaJjl.1 

( 

;j ll

: >5 3  J~,lJ., l -.-J Li !l l Jled ou C . ui I, I

.g . .uL I .L.-~ ~ A .' I I ji J J I j -U I W $LhI & 1.11 p~.. I Id I-"&1... lJlIu. W IJJ .CA.+at 6 t ;.IIW I :L II Us 4. LO CS

C. # -6ld)&EJI .,,W L.,.-d I I 1,, i J..Ldg& -oO J +

I X C,_kI 1,I~ i4 J-.~J I. A J.J I J 53.1uTW I T .W I )1 ". 1, ,u,6 (&L J jJ ILwI

V, l.JJ. a> .y , s ai6 jJ A LLI ,, I a .1 , . J l J4 .. I _0

Vol. 1695, 1-29215



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

I j.,4(IL Lr, . '0 J....iz..J I ' Jti AWJ 4 L Qj I i - 1.

&. 1 t~i ~ 1~"k~I *+*ULL..e 1a&6, L,- IjMJ

* JLJI OAj

* ~ ~ ~ ~ L I ~Ijk~

CL,--b~ ij I i.j I J.Zs -LiuL I I £~ ~I Ji Ld I ZdiA-.

LL. 1 a* i LLW .r, -U I yI Ij i : I

~,-.J iJ I U ij~L e~h &4 tJ a .... &-& r s

* -& I 4.& I & I L-Ob Jx I I L -. J J I ,td- i

1- j I Ld I r~- & ±j I~~ L-IL,t 1 .. t , I C: I

(a.

Vol. 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 59

J-a oI .L414 I i, I . W I .k, I cg_

J.. I. lA JI I 4 JDC XU a ~>I d L .4, -,i SjY I

L.~~~~~~~ j-it I 'k,1-4aL J iI ~ a J~~,LJ LtJ--=U ALh ) I LJ L..-I .- JI44.,h iW.j )J 4 .aJ - - Y

.~4J~•i U u,.J !iU, ~ ~ - .-i ,. Ls .L i r' 4o. Ii - - 1 lc. L

t U I rJJIJI.JtI L .,I& U'iI Oh -L+' -i

j&+I--.aJ~ II L. l

a~g C).4L s,--# )j Ll LI I i~~L* ,.J L4
,Z. j j j.1 . j I , . 1 J W l I . , , J I . -1 L o U ( 1 )

..-.. j a .3JLOaI 4,& , I CJI .LO-..o-I 5 (C 4)

* rLcIJjiJ~j ,JjLIj|, if.J .!. 3 L O.. W it. dl *Jl Li& Ot -- o".. ,i t"

W , 4 1. I , ',i ,.1 , , :1 I J..,,J , . I .1

*.UL .I1 . .o,, LJa, i6I .. fJ l. a ;I .a .M,.I
- OW a " I ,L 5191 ,,. j i b' i , Cp.1I3' i I IT

.,_fJ,.JI L ,1 b j I ,. , ,i'I .,L, j lI L .,L?.. ¢.,JI IIIL TI.. . .

. ,j.L%.JIi, .C)4 o , ,:o ., I u .J, La.j 6 LJI " jIt. oLf 1.1l

Vol. 1695, 1-29215



60 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

I-.j i Y U4  5p-, II JL ;. a. JWI' rl I ;L u: b, L, ub., .~l 'd~l. j ,.rjl ~ @l lIll

I ,~ ~ ~~~ ~~~~~~& Lb I. I . . . I' I..", ,a .i.l I , ,b 411 J -%I - .I

I~j I e, uI :- xi I
, 

--

L.. L. , L . J IJ -U . ,ii i ' I 1!i- , I f _r 1

• L.U J I &, J ..4 L)," JS I .LL)&JI .
tS LU4IC L- ,j j2J1.aJ U I I 'J.iI' CA. J. -o

omW ti~j LA Ijut.Whi-4lh.,I

Vol. 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 61

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

*/A% -1 I

PTA.
2v.

A, 'Ii i " .

it AA 0 W-A., ' 4 ,.

5. -, ± . " A ± -

Vol, 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

iL A f1iL-EAIj1-- f4I . i

4--zi*i. _j HoI]~ 3g

(a)t~

Vol. 1695, 1-29215

1992



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

2. /4 *A 1 ;k 19 , iti - tTff L tJ i

(a) AQ1~.~~~

() ft A T-4C ft- R 4 Elf , k:

3 . qk A 1 AA2 t Ak~ut

Vol. 1695, 1-29215

1992



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

2 , Bf - jj 0 L.

4. (a) fAA#, M 4 & t, .

AuZ itui {Zf4 9p *)P#iftL*5. . . io-kxf,.- k tkm 6~ -T4 ft Ilk 0.

**Ax

Vol. 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 65

1.t-R 0.) JAAAJA4 Ilk 4A )W

*Jtf.f2. 5 * tO , W A .

M ffr. r-- A-- f, t 0.it #A,

(a) j " 0 01, k 0) 4.R I i A' t fr ,P .

4. X -tI % 1i ,

-1..

Vol. 1695, 1-29215



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

3. : e 2. .J J

3 J A P- 0 , 14 , 5TMti P* - 2Ak.f k-.9

_q , r-u O '-W,4AJ -ft lb -Ti itA -A I+IAA,4

0, j l" ' I-VIA * 1.*- A, *fIFRIOJ 

mgJ.

it A I & 4E9-, A#** 2 0

Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

* -k i ) M&4k1

-b*Z 2 ;f3 #JP%* 2 #0RA

3 .

j. t i.k-. :f , ., fl,

It.t- T . XAA/

Vol. 1695. 1-29215



68 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

' . ~0 -tit A :. 0. f- .e2. }.?. .X,± t- . 2 .£ , g t g l

(a) A- A

'1q- af, **;k W. A . 3M :W*

Vol. 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 69

-fi-- fV, AiAUAR, E.O-A

(*UM ia)j4,jlk44.i J **t~4
. P- tM FP*- ) .e: fX4 JAYUME

A A*0 r i i

(b) -R-t it "

(d) ij±;

(e) 49 tM;*kat04 A

(8) isIi*Lit-0-n A *P *4

Vol. 1695, 1-29215



70 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

(k)

(1) 3 WOPA

(in) A

A tI.A J 1, 7 kiff tq " u -1. f

AR A 0. . I'.r_ * ., -O -4, A ,Of, P

E - F~i -- A, i1*1tt_ F'F 'IM ' #F-i .R P Vr,

Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

4k1. . . . Jt -t

1. X _ . . k X'a)* 10 - ,

4. XA3#- *-"  E, *E# j. Af
IWAA*, E*iOA I.I"fif 0.=Alt'

Vol. 1695, 1-29215



72 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 1992

9P jt A 71' G
1.

4 it , x -A~ 1fi i),k t4 - 91--A ,R AAt] A4

Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

1.

~!J#, EP~R*

6#1

3.~ YF -VA":ii*J

(a)-*

Vol. 1695, 1-29215



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

2. (,') ]A P..I, ZM ITV, - 53 r~tA . A A - -ha

4. (a) *Ak2,

5. M- TA & ft-3 VIA I A h_*4

, T,-Y . . - JL :"i,' J +,, ..A A

3. ltf. t-fr "M 0 lbk -- I I -VT-PJA_,,k t- ,t

Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

5 . 4 z 3 4 ; - - , ; ,- .

2. g f**g 1 # gg, A*' ± fF\.1lI'5

xf"MI"f A M I A0 m, ft "s I

Vol. 1695, 1-29215

75
75



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

*±tZ*% 4 96 19f.

(a) ZAJf- AO 4.t)

4. 0 OWAJ DOFirl A

Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

1.

R~b500 tIUtiitIi-37.o 5

3. *~2 ~ f t A *~

4. iUrT* *% -RifritghY,3 4i-X f! ff~l; k

Vol. 1695, 1-29215



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

X--tA -. f. t , *[M. , bA

4. ft. 4 lkd* . *X* fl i*.Jtm it#CO-m t f ~if* 00*S4:1A -L-)~9

1.4. A*45 t~d 6. l 45 .

5- t */A\ -i -T 4 ALB .

)S E- t * &

.

Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

.*--2. I ,tA*E . JT, tt\ O, . .- ,\.

3. - @ 1 . ,

4. fl---tIY, EA.

Vol. 1695, 1-29215



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

5.

i.. .~ ~ ~ M- *Oct -i \.

[For the signatures, seep. 124 of this volume - Pour les signatures, voir p. 124
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI_14A OPFAH143AI_1FH OB-bE/jHHEHHblX HAUHIl 0 MOP-
CKOI n rEPEBO3KE FPY3OB 1978 FOJA

llpeam6yAa

rocYjLAPCTRA-CTOP01N HACTORflE4 KOHBEHLOM,

nIP3HABAM zeiiaTembi m YCTaHOBHTb nocpeACTBOM corAameHnR neKoTopue IpaBHa,

Kacammecn Hopcxofl nepOB03KH rpy3O,

PgEIMUV 3aKJ1I0LfTb C 3TOA ue.'lhb KOHaeHUHID It DOOTOMY COFJZOCHilHCLb O

Htzeci eAymem:

'1ACTh I. OEHUIE fl0X0EH]R

CTaTbR 1. OnpeAeetms

B HacTomlefl l(OHBeIILUIH:

1. "epOBO34HKo" o31o'ameT Ji06Oe JInIo, KOTOptWM HJrt OT I1Heln KOTOpOrO C

rpy3OOTnPSBeiTejicM 3al 0Iel! Oiroaop xOpCKOH nepeBO3KH rpy3a.

2. "OoKTniqecmin nepeBo3MufK" O319a'4aoT .IIoo JInuto. KOTOpOMy nepeo341iI1OM

nopyueHo ocymecTAeiime nepeao3u rpy3a IuHj ROCTH nepcaCiKH, H OKJIID'48aT nII)Ooo

Apyroe .Amnno, Koropomy nopyleHo Tamoe ocyneCTaeiCe nepeso3KH.

3. "rpy300TtpanIITenb" o3Ha'aeT Adooe JIHLo, KOTOPUM UIMH OT gmenn It.m OT

AHI4UB Kooporo 3nKxamueI! AOroaop MlOpCxol1 nepeBO3KH! rpysa c fepODo3':KOM, mill

ADloe .naRno, )OTOpAM RN OT HHOHM3n WIN OT Jlfun KOTUporo rpy3 aKTHecxit cAaeTCR

nepeno~ml:xy a cBn3H c AoroBopoM HopcMonll epoao3tsi.

4. "l-py3ono.p'aTe. b" o3ua'(aeT JI1no0, YnlPDOMOC(UHnOO nia no.yqolilc ' py3D.

5. "rfy3" BxflomaeT ]4DUX S1IBOTHUX; B TeX ciy'l&.Rx, KOrAn TOaapLI

O-LCAHIlnn-: n XOwlluTeopC, Ha naiJPTC ItA1 noAu6Itom up icnoco6auc111!! ,Au rpmiicnOp-

THPODKH IIAII KorAa OHMI yTISaI(OBnIMl 'IFpy3
l 

BncmnoqaeT TaXue lpttcnoco5IoeHHC AJeA

TpnulCnOPTHPOBKH H4n ynaxoBxy, ecIt 01in nPeAocTveeu rpy3OOTpanDlHTCAe M.

6. ",orouop mOpcKofU Ue eaosxa" o3HamaeT JM0 AoroDop, n COOTBTCTnONN

C ioToptD4 nepeBosxx 3a ynxaTy 4lpaxTa odRSyeTCR nepeneaTn rpya xopei n3 OAMoro

nopTa B ApyroN; oAHaIKO lorovop, oxImaDTmmUm# nepenoaxy mopem, a Tame nepeBoa-

xy xaKHM-zH60 mHW CeoCo0oM paceMaTpunaeTex xax Aorosop mopcxof nepeaosxx

Axi riesel HacTonmed KoHBeHIxH JAnZS b TOR CTeneHM, 9 K&ao ON OTHOCRTCA x

epeDoo3xe mOpeM.

7. "KoHocameHT" oHnaqaeT AOxymenT, XOTOpblt UOATepXA&eT .eorosop mopcxog

nepeBo3XR m npuem Hs norpyaxy rpya uepesosnxom V B COOTBeTC'fBHH C XOTOpbW4

nOPeDO3HK o6RayeTCA CAT&- rpya npoTme 3Toro AoxymenTa. YxasaHxe B AOxym4eHTe
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0 TOM, qo rPy3 AOzeH OUTb CAaM upurca3y noRweHOBaHo0O jZUa nHm nlpNKaAyo MX

rupeJ lqBDT W, npeACT&BnReT COaOOK TaKoe o ,3aTezbCTBO.

8. "nHCbxeHHaA qopxa" NxJqaeT, nap . y C nlUOqO4, TeOJerpamOmy u TeoC.

CTaTb 2. COePa upxmegoHnA

1. 1lOzOZesn H&CTORn OR KoHBeHUM pUoKeHJMTCR IC0 3ceM AOFOsOpa4 mop0xO

PeeBO03KnH MeXAY ABy. Pa3.qna4N rOCyA&pCTaaR eczx:

a) nopT norpy3XM, npoeyCXOTpeRBUR 9 Aoroop HOPCXOM Uep693I4,

H&XORTCR 3 OANoM H3 ALorosapusamaxcx roCYA&PCTS, RAN

b) UopT pa3rpy3xH, UpeOAyCMOTpenN 0 orosope mopcxog nepenoax,

HIaxoAHTC B OAON H3 Aorosapxaa l xzc rocyAapcTS, MHA

c) OAHU M3 ouMHHnx UopToB paSrpy3XH, npeAycMoTpeHHr a A0ronope

mopcxol nepeBO3xmI, R DA TCR RXTHqeCKmH nOPTOM pa~rpyFI x vaxol fop?

HaXOAHCR 3 n014 H3 AorosapxDa1HXCx rocyAapcTD, HIn

d) XOsiocaHeHT mix SpyroN AOX7NeHT, UOATUOIZAEDMHU Aorooop mopcKCM

nepeo03xe, u.ta.H 9 oAHOm u3 Aoroe9apeDmoxxcx rocyapCTS, MAX

e) )OHocameHT Rix ipyroft Aoxymeuf, noxrAsePzAal M Aorouop mopcxoft

nepeBODOSI, npeAyCMaTpRaeT, qTO Aoroeop AOAXeH peFyAHpOBTbCX UOZOZeHHCH

HaCTOR O KOHDORUMN USXHOIaTebCTSON AwdrFo rCCy~aPCTDa, e5oAAMKJ4 IX

B AeCTMe.

2. nof0lozenu RaCTOXeOM KOHBeHQMK UlpKenJWTOR HeaeDCIo OT HaHoHaJ.RBbaOj

nPHNBaAOZHOCTH CYAHa, uepe8o3qHKa, 0SXTKNeCx ro nepenoSqHxa, rpySOOTlPRBHTez,

Fpy3CnOAy~aTeZx MAN 06oro Apyroro aaHTOpeCOnaaHOro ZKua.

3. T;ooenuA HaCToell KOHBeH[CHH He nip~meHJWTCI R CapTepaN. OAHaxo,

KocrAa Komocam4eHT nAuaeTCR corAacmo lzapTepy, coAozeuKII Ko~oeHnwsl opmmeHJWTCRI X

Xaro; Kro~a~rHTY, OCAM OR peryxlxpyeT OTHomeHHR MeXAy nepeo3qHRcom H AG6~aTe-

JIaM NOV0CaWMTa, me~ RfAjmmlO4cR qpaXTo~aTe~e,4.

4. Eca i torosop npeycxaTpHrae COPOnoxy rpyaa HecxozbKRM( OTrpyBxaa a

?eqeHme corsaco~aHnoro uepoAsa, uoxozeum HaCTaotett Koaue um numesJ mCR K Hax-

AoR o~rpy3Xe. QAuaxo xorAa OTrpyUra OCyIeOCTB&eTCX HA OCROB&aM uAp~epa, ups-

XeuiWrc4 noaoZe6an UYXUa 3 IaCToAMeO CTaTihm.

Crarbx 3. Torncowaswe KoMoetuvih

flPH TOaKOBA&anI H UPIWOHOIU oOZOeMldl HaCYoazeOR KoIIDOIUUI lIBAZxmI YTSI-

BaTb so mexAyapoA£Hw xaPaXTep M KOOOxOAXOCTb COAeRCTOBaTh AOCTHzeHmH eAHJO-

Odpa3u.
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4ACTb II. OTBETCTBEHOCTb RIEPEBO34HKA

CTaTba 4. fePHoA oTaercT-eunHoCTH

1. OTBeTCTeNHOCTb nepen03oR2ea sa rpy3 Ha ocnosamu HaCTO*1nR KOHeHtKH

oxaaTs e? nepNoA, 8 Teeme OTOporo rpya HaSXORNTCZ n n0.e01 U8fnpeoOS3Ma B

nop ry norpyK, so apexx nepeBoBKN H 3 KOnYry paarpysxu.

2. Amn uelGe Y =ycTa I Hacojome CTaTbM c'aTaecn, 'to rpy= H&XOATCR B

30e,e10 nP0O83MKea-

a) c momeHeT, xorAa ON npuNu rpy3 oT:

i) rpyoomTpaZHwenn MAN AmUae, AelCTBymero O' Hem: rpy300TnpaaHTeana

HAn

ii) icaxo0-AHO oprama UAN HHOrO TpeTbero AUzza, KOTO)OHy B cmAy 3aKOHa

MAN nPaRNA, opHIOHeNWx a UOpTy norpy3l$1, rpya A0ZeH Gb HeIpeAaH

VIA O7rpy3xH;

b) AO MOMNTa, xor~a On CAB. rpyal

t) nyrem nopeAa'm rpy~a rpy3onozymaTeZA; RAN

ii) a csymaaax, xor~a rpyaonozy1'aTeAb Hie np;tmnaeT rpy3 O nepCnoB'OI-

xa, - nyieM npeAoCTaBaeNNA ero a pacuopaxemxe rpy3ono0yq'aTeZR 3

COOTBOTCTDHH C Aorosopom Han 2aXOHOH RAN ouqaeK AaMNoR OTPaCAH

TopromAK, npmeNmmNC a uopry paarpyaxH; HAM

ili) nyTeM nepOAa'a rpyaa xaxomy-Anuo opramy HAMN HONy TpeTbemy Antly,

XOTOPUH 8 CRAy 3aXoHa HM 0pn3AH, npxwemimax n nopry pasrpyaxH,

Ao Zex OW nePeP x rpy3.

3. B nyHxmax I H 2 IaCTOR ,OI CTaTbH ccuuxa x ncpeao34xa HAN rpy3onoAy-

'aTeAR 03naHtaeT, 1n1tmO nCpeaoa;NKn HAN rpy30OAy'IaTeAil, TaNNO CAyzOwllX HAl

areHToS, COOTeTCTueOHo, nepesoo1xa NAH rpyaonoAyaTOAR.

C(a TTa S. OCHOXANNA OTUOTCTDONHOCTX

1. 6pB03oa TIK 000? OTBSTCTSOMMOCrb sa ylfepa, RIIAM=CX POSy&bTaTOm

yTrpTb MAN no3peAHNA rpyma, a Taitie sAp3Lxxn a eoame. ecAx oOcroATeAbcTm,

uBdsainue yTpaTy, noapeXAeMUe ni auAep1y, 11,AM HOCTO n To ape6n, Kora

FpyU HuoLuXeJ•CA B OrO RoAeBX, Zen 2To oUPOAOZ6NO B CT&Tbe 4, scam TOnbxO

nepesosqix me Ao&sT, mao on, era oyyzauxo HAN arenTW npHM ace epuM,

xOTOpe Noran paaymao Tpe6aatbex, qRT06 9a3OaTb Ta*Hz ooToarebCTa N NI

UOCSACNTR.

2. 3aepzxa s Czae meet xO€TO, ecau rpya He caj a napry pasrpyaxN,

nPSAYCNOPeHnON a A0oBe NopcxoI napemoaKNE, a upeeAiax cpoxa. npmNo OnpeOA-

xeumoro cormaenem, Nax npN OTCrTcTsnm Taxoro corsaamenna - a npeJexax cpoxa,

XoTopul u1o 6m paapaio TpeOO&Tb OT ao7AT.DOrO nepesoBqnKB C yCIaTOH KONKpOT-

HnX OOCTOATeak6bc.
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S. Jlxuo, yupaaomomemmos Saam*Tb Tp5oan-e no nOBOAY yTp&Tu rpyma,

meNO? c'iTaTb rpy3 yTpamaHM eax on me OMA 0 CA&) a COOTSOTCTSMN C TpOOOSaMN-

mus oTaTbM 4 9 npSAeaaz 60 KAeiOapMa Au* no NcToqennX cpoz& €zaqx coriacuo

nymxmy 2 macToxas CTaTbl.

4. a) IIepemo uM* Mece OTBeTOTReMMoCTb:

) ma yTpaTy MaX nopoaee rpysa RaM aepvxy a cane, nusam-

Hue nozapoN, SCA eZNUO, maMIAGO TPOmOIIMO, xoxaxe?, qo

Dozap 0Osxxx DO 333e nepezolmtxa, Oro cyxma x nAN areToa;

) Sa taxn:e yTpaTY, UOapeAMenNe Van *AtpXIY 3 c~aS, XoTopue,

scAM OTO AOK&3aMo MnO, 3aSAZAmIN TpedomaxnS, npoaaOU-,A

no ague nspsquica, Oro cEylaUmI MAN STOMTOa Dpu DpHHJKu

COeZ MOP, UOTOpbm mOrxx pasym)ao TpedooaTbcx.f qTO6a ZINDRAU-

poaTb nozap u n-6eZam, RN YNeMbRMSb ero nOCAeACTUr3.

b) B zyqae., xorita nozap Ma 6opyy cyms maTponya rpy3, N ecan

Toro nozAaOT aJU6o, 3ama.33Sle Tpedo ams, nAX Dope9o:aVM, AOJLIOH Gubm

upoSeOsA CMpSRopCKNt OCH0TP 2 COO?3aeC?3XM c npaxTnXON uopcCKNx nepeaosoK

no nomomy npmqKm R O6CTOeaTObCTU nozapa, M KOfUX COOTaeTCTeyxqero oyqoTa

AoAmia np@AoCTaSAXamCA nepeo3VXXy RaN ann, a3&aB aIMy p.GomaaUS, no

nx Sanpocy.

5. B oTHoMenuw (ma9x 33oTnWX nopoeo3qwx He eceT oT3eTcT3eeHOCTM 3a

yTpaTyo noePeSH35 nAXa 3&aOspznY a Ceame, xJIA pmecx pesyAbTaTot asmux oco(igi

pncKoa, UpHcynXX *TONY BHAy nepSouo. Ecxn nepeeo3MHX AOxazeT, 'TO OR

BaICOARwn CUsteniYa sbabe KHCTpywwI m OTHOeHMU 33SOTHWiX, AaaHe e*y rpy3OOTnpaoK-

TOeeX, N 'TO npH A81HbIX O5CTOflTOzbCTaa yTpaTa, noeposeme mx eaeapzxa m

caaqe worn Gu 6lib oTHeceH Ma c'ST Talx pacxoa, npeanozaraeTcn, 4To yrpaTa.

noapezAmie witz aAepzxa a caaqe OmO N miaaic nTmx pac xam, ecan seT Aoxama-

TeAbCT9 Toro, qTO IZ0AROa MAX OTqaCT yTpaTa, noapszAOsMee AN 3aAepZxa a c~ae

Upomoam no aMRO nspoeoa'MKa, Ore cayzamxx MaN areRTon.

6. IsepeoqMX as HOceT OTneTcTseeHoCTn, IoCeP Va. no o6mseR aaapxa, a Tex

czymaia, xorAa ypama, noszpeXAsnse MAN 3aepzna a c~ae BoamnKAM B pe3yabTa8T

Mep no cnacanRW U H3 n paynm nsp no nacanan M345)y SoCTmna Hope.

7. B TsX cayq&Xn, xora SUR& vepeso3qHxa, ero cayzaixx man areTOa come-

TaeTcA c Apyrol npm'Mmo a 8o3MHoomeHwn yTparu, nompexAeRX RA 3aasepZX a c~ae,

nspSao3RNn aeceT OTOTTSenHOCTb ANu m TO#t creneH, a xaxoNt yrpara, noapezAe-

nsts RAN 3aepwm m cAaqS o6ycaome anHoft nepeno3MHKa. sro czyxasx MAN

areHTom, npm ycAoan, qO uepeSon3MK AOXaZeT pasnep yTpaTla, noapez easm man

a&aepzxm a caqe, noTopWe Ns o6ycoDXeHM anno c Oro cTopoHaI.
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C'aTb 6. nlpAejtu oraec'reNHOCTH

1. a) OToTCTDeHOCI.Tb nepe03m Ka 3a ymepd, RDeAMMNC po ya,-raToM

yTpaTW RAW nopezAemn rpy3a, a cooTseoTCTUIH c nosozeHnHAM CTtbn 5 orpaNHHMaa-

eTCX CyNNON, an uexmHTHot 835 paceTm4 eeAHHZ8K 3a MeCTO MAN Apyryi oAnHNItY

orrpy3 I, iaoo 2,5 pacqeTHON OANRZaUM 38 ONKH vioiorpaoi seca OpyTro yrpaweHnoro

RAN ,oepemeueHoro rpy-a B 3&SKCMOCTH OT Toro, xaxem cymca nb e.

b) OTseTCTeeHHOCTb uepeaoaqxya 38 38aAoPXKY a cA8e a COOTOTCTeKH

C nOAOzeHHAMR CTaThm 5 orpam(KtaeTCn cy04o.B 2,5 pa3a KpaTMOR OaxpTy, nOAAe-

zacemy yuaTe 3a 3aAepaNNdlu c~ae
i t 

rpy3, no He npeshmawmeft pa3Nepw ipaXTa,

noAezatero ynzaTe aa OCaoaaHuw Aoroeopa )XopcKoA nepeoo3xx.

c) Hm a icoem Cayqae coeoicyn'a OT9eTCTaeIIOCb nepeaovoica Ha ocigo-

sammi odonx noAnyuxTon "a" u "Y" macTon uero nyVXra He npeabaei orpawueqHU,

NOTOpoe 6d.Ao 6M yCaHoaSeno cort acao noAUyHXTy "a" naCTormero DYHXTa 3a UOAN Dy

yrpay rpy3a, a oTmomennn KOroporo 1031(1 ,raKaa OTaeTCTWHmOCTb.

2. AAXna 11GA J MC'aC.UM 60 S o CO nooI CYso n COOTOeTCTW C UYNKTO4 1 "a'

NaCTo mel c?aTN UPsoeuMirCA cxeAymje npaoas

a) KorAa AAR o05OAJuIeUIRM Toapo SCUO0beyeTCRI K .oeltnep, nazzeT MAR

noAo6IIoe IIpucnocofeKe JaR TpSiCnOpNpOSXI, MeC0a KAN ApyrIe eAXHMWI OTrpy3iO(,

nepeoczatuwe 3 0oioRaAOHTO, G.iOA TaoSoN uWUA8, sAM ze a 210oK £pApyrom AOXYMenTe

nOATbepZax8%eX Aor0op tOpCKOII UepeDO3XsM, M811 yItCO15111Ue 1 TAKOH npuscnocoacntn

AAR TpancnoPTrpoaM, paccapmuacR xax ecra .m O eimNEA orpy3XH. 3a

yK&3a0.M14 Bmae ncICqemeiM, rpyaw a Taxom upacnoco6mewaan AAR TpaCUOpTonxPOBK

paccv4a'psa'cA xax oAR&a eAxsmtia oTrpya3X.

b) B rex Cymax, xorA a y'pamemo xnx noapieoxo camo npxcnocoO.Aeeaie AR

TpaJIcnOPpoaSXa, 370 nypcnoco6Zee AMR TpaICnop'rKpoaK, ecam ONO He iaSnAercM

Co6cTremn4ocbv n6pOBo3'mXxa Nam O UpeAOCa0K0 Kno o pCCMaTPIID8oTCA KaX OTAOeqb-

man ejuinaua oirp3KN.

3. PaceTx eAnIIHt1 o3iav4ael paoCeTHyo eAiKmUy, yY.83aH3yUo e craThe 26.

4. .9o corzaeu mexAy nepeto'ommiom it rpy3oonpaifTeAem moryr Ou ycrn-

HOlA6eHA npeAeAu o"aOeTCTeunoC, Upeaamatite npeAcNo~pemme a nyaxee I.

CTaTbn 7. flym eueme a OTNoweOim
aneioroaODlpm TedozmDmiaa

1. Bo3pazemstR oYner.xa 8 npOeeAM OT0TCT9DHHOCTH, UpOAyCMOPeH.e a

HacoRmeN Konmexacn, npaaoHRETXrcn Ep a Ko moe nepe3OMoHy no noaoiy yTpaTbm

man noOpezeuEn rpy3a, na KolpOPU PaCUPOCTP8RHOTC Aorosop KOpCKON nepeBo3lut,

paSHo KK Nf no noaoJy 3aAepZlM a Caqe, M036He CHHO O" Toro, ocoa *TOT SICK

a AOrOaOpe, A AHXT Kin m[OM upasOOCuOsa8nsx.

2. E -. TAXON on cx vpeAbxeH K CJIuYZMONY NAN arenTy flepeSo3MRxa, TaXOfl

cAyxRmm man1 aretNT, Aoxa3al, MTO ON AeNcTaBo
s

i a npeenoaax cox c~zyne6mx
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OOA3HHOCTef, KHee? pano BOClOAb oaTbcl 8a0pazeHtJua OTBeT4a H upeAenamm

OTDeTCemHOCTu, H& XOTOPNe COrI&COO HacTozmeil KOHDeHMMU uLpae CCM.aTbCA cam

nepeB03MX.

3. 3a xcx.UqoeHxM Taro, RTO npeAyCMoTpeHo 9 CT8TbO 8, CyHow, ROTopbe

Mary? OLrrb 3Cx&am c DopeBo3HKa m I0
t

36& Anti, yuOmxHyTux a nyH14T. 2 maCTOmen

CTaTbH. He DpenmaD 3 COBOXYZIOCTH UPeAOX- oTseTcTuenHOCTMI pr'AycmoTpeluie a

HaCTOKIAGA KOHBOHew.

CTaTbA 8. YTpaTa npaBB He O]rpaHHqOI[He OTDeTCTBeHHOCTH

1. flepeBo3qxx He 14)eeT upaaa HA orpauKiqeuxe OTBeTCTBeHHOCTHM npeAycHoT-

PORHoe B CTaTbe 6, ecam AOa3Bo, qTO yTpaTA, noBpoZAeHHe Ha 3aAexKa B cxave

AeKAKCb Pe3yAbTaTOM AeNCTDHA HA YUYMOHHA nepeBo3qHxa, cosepmeHRux zRzo c

HBmepeHHex npH'MHHTb TaKYIn yTpaTy, no~pejKBeHHe HZH 3aAePXKy, zM6o oczeACTSae

6e3OTBOTCTseHHOCTH M C noHa48HHex eepOATHOCTH 03HHKHOBemHM TaKOR yTPTM,

UOBpezAeHR HM 3aAePaK).

2. HecorpA noxozeHxR UrHKTa 2 CTaTbH 7, CxyzaBAN HAmH areHT nlpBO3-

qH)a He 4eeT npaBa me NrlpaHHqOHHe OTseTCTseRHOCTH, npeAYCMOPeHHoe 8 CTaTbe 6,

ecIN AOX3aHO, 'TO yTpaTa, nOBpeZASHCe Ha 3aAepzxa B c~aqe ABHNHCh pe3ybTaTOM

AONCTBRA Man yInyeHMA Taxoro cAyxaiero MAN areHTa, cosepmeHHbI ANO C HaxepeHem

npRKHHl(Tb TaKYD yTpaTy, noPeAexHxe HA Naexy, H6HO eczeACaHe 6e3OTzeTCTBe-

HOCTH H C UOHHMS&HeN BePORTHOCTU DO3HHKcHOseMK TBKON yTpaTU, uopexrAeHHR AN34

3a~opzKm.

CTfaTbR 9. faJIyVHMw FPY3

1. nepeBo3RHx xmeeT npauo nepeBO3KTb rPy3 H najy(e TOJbKO B TOM czyae,

eca Taxa& cepeao3xa COOTBeTCTeYeT coramemoNi c rpy3ooTupDBHTexem HAN 06uqBa

AJHHOA OTpaCZH TOproBxm, AH6O TpedyeTCR no 3axKoHOAaTeAbHW4 HOpma4 HM npaBHAB.

2. ECxM nepeBO3MHK H rpyaooTnpaBHTeb AOrOSOPHPMCb 0 TOM, (TO rpy3 AOZeH

HAM ozeT nepeBO3HTbCfi Ma nalyBe, nepeSo3qHX 06[38,4 BK.Z]qHTb YKa3aMRHe 05 *TOM

B KOHOCaBJeHT HA Apyroft AOxymeHT, UOATDspam0a IDH Aoroaop HOpCKoR nepeaoK.

npH OTCYTCTSHH IaO O$Horo yIB3BHn nepeNo3MRK HCeT C peHA AOK3blBaHR rTOO 'To

corJameIHe 0 nepeBo3xe rpy3a mB na.ye 6.no 3aK.moqemo; OAHBKO vepeBO3HK He

40eeT npasa CcuiaTbCR aH TaXOe corameHme 8 aOTHOmeHHH TpeTbGN CTOpO~hl, alK'q&R

rpy3onoayeaR, KOopaR AoOPOCOUeCCo npHo~pea xoHocB4eH?.

3. B TeX CAYUSAZ, Kora rpy3 nepeDo3macq He nzySe BOInpeKM uoozeHHmx4

OyIIKTa i HBCTOR~eg CTaTbH MANl Kora nepeDo3HK He ozeT 8 COOTBeTCTBHH C

nyHKTOa 2 HaCTOaReg CTaTbH CCMuaTbCA Ke corameHme o nepeBo3Ke rpy3a HB nayde,

uepeBo3qMHK, HeCMOTPA ma oozoCKMa nyHKTa I CTaTH 5, HeCeT oTBeTCTBeHMOCTb 3a

YTPaTY HM noBpezAeHeH rpy3a. a Ta1e 3a 3aaepKy B cJaqe, B3BBalHbe MCUKJMH-

Te.JbHO 5ePeB3xoft rpy3a He na-ny~e, H npee era OTBOTCTseHHOCTH oupeAezeCA
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B COOTBeTrCTBHH C DOlZOxeHHRIH CTaTbM 6 HAI CTATbH 8 HBCToaeg KOHBeHzwH a

3aBHCH4OCTH OT O6CTORTebCTs.

4. rlepeBo3Ka rpy3a He nayde Bonpexx nplmomy rorji&.reH" o nepeso3Ke a

TpoMe paCCMaTpHBaeTCR KaK AeNCTBr e HAH ynymxee nepeBo3,4HKa H CHuCAie CT&TbH 8.

CraTba 10. 0TseTcTeHHoCTb nepenosquxa

m taMTfqecxoro uepeoo4m.ua

1. B Tex csym&az, zorAe OCyeCTUAOHO nepeaosxaK SUN UacTM 00 nopy1exo

0a"TKeczomy nepesoSqIy, A8XO SCAN 3T0 AOYCTIO4o no yCiO9aum Aoroaopa mopcKoM

nepOD3oKH, alepOaOWa'UX TON NO MHONO OCTaOTCA OTOTCTseeu afS acM UP030X7

a COOTBOTCTDMN C OzoreHHJ4M H&CTojute KonaeUHn. B OTnosenlm nepaoax-,

ocymecTmAeuHol IpXTaMOCKIO] npOoa'JHIO. npeBO34]M UCOT OTDeTCTBOHHOCTb SO

AORCTRHA it yuyleHUA oaxTu'ecxoro flpeoS3O2M8X u era CeyxamyZ a areHToa,

AecTaosassMx & UpeeAO&X CaOnn CAyXSeHIX O68RaHHOCTet.

2. Bce nozoaema MacToximel K onuziwa, peryzupymme OTBOTCTOHMOCTb

nepOel3MJxae PeNOKAOTC* TaIZO 5 OTHOOHNN OTeTCTBOHHOCTR *aKTuqecKoro

nepeno2,qKax 3& ocyUecTraemHyo UK nOpeOO3Xy. RloaozeHNA UYnTOa 2 H 3 CTTu 7

u nynxTa 2 cTaba 8 npMMemxm 3 CAyMafe UpOA%-aHMM cX EC K CJyZMOMy RAM

areOTy 4axTumecxoro nepesoeaa.

3. Jlanoe cueqiaibauoe CorAftueMNe, a COOTseTCTaHM C XOTOJIW4 nepeaoB3]X

npRHMM&OT ma COOK OdAfTeJbCTaa, HO upeAcCOtpeHUe HacToleuA KOSaOMWUNe, MAN

OTxaSHuaeTcx 0T n]pas, npeocTaDxZAemx mfcTomeR KOH3CIWOKON. P8CUPOCTpa&neTcjt

Ha 4aXTmecxoro Upeo3MKX& TOAbXO a TOM czymae, SCAN OH C *Tn coraacmacx

npxJo udpaJ&OMItW OGpaeoN V & VnCbMeHHO# 4opxe. ffesasucmo OT xazuM~ MAN

OTCYTCTDBK Taxoro corAacKxa XTMqacKoro nepeoaqMUa, nepeDo34X TON me eHee

OCTaeTCA CSA3amHmm O6Ai3aTeCTeafmU 3A. OTKaSO OT Upfl, ebUTOeKa*IW UM Ta8oro

cueqUSabnoro corxazeHJ4x.

4. B Tex cZy'aAz it a TOR Mepe, 0 XOTOJIE u nepeoam4Hx.N 4iKTBCmKH

nepOlo32MK HeCYT OTaeTcTOeHMOCTb, K OTBOTCTDOnHOCTb .AssAeTcA COZHRApHON.

5. CyN4w, KOTO]O HOryT 6dTb DMCxaK C uepezo3nxa, *aXTqecxOro

nUepeoaSqxa N X CAYZAXMX H areOTON, HO AOAIZU a COeOXYOnOCTM opeeiaTb

Up6eAjU oTeeTcTeHHOCTn, UPeAYCHOTpeumme CTo.,m e KOHDOHLZHoA.

6. HUMTO 3 MACTOJMNO CTATbO HO YPMJIOT xKaxoro 0d TO HM O.O npaa

OdpaTHOrO TpetodHLnx a OTOOHEeZX MeOzJ UeOpSO3qKMH x "xTmqecxo4 nepOaoaq3€oN.

CiaTb 11, Cxaosnaa neDeOSa

1. Hecmopis HH OOIozeOHM uymXTa I OT&TbX 10, a TOE C&yqaxxg KorASt a

Aoroope MOPCKOM UepeoKH npno UpOKYCMaTPnB&OTCX, qTO OHnpTHO qaCTb

UepO3a3XX, OXeaTWBaeHOA yxaSHw4 AoroopoNp OAZHa OCyieCT3ZRTbCR He uepesos-

qMKOM9t a ApyFmm onlPeAeIeHHNH4 KIUOM, a AorooOpe ONONG? (OTb TauImO IpOyCmOTpj*tO,
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qTo nepenosntx He HeceT oTne~cTneXHocTw 3a YTP&Ty, UoUpezAexNe min UaAeIy a

Czalqe, suM3a.Hibe OCTORTnebCTBaKn, 1eNO38043 nOCTO 8 TO npeuMs xorla rpys naxo-

,MCA0 n DOAeHnH 4alKTHRqeCoro nepenoaqlXca 3 Te~eHne Taxot qaCTR UepemO93H.

Tex He meee doe ycxonne, orpaIXiMu SOauee 92 KCX0almuaee TaKyV oTeTCTeHHocTb,

me imeeT cMAM, ecAN cyAe
6

noe pa3(s5paTezbCTBO. U)OTX9 "axK3eexoro nnpesosmxxa me

MOZOT 6WTh no36yA oHO a KaXOm-zdO cyAo. XONneTeRTHO Ha OcHoauum uymxT& I Nxx

2 CTaTbH 21. EpeHn AoKa3MDaunXa Toro, qTo YTpaTa. opeZrexSe HAN 3aAepgxa a

ciate 6wAmH BU3Ba&H T31)HM O6CTOiTeabC?3OK, AeZwT He UepelSouqe.

2. ft ]?I4ecxxM nlepeB03qMX HOCeT OTseTCTeHOCTb a CooTnerTCToR C

UOAOZeHM4)H UyHKT& 2 CTaTbH W0 3at yTpATy, nonpeSReme m-tx *aAe0lcXy 3 cA3me,

n3aHu0 O6CTOATeAbCT3nJH, xOTOpme mmeEH HOCTO 30 sp011 HaXOCeHH rpysa a ero

ae~teaNU.

MACTb III. OTBETCTER0CTb IPY30OTnPABHT-JIR

CaTbz1 12. 06ee nvanjAo

rpy30OTnpaBHTeIb He oTneqaer sa yuep6, uoneceHHbdi nepenoaqnxoM HAM

4)aXTn[ecxRn4 nepeUo3mxKOm, HAH 3& nopeZOAeNHXe nozyqernoe CYAIOM, SCAR ?OAbKO

TaKofl ymep6 LE nOBPeXAeHe me npoXsouAH no nme rpyuooTpgnaaexa, ero czyzauxz

zzzx areHTO. Czyzax# nxx areHT rpyaoornpaBXTeaX iaxe Ne Recer OTOTCTreiaoc-

TX 3a TaxOM yqep6 anx nospezaee, 0eCAN TOqbXO yep6 xAm nono]ezAeHN He 6MAn

Du3ESaw umoft c ero CTOpOHM.

CTabAR 13. Cnenazbnue IDanHua 06 onacmon rovae

1. rpy3ooTnpaunHTeb iOAZeH samapImpODaTb HEN 0oo3aiRTb no xoAxMH

cuocodon onaconft rPY3 Kam OUacHdA.

2. Korea rPY30oTnpaSCNeb nepeaeT onacnlt rpy3 nepeoa3wxy Hin iaXKTqeCXO-

Ny nepeBO3u4Iiy, a 3asCHHOCTH oT OCTOJTe9ZbCT, rpy3ooTnpaaTexb AOxzoa npoxu-

(popmapoBaTb ero 06 o0aCROm xapaKepe rpyaa a, eczx HoO(ojzoJO, o nepax npeAooTo-

po0rcTH, KOTOIbe CZ0AyeT npXHara. Eczx rpy3ooTnpaaHTeb me cAeAaeT OTOro, a

TaycoN nepeso3qHx nJ TaXoft "XTnrqecmdt nepeno3qzx uHL o6pagox me ocnAoKXenu

06 OnaCHOM X&Panepe rpyaa:

a) rpY3ooTnpaSHTeAb Hec? OTYeTCTrenHOCb nepeA nepe30luxo x xm6w

4lanTIqecxx nepenoquoxom 3a ymep6, 8o3nHmA 8 Pe3Y~beT6 oTrpysi1 Taxoro

rpyua, R

b) rpy3 moser 6-rb a A6oe pex aarpyuen, yazqnoxem mx ode3spexem, xax

Toro moryTr UoTpedo~ab 06CTOeZbcTBa, des yuzaTM xoescalun.

3. H[ O£no HU O He mOZeT CCUaTbC Ha n0IOZoHHA nyHxTa 2 HacTomefi

CTaTbE, eCEW O 8peHn nepenosion 0CO npumn.ao rpy3 a coe seAenHMe, ana.i o ero

onacHom xapacTepe.
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4. Ecx. - a ci7ymaIx, Korea UOAOeXHHA nOAnYHIKTa "b" nYIKTa 2 HacTonmeg
CTaTsb HenpHmemHm Him Ha uHx eAah3A ccbbLaTbCR, - onacu rpy3 cTaHonHTcA

(aICTHmecxm onacHW4 AAA Zm3HH HAM HKymeCTsa, oH mozeT 6brrb surpyxeH, yHHQTOZeH

HAx oee3spexeH, Kax Toro moryT noTpedOeaTb O6CTOATebCTma. 6e3 ynABTM xomeH-
CanHH, xpoe aSX 8 CH~y OdA3aTeAbCTlma nO ymaCTHm 8 nOpMTHH y6MTXOB nO O6aelI

asapHH Hz KorAa UepeSo34HK HeceT OTBeTCTBeHHOCTh 8 COOTBeTCTBXR C nOSOZSHHR)O

CTaTbH 5.

4ACTb IV. TPAHCnOPTHmE JI0MERTM

CTaTb 14. Bbinama xomocaeHTa

1. Korea nepeBo3qHK HAW 4exTxmecxHA nepeno3mHm npxHHHeT rpy3 9 C0e

seAexHe, nepeso3mux no Tpeto0aHHm rpy300TUpaDHTeAR O063aH D&aab rpy300onpa-

BHT61D KOHOCameHT.

2.- KoHOcameHT MozeT 6rb O=nHCaH IXMON, HMeODMM COAROHOMHR OT nepeaO3-

'4Ka. KOHOCaMeHT, UOAnHCaHR41 xafHTaHom cyma, Ha KOTOpOm nepeSOSHTCK rpys,

CqHTaeTCR nOAnHcaHbia OT HMeHH nepevosqHxa.

3. nO xHCb Ha XOHOCameHTe MOeT 6WTb cAeAaa OT pymi, HaneaTaHa a BRAO

46KCRMHA9, nepPopHpOBaHa, nOCTaBAea c noHombe NTana, 3 BXe CHMBOAOD WAN C
COMO~bD JA b[X HHbI HexaHHqecxx HAN azeKpOHHWZ CpeACTBp eCAN *TO HO UpOTHBO-

peMHT 3axOHy CTpaH, B KOTOpOR BuAaeTCX KOHOCameHT.

CTaThA 15. CoAeXzaMe XOMOC&MOeTa

1. B xoHocamen? Aoxmi OuTb 3neK. uMu, 2 RaCTROCTH, C€SAeWX O AHJHMIS

a) oijHll zapaxtep rpysa, OCKOUSRe xapxu, eeoOXoMe AA NAGHTMOHNX&AR

rpysa, npxoe yxaamIe - a COOYBOCYTymmix ozyqayea - OTmOcNTebHO OacuorcO

xap&xTepa rpy3a, nHCxO mOCT HAM peAUmeTas H sec rpyea Ha eraO wOZsUCTo0,

oCoeHaHOeROO MHW oOp&01, nUPqSN 300 %TR AammO yzfausmacaTe YOU, "LA OM

upeACTanzefn rpyooTnpabUTGASKI

b) memHOmO COCTOxHO rpy8a;

C) HaMeOHOBaXHO nepefOaq35t 2 MOCTOHXOzS OxO ero OCHODROrO MOIoEopO-

cxoro npeAnpRXTM ;

d) HaimeHoase rpy30oTnPaa TooaI

e) HHSIHOHO3HMme rpy3onloxyqa~oAx. OCAR OH yKB5am rPY3OOTDPaUHO.IeH5

f) UOPT norpy3KH coraacHO Aorovopy HOPCKON UOPe503UK X RA&T n pIema

rpyaa nepeS03MKO8 U opTy norpy3xm!

g) nopT pa3rpyaxx coritacHo Aoromopy HopcxoR nepasooxxe

h) qHcAo opHraoamon KOHOC&MeHTa, ecAM xx Coxbe oxmorog

i) meCTO DHAam' xoocameHTa

J) UOAUHCb nepe!o3lXa MAN Jtmt&, AOeCTsymero O ero xHemHl
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k) OpaXT a pa8mepe, uozeamem ynlIATe rpysonozymaTeem, MNu MOO

y'Kagaune ma To, MTO OpaXl AOAOMR YnUJauNBaTbCR MMJ

1) yXa3&a8e, YnOMAHYTOo 8 DyNTS 3 TaTbM 23;
m) yaa3&He - a cooTNecTCymMz ciy'iazX - o TOM, MTo rpya Ao-zem MN

XOZeT nOpeBOOMTbCA .. a naydOel

n) ASTa Hx nePMOA ctaqui rpysa a nopTy paarpy3xV, ecci OHx np~mo

coriacosaam cTopoamxj w

0) noDUeaMMM npeAeA MAN nPO~eAM OTUnTCT2oSMOCTa, ScAM TaXoaxe coria-

COU*W 3 COOTUeTCTeNM C uynXTON 4 CT&?bh 6.

2. floC.e Toroxax rpy norpyzm Ha SopT, uepevoaiMx, ecAM Toro uTpe-

6ye? rpy3ooTnpaaTeb. AOZGM U 1MA*Tb rpy3ooTnpaMTeAD "6opTonom" KONOCaNeT,

8 XOTOpOK 8 AOuIoz eooe x axwx. TpeOyexm coraco nynXTy I xacToIeI CTaTbN,

AOAXHO 6WT yXa3aHO, iTO rPy3 HaXOA)Tcx ma dopTy onpeeAeOnoro cyAia MN cyAoe,

a TaXXe AOimaS 6MTb yX&3aH& aTa NM ASTUI norpyxm. Ecin nepeeoeamK pasee

aMAUa rpy30oo0paam~ejm xonocameNT MN nHON TOsapopacnopAAmTeibMiI ACKNONT,

oTHoCRM C K ASLioMy rpy3y, TO no UpOCb6e nopeso30ma rpy30oTnpaRTeib AOA [O

eOsepaTMTb Taxot AoxyMeHT a O6fMO ua "6opToaoI" xonocuSeT. f'epeo'3MxX MOReT

yAOa.eTOpiHTb TpedOEmhme rpy'OOTnpaeXTOe,, 8 THOeHMM "60opooro" KOHOCaMeHTa

uyTex AOCO.oHeHX . l aoro peLiee zBtIaHIorO AOKymeNTa OPM YCOUHM, 'TO AOI3OAeHHbJII

TaKHM o6pa3ox AoKyxeH? EKjD'4aeT ace AaiMe, KOTOPMO AO.W M COAepzaTbCa 9 6OpTO-

soN" KonocaxeHTe.

3. 0TcyTcTSe a xONOCaNeNTo KKHX-N6O A&aHHMX, yOoMJEHyTUZ 8 HacTo.AIIe

CTaTbe, me aBmxeT Ha MpHARM6CKMN zapaxtep AoxyxeHTa xax XOioCJ4MeHTa npM yCiOHM,

OAHNxO, TO ON YAOBieTsopAeT TpeOBoeamxm, couepzaHmucx a DYMKTe 7 CTaTbM 1.

CTaTbA 16. KoHOCacJemTwi! oroeopKN K AOXa3aTeAbCaeexHaA CnA&

1. Ecam a KOHOCJ4eHTe COAepZaTCR AaHMMe, Kacaiiec o6aero zapaXTepa,

ocHoalbux Mapoi. nicJa MecT Mii upeAeMTO, aeca MAN xoxm'ecTsa rpy3a, a OTMOse-

HMu KOOpMx tUepeo3qx RAN Apyroe xxMto, es.Aawmee KOHOCaNemN oT Oero NeHH, 3MaeT

HM HCeeT AOCTaOqMe OCHo9uHRa COAO3psOaTb, qTO OHM He TOu4iO COOTeeTCTByDT

PaXTHcecXM npHRTOHy, a B cAy~ae BaIAaM "OopTororo" XOOCaweiNTa - nlorpyZeHOuoy

rpy3y, amda ecAN y Hero He Ouzo pa3ymmo0 e0SNOROCTH ulposepXTb Tame AaHbiUe,

lePDe3'fu Ma li MARTie Apyroe ano Aoazen DHeCTx 8 KOnOCaNeNH? oroaopxy, KOHpeTHO

yxa3Msa]nCM Ha 3TH HeTOgUHOCT, OCHOD OLHM A. Uo.o3peHHN RaX OTCYTCTeNe p&3yi4HO0

O3NOiaHOCTH UPOBepXN.

2. ECAm nepeBo3 iX MARI ipyroe AHUCo, eblAwomee KOHOCaemaeT OT era HmeHH,

Ne yXa3biaeT KOHOcaXeHTe NeHeOee COCTOAHie rpy3a, CMXraei? cC, qTO ON yXa3aA

a KOHOCaJeHTe, %?TO BHe Nee COCTOxHme rpy3a xopomee.
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3. 3a H cKiD'eHmem Aa.Hb. 0 oTHomeHNH KOTOpUX H B TON epe, a KaxON 6wna

aHeceHa OrOsOpKa, AOXyCTH~aR CoFJaCHO OyHxTy I HacToxmeA CTaTbH

a) KOHOCaMeHT ABaReTCA AOKB3aTeAbCTBOM prima facie npHea, a a caymae

BahAauW "6opToaOro" xOHOCaHeHTa - norpy3H DepenO3mHxOH rpy3a, Kax OR OZHCaB a

xoMOCameHTe H

b) AoxausBaHHe nepeeo3vu4Kom DPOTHBHOFO He AOycKaeTCRI. eCAH xoHocaeHT

nepeAaH TpeTbeM CTOpOHe, sKxnvqaR rpy3onoyqaTean, KOTOpaA AefcTaoaaza Ao6poco-

aeCTHO, flOara.RCb Ha co~epzameecA B xoHocameHTe onucamHe rpy3a.

4. KOHocameHT, 3 XOTOphJN He axammeHO, xax 3TO neycHOTPOHO B nOAtrYH-

Te k" YHXTa I CTaTIbH 15, yKa3&HNe VPaza HAN HHOS yXaaaHHe HS TO, 'To *paXT

AozxeH ynamHaaTbCa rpy30o0yqaTezem, HJ! He yxa~am OSHXHNH 3 DOPTy norpysKN

AemepeA, noAAezam h on~aTe rpy3onoya2eaeue, .BAIeTCA AOXa3aTeqbCTBON aim

facie Toro, UTo HHxaxoro 0pax~a HAN AemepeAza c Hero He npHaHTaecR. QAHaKO

Aoxa3uBamHe nepeBo3MHKOM DpOTHaHoro He AonycxaeTcn, BCAR xOHOCameHT nepeaR

?peTbe CTOpOHe, BAKJImqaR rpy3OroJyM8aTeAR, KOTOPEa AefCTBOrSAA AO6pOCODOCTHO.

noarSaCb Ha OTCyTCTaHe a xoaocameNTe .Ddoro Taxoro yxaaaHHA.

CTaTb 17. rapaHTnH r v3ooTnDaaNTexx

1. CqHTaeTca, M'To rpyaoo~npaBRezb rapagRTpoa~z uepeao3qHKy ToqmoCTb

npecCaseHrHbX H AAA eIjWqem4NR a KOHOCaIMeHT AaHnHM OTHOCHTesbuO oftero xapax-

Tepa rpy3a, ero mapox, q'cJa ecT, BOCa H XKXR'eTBU. rpySOOT0paBRTOb AoXO

aosmecrN~b nepe8o3qHxy yiep6, AsUeaUHeiC pO3yxbTaTOH HeToqIIoCT4 *?HN AnHJWX.

rpy3OOTnpaaRTenb OcTaeTCR OTBeTcTOeHHI4, AaNO eCX IOHOoCaNOHT 6wi xx nepexaHI.

flpao nepeao3HKa Ha Taxoe Do3meieHme HnHXOXI O6830N He orpauin'4aeT ero

oTBeTCTBeHHOCTb no Aorosopy wopcxot nepeBo3xV cepeA z0w m HH, 'em rpysooTnpa-

BUTe~b, AW1O.

2. AJwooe rapa THMHoe nHCbHO HAw corAameHHe, no XoTopomy rpy3ooTnpaLBTezb

Odx3yeTCA Bo3mecTHTb nepeao314HKy ymepd, auTeKa~MHN H3 Toro, qTo nepeeo3qHK NAN

AMAO, Ae§eTayimee OT ero IDeHN, BbIASAyT KOHOCa.4eHT 603 oroBopox OTHOCNTe~bNO

AaHHbrX# nP ACTaBaeHHi4x rpy300?npaN'eeN AAA 2KAWMeHHX XOHOCa4eHT, AN60

OTHOCHTeaIbHO BHemHero COCTOANHR rpy3a, RBRaTCX HeAOMCTeHTeAbHD4 B OTIIOweHHK

=6011 TpeTbeft CTOPOu, aymK,4aA rpyOUoXy'qaTOJR, xoTopoN 6wA nepeA& AaiH

KOHOCamew?.

3. Taxoe rapaHTHNHoe unCbHo NAN corxaeHNe xBZReTCx AecTaRTeZbHua a

OTHomeHHN rpy3o0TpaBHTeAR, C N TOAbKO nepeBoSqHx HAM HnUO, AONCTeyiDmee OT ero

IO4eHH, He AeaaA orosopxy, ynomxmyTyv a nyHKTe 2 HaCTomeM cTaTbH, He HmeeT

Ha4epeHH OdM8ayTb TpeTbE0 CTOpOHy, exJwqa.& rpy3ooAyqaTeAR, KOTOpSA AeCTyeT,

noAaraxcb Ha ormcaMHe rpy3a, coAepzameecx a xOHOCameHTe. ECZ a nocxeAmem4

e.y'ae HecxeJIaHHaR orosopxa xacaeTcR AaNRh , UpSAcTaazeHmr rpy300TnpaBHTexeH
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AMR sXimDqeHHR B KOHOCaMeHT, nePeSO3qHX He mmee? npaaa TpedaoaTb OT rpysooTnpa-

9HTeAA vO3HemeHHR ymepda B COOTDeTCTSHH C DYMXTOM I HaCTOR8ef CTaT&X.

4. B cAymae npeAHaepeHHoro o6mHa, yxa38&HHOM a nyxxTe 3 HacIoReft

CaTbH, uepe9o3MHX HeceT OTBeCTseHHOCb, He OOAb3yRCb npao Ha orpaHHmeltue

OTaeTCTBeHHOCTH, npeAycMoTpeHHoe HaCTORNBR KoHIeHUHefl, 3a ymepa, noHeeHHUR

TpeTbeM CTOpOHO, sL1w'qax rpy3ono rylaTeRn, n3-3a Toro, TO ON AeCTBODLa,

nozara.cb Ha onmcaHmHe rpy3a, cOAepsnteecx 8 XOHOCameHTO.

CTaTbA 18. flPyrue AoKVHeTu. ommo PonocaeITov

Kora cepeBO3qHX BUAaeT HHOR, qe KOHocameHT AOXy HT 3 UOATBGPJAeHHO

no"YOHnR rpyaa AZR nepeBO3H, TaXON AOxymeHT a CAnecR C o~a3aTeAbCTON Prima

facie 3a.ZeHHR Aoroeopa mopCxoN nlpeBo3XX x npHema nepeB0O3qHKOM rpy3aa Mag

O OnHC&H B *TOM AoKymeHTe.

qACTb V. TPESOBADUI H HCKH

CTaTb 19. YeeAomxemne 0 VTpave. noeDeKAReHH

HH 3&IODXKO

1. EcfH yDeAOMAeHe 06 yTpaTe xax nonpe/p enH, iOHxpFeTHO yxa&hiUmOee

Ha omh1 xapaKep Tao§ yrpaTW HAN noapezAeHH*, He CAeaHo a nHCbwenuIoIl iopmo

rpy3onoJyqaTeaem nepe03MHXY me Uo3AHee pa6omero A HR. caeAyero 2 £3a 0RO

nepeaH rpyaa rpy3Ooay4aTeJw. TaKa nePeAama RBJaeTCR AOXa3aTeAbCTBOM prim

facie CAaMH nepenomxom rpyaa a cooTmeTcTBmi C onncaHHem n TpaHCnOpTHOM

AoxymeHTe HAH, eCXH Ta0 ACXYMO T He UILAanaacR, a xOpOUem-COCTORHH.

2. EcaH YTpaTa xx nopeZAeHHO HO RBJZTCA omenBuHm .41 nOZOzS14R

nyHKTa 1 HaCTORxme CTaTbM pHmeHmOeRTCR COOTBeTCTDeHHO, ecxn yseAoxeHHe a

nHCbmeHHOh 4opme He c£AOe90 a T06eHe 15 xa.AeuapHwx ANON nocae Anx nepexaqu

rpy3a rpy3onoxyqTeAm.

3. Ecam COCToRmHe rpy3a npu ero nepe~ae dwio npRRMeTox conmeCTHoro

ocHoTpa MAN nponePKH CTopOH&a, y~eAoHxemme 3 UHCbexHOM 0opme He Tpe6yeTca

8 OTHoweHHH yTpaT HAN noepexAexHH, yCTaoa eOIHHhX 0 SpeMX Taxoro OCKoTpa

HAM nposepKu.

4. B cxymae al.'11-AH60 aTHqecxo0 HAN npeinoxaraemo§ yTpaTW MH

nOBPeXeHHA nepeBo3tSHX x rpy3onOay4aTOeb npeAoTaBa8IT Apyr Apyry ace

pa3ymHie BO3MOZHOCTH AR nposepxH x cmeTa rpy3a.

5. HxaxaA xoneHcaunH HO DoA0eZHT ynAaTe 38 ymepd. B3U8HH1Mg aAelpZKON

a c.aqe, eczH yeeAomHeHHe a nHCbheHHoR 4opme He OuAo cAeaHo nepeo3MHXY a

TeeH e 60 xaeH~aPHUX AHe oc e AHA nepe0AaH rpy3a rpy3onoAy'MaTeiD.

6. Ec~x rpy3 6bA CAN auKTnqeCKHmm nepeDoH34XOM, .wdoe yUeAOMNAHHOe

cAeaHHoe eMy H OCHODaHHH HACTORBeN CTATb HNeeT Ty xe cHAy. Hai eCAH 6W
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oNo 6dIAo cAejiamo nepeBo34xXy, x avdoe yueomAeHme, czexaxxoe nepODO3UNKY,

HmeeT cmxy, wax eCAH 6W OHO OUJO cAeaHo TaXOHY 4paNTHmecxomy nepeDosNItxy.

7. Ec n YeeAOmxeHHe od ymepne HM nopexAeHH, xoHxpeTno yXa3UbDomeB

ma o6mHt4 xapaxTep *Toro yzepda HAN noapeRJeHHR, He CAeZaHo 5 nHCbMeHROA cpopm

nepeso3NHKom MAN 4taaTHqecxmH nepeBo3Rxxom rpy3ooTnpaHTeJW He n03HeeO

90 aaxeH.apHWx AHeg noce 9OHMHKHoaeHHR Taxoro ymepda HAN noapexAeHnx MAN

noose cAAam rpy3a B COOTaOTCTaMM C nynHTox 2 CTaTbm 4, 8 3 aCHMOCTN OT Toro,

MTO xxee meCTO no3xe, OTCYTCTane yaeAomAeHmR xsAxeTCA AOXa3aTebCTDOH prima

facie Toro, 'TO nepeBo3MHX HAN 41XTmqeCXuf nepOBO3HNK Ne KoHec Nxaxoro yUOpG&

HM nODPZAOHNA no BMHe rPy30oTnpaaHexA ero Czy'XSX Ha AreHTOo.

8. AAA uezeR maCTojRe CTaTbK yDeAOMACHHG, xoTopoe cAeASHO AeCayyexy OT

NweHH uepeDo34xxa HAMN 4aKTHmecxoro USPDO03qHxa xHmIW, exxomax xanXTaH& SMN

0ROM0HOrO 'uema KOHaHAHoro CocTasa CYAHa, Ad0 AHqy, AeCTsymemy OT SOeHH

rpy300TnpaSHTezR, C'HTaeTCR cAeAaHM U4 COOTBeTCTueHHO aepoeoN34xy, ia"KTRIooCXONy

Uepe034HXy MHA rpy3OOTUPaHTeJ.

CTaTbfi 20. HCXOBA AaBHOCTb

1. JD0O MdC 3 CDBJ3H C aepeao3Koft rpy3oa UO aaCTomeN KoHsemHum noramaeTcn

AaHOCTbDp ecdn CyAedHoe SUN apdMTp&uoe P&36HP&TeAbCTSO HO 61o HaTO 9

TeeHHe AByX AeOT.

2. Cpox uCxoBOh AaBHOCTH HqHHaeTCA a AeHb, KOrFA nepesoSqRK cAS rpy3 HAM

aSC:b rpy2a, HUH A cymanx, eCax rpy3 aoodio He O
u  

CAuH, - a uocaeOYAU AeHb,

xorAa rpy3 AOAeZSH 06N OWTh CAaH.

3. DeHb, xorAa HSIHHaeTCR CpOX MCKOBOM A&BHOCTH, He sxz'4aeTCA 3 3TOT CpOX.

4. JIMHUO, X XOTOPOKY upe-.bDaeHO TpedosaHe, mOZeT a ADO0O speNil B Teenae

CpOKS HCxOBOft AaBHOCTN npOAAHTb 3TOT CRO) lyTem 3axBAeHKx, c~eSHNoro a

HCbHeHHON 4opHe 3aRBHTGAI TpeOobaHH.,. 3TOT Cpox mOzeT OITh nPOAoJeH uyTeH

Apyroro 3aRzAeHNR HEN 35 R.eHuft.

5. HcK o Bo3HeeHHH HOzeT WTb npe ifp AemH AMOMn ANHION, UpH3aHHUN

OTaeTCTqeHHM, Aae no HCTe4eHHH CPOKa mCKODOg AaDHOCTH, npeAyCHOTpeHHorO B

UpeAMAYMHX OyHXTaX, eCAH OH npeOAbRaAeTCX A upe~eAax cpoxa, npeAOCTaAeeHHoro

CO 3amoy roCy~apCTba, B KOTOpON 8o36yXeOHo pa36HpaTeAbCTBo. OAHaXO 3TOT

npeAOCTaazxeHMR cpox AOEzeH diTb He Hewes 90 AHem, H aHH8a CO AMA. xorAa zKo,

peAhbxARiomee HCK 0 9o3HeeHH., ouzaHo TpedoaHHe MH noxyqluo noeeCTXY 0

BO36yxAeHHH upouecca UPOTHD Hero camoro.

CTaThx 21. IS)HCAHXKIUA

I. B czyIae cyAe6Horo pa3dupaTebCTBa, CBR3aHHOrO C nepeBa3Koh rpysa Ha

OCHOBaHHH HaCTORIeg KOHBeHLIHH, NCTG no csoemy badopy moeT npeARBHTb HCK n
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cyAe, XoToPh1f qBjReTCR 0xHoieTeHTHUM 3 COOTeCTOMH C 3aXHoxo rocy~apcTaa Cy~a

K v npe~enax 3pHcAxxxIHH xoToporo aXOAHTCA oAHO M3 czeAy L x MeCT:

a) ocxoDHoe KoMxepmecxoe npenPHRTHO HAM, np OTCYTCTCM TaKosoro,

nOCTORHHOe MeCTOZHTeAbCTSO OTBOT'4HKa, HLAM

b) meCTO 3aKy.DmeHHm Aorozopa CpH YCAOAHH, 4To OTBeTHK wmeeT TaN

xoxl4epmecKoe npeAnpHATme, OTAefeHHe AMI areHTCTaO, mepe3 nocpeAcTro KoToporo

(5hIA 3aKzjD'eH AorOBOp, HJH

C) nopT norpyaaK HAM nopT paarpyauo, aM

d) XV6oe AOUOAHRTebhoe xeCo, yyazaHsoe C OTON QO~bIh a AoroUope

HOpcXOI nepoaoql .

2. a) HecHoTpa Ha npeuAlyUe !ozoeHHR HacTojaefl calbH, mcm mO1T 0 dltw6

npeA-aaze" B cy~ax aw6oro nopra xu m ecn a AoroapmanaecA rocy~apCeae, r~e

nepeo3Hsee rpy3 cyAHo HAM Amdoe Apyroe CYAHO Toro xe CO6CTeOHIISKRA KoR0 OKA-

3aTbCa apecToaauaHxb 3 COOTseTCTKRX c npxmewx Hopxam npana 3Toro rocyAapcTaa

x exAyHapoA Joro upava. Oiaxo B TaKom czymae no xoaTaCTDy OTaeTqK~a ZHIO,

3aitaxA ee TpeoaHse, AoAmHo nepOOCTH c no csoemy auopy a oAWn R3 CyAOa,

ya3aHH 3U nyzHXTe I.HacToxaeft CT&bH, AAR paCCMolpeHHR 3Toro Tped6o0aH no

cymeCTBy; oARaxo Ao Taxoro nepeHoca Kcxa OTaeTqHX Aojixen npe~oCTaaHTb rapatnTN,

AOcTaTOqrne AAA o6ecnemeHHA onxaT cyAe6Horo pemeHHR. KOTOPOO mO400 dhfb snocaeA-

CTBH alweceHo a no0b3y Aua, 3aaaAvm ero TpedOBaHHe, no 3TOM)y RCMy;

b) ace BoGpoCu, XacawMHOcR AOCTETO'HOCTH Han Apyrx aCneKToa o6dece-

meHnR, onpeeAAI0TCR CYAON nopTa Nan RecTa apecTa.

3. Hsxaxoro CyAe6Horo pa36HpaTeibCTea, CBfaRHHoro C nepeao3xoN rpysa Ha

ocHoSaHH xaco aleft KoHne6HEX, He ONe? 6bfTb ao36yrAeno a KaKON-H60 eCTO,

KoTopoe He Y1183aHO B Uy1HXTe I HAM 2 HaCTomet CTaTbM. oxozeOnt HacTotmero

nYMKTa He npen*cAeyMT ocymecrszewmi ©PHCAMKIuHH AoroapHxaK~xcR rocy~apcTS a

OTHomeHH mep npeAsapHTeAbHoro HAH o6ecueUHTe~bHoro xapaKTepa.

4. a) B Tex czy'a.Ax, KorAa riCK npeAhxsxeH a cyAe, ASeueemcA XOmneOeHT-

H104 a COOTBeTCTBRH C nyHXTOM I HuH 2 HaCToRmeft cTaTbH, HAMH xora TaKHm cyAox

aleceHo pemowme, H'Oba Hcx me:Ay Tem0 Ze CTOPOHaO no TOY ze OCHosau]D HO

AonycxaeTCR, xpoxe Tex czymaea, xorAa peuemme cy~a, a KOTOPON 6"L npeAhaeDH

nepBtWR HCK, He oeZT npxseAeHME a xcuoiReRHe a CTpaHe, a KOTopoA 3o36yxaeTCX

no0oo paaeHpaleibcTSo;

b) aa nezeR HSCToeeI CTaTH nPHHRRTHO mep no npHneAeHxu s cCoxne-

mme cyje6noro peeHH HO C4HTaeTCA npeAhROeHexm Hoaoro HcKa;

c) A R nexeN macoxiefl CTaThH nepeoc Kcxa B ApyroR cyA a npeieax TOO

Ne CTpaHb Hi a Cy)A a Apyroflt crpae a cOOTeeTcTaHH C UYHKIxo 2 "a" HaCToAezR

C1aTbH He cRTaercx npeAxReHHem monoro HcKa.

5. HecmoTpn Ha nofoeHIx npe&AwAymHx ynyHKTOB, 0eeT cHjy Aioe corJaIeHme,

KOTOpOe 3am.nmeHo CToponamx nocze 0O3HmxmRoaeHHR Tpe6OBaRq, arTeramero 13
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Aoroaopa MOPCKot nepeao2n, n 3 KOTOpOM onpeAeJLeeTCR meCTO, re AMAo0, ,3A8ADlASo

TpedoaHeo WOzeT nPeA- 3R XTb MCK.

CTa.bR 22. AD6MDS]zHOO a3|6RaTeJbCTBO

I. npu ycZaOam coimeax, nosoxennt naCToNxeM CTaTbX Ocopoxu mory"

UpeyCNOTpOTb nyTeM corzameNHA, UOATa0JxAeHMoro s nCbMemof (Xopmie, RTO XWOO

COop, XOTOpi MOZeT B03HMXOyTb B CDR3H C nepe3aoaxod rpy3a Ha OCnOUsNEN MaCTORoRm

Koaarenx. uo~zezXT nepeAame B apdRTpaZ.

2. Korua a mapTepe coAeJHMCR fnoAozeHRe 0 TOM, qTO CBRA3&NHbO C nMn CnOpW

noAAOZaT ncpe~aqe a ap6MTpaz, a 8 KonoCaJ4enTe, BBIIamOM corzacno mapTepy, NO

COAJGeHTCR COeInBa lbHON nOCeTKH 0 TOM, qTO Taxoe UAoxeHHe RBAAOTCR o063aTeabnbz4

AR AePZaTeza XOHOCameHTa, nepeBo3qHX He mOZeT MCnOAb3OBaTb Taxoe lozoxeHmMe

UpOTnI AelaTeA, Ao6pOcoseCTHO npxo6peTmero 3TOT KOHOCaneHT.

3. Ap6HTpazXHOe pa36HpaTe.bCTaO no a6opy anua, 3aBA~uOero Tpe~doBS&e,

POBOATCR a OAI4OM H3 cAeAyIMHX xeCT:

a) 8 I&KOM A60o MecTe roCyAapcTsa. Ha TePPHTOPMM XOTOporo HaXOAMCA:

i OCHODRoe xomoepqecxoe UPeAUPMRTMe OTSeTRMxa aN, npH OTCYCTBMH

TaKOBorO, UOCTORNNO0 MeCTOZa~exbCTBO OTaeTMHKaj HAM

ii) MeCTO 3aKJLqeHHX AoroBopa U1pH yCAOBHH, MTO OTBeTmm mmee? Tam

xom4epmecKoe UpOA1pnpHTNe, OTAeAene HAl 8FeHTCTBO, vePe83 XOTOPOe

61Aj 3aKJqeH Aorosop; HAM

iii) UOpT norpy3KX MAN UOpT pa3rpyXsn; HAX

b) jdoe MeCTO, yKa3SNRoe c DTOK neAbio a ap6H PaZRON oroaopxe HNA a

corAamesl.

4. ApOnTp HAM ap6TpaSz~NU CyA O63aU npHMGeRTb npasxza MaCTORMeG

KORBHQiae H.

5. IO zozeHH niyHKTOB 3 H 4 HnCToRUet CTaTbH CqMTBaTCR COCTaBHON maCTb0

AmoOl ap6HTpZHOA orosopxH HM corAameHMR, M A Ooe YCAOBme Ta8KON oroaopKx MAN

COrameHRR, MeCOBMecTHMoe c 3TX4) UOAOxeH44HR, xBAReTC HHqTOXHw4.

6. HHMTO a HaCTORmeN CTaTbe US 3aTpaFrBaeT AeACTSMTeAbHOCTM corzameHHR

ad sPHTp.e 3aK.aMeHHOro CTOpOMBN voce 8O3MHKHOBONR TIpeOBaHauR H3 Aoroaop8

MOpCICOR nepeO3KH.

qACTb VI. IOflOJIHHTEJIbHIiE ijoEmHR

CTaTbR 23. uLoropopywe VCXOBMR

1. Jooe yCAOSBe n Aoroaope MOPCKOJI TopeBO3KX HAN KOHOC&)40eIT0, MAN JUOM

Apyrom AOKyMeHTe, rIOATBePAaJeM A0rOBOP MOpCKOK nepeBO3XH, RBAoeTCR Ma'TOXHW

B TON CTerleHA, a xaKOA 010 YXOTNBOPeO T flPRMO MAN xOCBeHHO UOAOZeIHHRM HalCTORMOR

KonBelmh. HeAeACTBHTebHOCTb Taxoro yCzOaHxi me 3aTparHBaeT AeficTBMHTObHOCTb
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Apyrsfx nonoXeHII Aoroaopa HAN AOKY1eHTa, '4aCTbD XOToporo ONO RmJ neTCR. Oroaopra

o UepeAa'e B noJbhy nepeBo3%t4xa npaB CTpaxosaHux rpy3a MAN xiDdan a8aorHHa.4N

oroaopx8 ABJRIDTCR H'TOmIHf4H.

2. IReCHOTpR H 3oAoxeHxnN nyHKTa I KaCToRmetl CTaTbH nepeDo3mmK Moze?

yaezHxWTb CBO OTBeTCTBaHHOCTb H O6R3aTOJIbCTB8 no HaCTOi8ef KoHseHmmT.

3. B Tex cxymaAx, xorza BawaeTCR KOHOCaMeHT HA JIDOON ApyrofN AOxymenT,

uoATaepX .ABlmH A0roBop MOpCKOft nepeao3X, OH AozeH aXIDiaTb yxa3aHwe 0 TOM,

qTO nepeaoxa peryAHpyeTcA uOxOzet4Rm HacToAmeft KOHBeHU, XOTOpbIe ANHaDT

DpHNAecxoft CHxAi .Aoe yc.iOBe, npoTHaopemamee OTHM noozxemwHRm a ymep6 rpy3o-

OTnPaBHTe.mo HAN rpy3ouonymaTe jo.

4. B Tex Ciy'maAx, xorAa AHUnO, 3aRBMR]ee TpedoaaHae no nonony rpy3a,

nonecao y1Aep6 B CBR3N C ycAOBneM, qR3n=HMCR B CHAy HaCToKmeft CTaTbH HnHTOZH ,

HAN B pe3yAbTaTe OTCYTCTBHR ynOHRHyToro B UyHKTe 3 HaCTOAmeA CTfTbH ylKa3alnul

nepeao3qHX Aozem BbImaTHTb xomneHcaLWID B Tpe6yeau pa3mepax, C TeM 'TO46

BO3HeCTHTb 3TOMY AHIY B COOTBeTCTSH c no.oXeHnRMH ,acToRmefl KoHBOHIDO , AOyD

yTPaTy HAN nospezAemie rpyaa, a Ta xe 3ajePKy a came. flepeBO3'oHK AOAXem,

xpome Toro, Bm.aTtTb xO6IeHCaHD 3a H3A OZKH, noHeceNNule 3THN AN O O a neIAR

OCymleCTsBAeH, caoero npaBa, npx yCAOBHH, 'TO H3ep r..N, OHeceHHLe B C.A3n C

HCKOH Ha OCHOBe abtmeM3Aoze 0 HOrO nozoxeKAR, OnpeAeARBiT B COOTBeTCTBHM C

3axOHOM rOCyAapCTBa, B KOTOPOM BO36y'AeHO pa36HpaTeAbCTBO.

CTaTbHq 24. 06tqaJ aBapxaN

1. Hw4;TO a HaCToAleft KoHBeHtWi He upenTCTBYeT upHxeHeio nOAoxeHnfl

Aorosop8 mOpCxOft uepeDo3KH HAN HaIOHaAbHOro npaaa, Kacaxcmxcx pacupeAezeHHA

y6UTxoa no o6meU aDaptH.

2. 3a HCruInmmeem CTaTbN 20, noAozeH A HaCTOme§ (oHBeHHW, KacaxaHec

OTBeTCTBeHHOCTm TlepeBo3tmxa 3a YTPaTy HA noDBpeeHme rpy3a, onpeOAOAIT Taxze,

MOXreT-H rpy3onoAymaTeAb OTxa3aTbCA OT Y1 AaTW B3HOCa no ofteft aBapHH, H

O6R3aHHOCTb nepeao3mmKa KOmneHCHpOBaTb Fpy30noyqaTez On.aTy HM TaKOrO a3HOCa

RAN PaCxOAOB nO cnacaum1.

Cramba 25. J1pvrme XOHBONULKH

1. HaCToAmaA KONBeHMIZR He MeHeT npaa AM o06A3anHOCTeA nepeBO3%a , (Va81-

THqecKoro nepeBo3mOKa m NX CAyxfx H al-enTOB, npeAYCMOTpeHHx a MezLylapo Hlrl

KONBe41 NAX HAN NajKOHaJbHOM 3axOHOoaTeAbCT8e no aonpocam orpaHMMe4131n OTBOTCTBOH-

HOCTH BAaAeAbIJOa MOPCKHX CyAOB.

2. nIoAozemma cTareR 21 H 22 HacTomAeR KoNBeNIUNH He DpenDTCTByDT npHMeemm

~maepaTHaHrx noAoze34I xaKOI-ANdO Apyroft mKoroCTOpOHHef KOHBeHUHN, AeftCTaywmenf

Ha AaTy HacToAmeN KOHBeHIN, XOTOp1ie iXCaOTCa BOnpOCOB, peryampyemix a yxa3aHHM

CTSTbAX, nPH yCAOBHH, 14TO ChOp 303HmxaeT HCIACID'UTebHO MewAy CTOpONamm, HMexBIaHm
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caoM OCHOBHo xoo4eptecxme npeAnpXRTRA B roCyaapCTaax-yaCTHaX TaxoN Apyrol

KoxsexumX. 0AXaxo HaCTOA XM nyHnT ue 3aTparxaaeT npmxenexwe nymXTa 4 CTaTbI 22

HaCTonmeh KOHBeHIHM.

3. Ha ocHosaHoami ooAozeHmi HaCToRmeft KoHnenwiH ie BO3MHKaeT HIIaXOII

OTBeTCTBeHHOCT 3a ymep6, npM'onlxemHxul RAepul MLXMAeHTOW, ecAn onepaTop R epHofl

YCTa8OBKX HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a Taxol yuepdS

a) a COOTaeTCTBH AR60 C nlapxzcKol XODeetzmet OT 29 HCAR 1960 roa o6

OTBeTCTseHHOCTH TpeTbHX ISILU 8 oABCTH aAepHo OHeprun C nonpa-xKaM K Heft.

coAepzamrxdcR 1 AO.'IOKnTeJxbHoN npoTooe o T 28 AXaapR 1964 roqa, AH6o B

cooaeTcTBaxH c BeHcxoft Koee eg OT 21 man 1963 ro.Aa o rpaewac~o§ OTeTCToe-

HOCTH 3a RAepMLIymep6, HM

b) B COOTBeTCTBHH c HaL4OHUjibHM 3aXOHO£aTebCTBOM, peryAMpy'MXK oTseT--

CTBOHHOCTb 3a TROfi ymeiip6, llpm yCAoBm, ITO T oaoe 3BKOIIO~aTebCTBO Bo acex

OTOmelmIRX RSIOAePTClA TaK H ze 6AaronpHRTM AR JIA AMU. KOTOp11e maryT nomeCTH

ymep6, xax H aPHXCKaA HAM BemcxaA XOHBeHuIm.

4. Ha ocmosainm nozozeCiift HSCTORIme KomBeMHWH He BO3HmKaeT Infica)(M

oTBeTCTBeHHOCTH 3a yTpaTy uoapeveuMe HM 3aePXy B CAfle daraza, 3a KOTOpuie

nepesomiMX oTBeqaeT corfacHo Xaxog-AH6O me3rAynapoxoA KOHBeHumH IAM HaRCOM8a.b-

HOMY 3aKoIIOiAaTeAbcTBy, KCa8m0HCR KOmpcKoh nepeeo3xH naccampoB it xx Oara=.

5. HMMTO a MaCTORel KoMBeHwlX xe upenATcBye T Aoroaapxeammscx rocyAap-

CTBaH npx.eHsb MaxyM-AR0o Apyryi xes~yxapoAHyW KaBeLoWIe xoTopaJI yze Ae~lcTyeT

Ha AaTy maCTo zenl KOHBeHil H KOTOpSA npXMOHeTC mnepUTH1bMt opa3ox K Aoro-

BOpax vepeBo3KH rpy3a rzasmw odpa3oN HOOpCICHN TpaHCnolPrOX. l18CTonmee

nonoxexe npxxexaeTcA Taxie a OTisOaeHHH Aoro noc~eAy ero nepeoXOTpa HAM

M3MeMCHMR 'raxoll ?4CAYMBPOAHOR xoisHLIMUMI.

CTabR 26. PacmoTeRaJ exxnua

1. PacqeTrnaJ eAsnnua, yuomHfiaema B CTaTbe 6 maCTOROIef KMOHeRUR, ASJZReT-

cR eAHHUe "cneXazbmoro npafa 3eXMCTDosanmn",K 0ara capeiezeHa NzaxyapoAswK

BaaitOhe4 00RunOo. Cymomu, yKa3aHMe D CTaTbe 6, nepeoAeRCn 9 RiaIORabHyID

sary rocyAapcTea B COOTBeTCTDHR CO CTOMMOCT16D OTOR BSA1Tl H& A8aTy cyedmoro

pPmeHA MX Ma AaTy, cor~acosaxtym CTopoxaXH. CTonMocrb B eAAHMnXIX "COetWaab-

Moro upaBa 3aKPCTBOBaHMR" HSIMOa&AbHozO BaDTM AoroaapxeawMerocx rocyA&pCTSa,

xoTopoe RBAeITCR 'IeoN MeXAyMapOAHoro Baxinoro IOHMa, MCMNCuAeTCR 8 CoOT O -

CTBXB c meTOAOH oupCAeASMMR COHKOCTH, flpmI4meRCexD MOI.SyMapoAmbW U8atvTumm

(oMAoM a CooraeTC YvZIym sary A5a ero Co6cTaeGRWx onepawdt x pacqe~ov.

CTOiqOCTb B eAHRila l 
"cueWazabHoro npaea 3aHCTBosaHR NarmOHaabRON BaSDTu

Aoroaapitsaseroca rocyAapcTBa, xoTopoe He RDBAeTCA JI ezom KemAymapoAHoro 8aAjz-

MOro 4 )HA, mC'CAJeTCA cnooCox, yCTaoBAON e 4 m 3M rocyapCTBoM.

2. Tem me HeXee rocyAapCTBa, OTOp~e H e RBAhxTc qAeRaO MOexWapoAnoro

naAnwroro POHAa R 3aXOHoaTezbCTBO XOTOPLM He nO3Bo9AeT upumeRATb OaOZ oR R
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UTHXTa I HaCToRmeg CTaTbH, moryT BO ape x noAnncaHi XH6o o Bpein paTUCRKa-

twXu, npHHnAmr, yTep.eHux HA npHcoeANHeHHn, HJ6o B zA60e IPOM nocie 3Toro

sabBaT, T0 upeeAJU OTaeTcaeHHOCTH, npejycHoTpeHrne a HacTonmeR KoHBeHww H

UPHNenHexe ma xx TeppHTOpHH, ycTaHaarnsa]'rcXn pa3mepe:

12 500 SaXIDTbI4X eAAHn 3a MeCTO HAN APyry eAHnIXy oTrpy3XR Hnn 37,5 sair-

HbU eAHnHU 3a OAHH xmzorpam4 DeCa 6pyTTo rpysa.

3. BaXIDTRaA eAXHKna, YUOMwYTaR 9 UyHXTe 2 HacoRqe# craTbn, COOT9OTCT-

Dyer meCTHeCATH nATK C noo0HoD 0 mHxzrrpaMoa sooTa Upoda AeBATbCOT TUCXqHtm.

rlepesoz B NaumOHLNbHyID BaAwy cyNx, ynoK y a ny1ICTe 2, oCyueCTBAqec.

corzacRo BfxoHoaTexbCTBy COOTBeTCTsyloero rocyaPCTBna.

4. Hcmncxeane, yUoKXHyroe 3 nocXeAfet ppa-e nyHxTa I, it nepeaOn, yuomfmy-

TWA1 B nyHTe 3 HacTromef CTaTbH, ocy~ecTBJARwmrcA TaXHM o6pa3oM, 'TOdhi Dupa3HTb

9 Ha~moH[aLhHOR saxz0e AoroBapmHamerocA rocyzapcTsa, HCcO~bXO *TO BO3MOOiO,

Ty ze pOawbHyD ueHHOCTb CyKM, yxa3anHHi a CTaTbe 6, iarax ahipazexa a *TOR CTaTbe

a pac'eTHbm eJWHnnaX. Aoroaapnaiecq rocyAaPCTB COOd1avr AenO3nTaPH D

CnOCo6 RCmHcxeHaR corzaCHO nYHKTY I nacToxclell CTBTbB nHA, B COOTeTCTyieN

czy4ae, peyibTaT nepeBo~a, YUORHYTL 8 UyRKye 3 HacToxmeft CTaTbK, 8o apeKK

nOAnHcaNHR HAN upH cAaqe Ha xpaHONO cuox paTn"XaaHoHHIx rpaHoT, AoxyNeHTOB 0

DpRHRTHH, yTBepxzeHHH HAR pHCoOAHeMNHH, .mdO Dpn HCcOJb3OsBamH npasa Btopa,

upeAYCNoTpeHHoro a UYHKTe 2 HNCTomaefl CTaTbH, u 3aTOM Kam w pa3, Kor~a npoacxo-

AHT RMeHeHHe a 3ToK cnoco~e Ham n peeylbTatX nepeBO~a.

4ACTb VII. 3AJVIHTEJhIHlE 1l10H0REI

CTaTb 27 ,  Aeno3HTapt

reHepaJIbHufl ccxperapb 0praH3an 0O emmei.Hx Hai HaCTORIMHM Ha3Ha'aeTCR

Aeno3HTapleM nacToRmeft KoHIeHLvml.

CTaTbR 28. "onHca~me. paTVtJKa4HnR. UPnHHRT~e,
vTepigemoe. nDxcoeAKnHeFNe

1. MacToR.aA KOHseHumA OTXPUTa An. UOArIca~mN BcemH rocyjapciao .ZO

30 anpenA 1979 rosa a UeHTpaAbMWX~ ympezAeKwAx OpraH3aLHH 0-t eANHerna-x Hain,

2. RacToaman KOHBel4WRi OAA0XMT paTnePHlhIo1I, nPIIIJITKD HAnl YTBoPel[nD

no~ncaamm m ee rocyAapCTBam.

3. flocne 30 anpeaR 1979 rosa HacToman KoHBeHIj 6yAeT OTXpbrTa Aim

npHcoeAHneHR AAR Bcex lie noAnmcaBaHx eo rocyAapcTe.

4. PaTwH(axawHOHie rpaMOTz, AOxyMeHT o npmInMTHH, yTaepzAeH{H H

npmcoeAHHemm CAajDTCR Ha xpaneHue reHepanbHomy cexpeTapi Oprans3awHn 06beAnHeH-

Hmx HawiI.
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CTaTbR 29. 0roBopKH

1bxaoe oroeopxs xe HOryT 6UTb CAeabi K IfacToRmen lKowncHtIw .

CTaTab 30. BcTynneuHe B cHny

I. HaCTonman KOHBeHU4R BCTyueT B CRJY C neporo Ann MecRUa no HCTeqeHMIH

OAHOrO roAa nocze AaTbi CAaUI Ha XpaeHHe AsaAuaTOn paTH"maufOaintofl rpatOThl

RM AOxyMeHTa 0 npHJTKH, yTBCPXAHHHMH HAM npHCOeAHHevn4I.

2. AnR KaAoro rocyAapCToa CTaHOaUntqorocR noroaapIami aaIIH FOCyAaPCTBOM

KaCToRmefl I OHBOIIWH nocne AaTUJ Ceami II8 xpa~etiic ABaAUaTOfi PTHHKalUH0OfOfI

rpaHOTU RAM AOKymeHTa 0 npl||IIfTrH, yTBep AeHHH lHAII nplICOCAIlllelll IINCTOJ(UIOJ

KOHBeHIaR BCTyeT a CRAy c nepBoro Ant Mecitua, czepyomero 3a jicTeuelmIem oflA'O

rona nocle CAaw na XpaHeHxe COOTaeTcTayiomero AOKyHeHT8 OT HMHMHII aToO rocyAap-

CTB8,

3. KazzAoe IloronapHoaqeecA rocyAapcTBo npHiHiinOT noIoExenfH laCTonmell

KOHBeHLIUHH K AorOBOpam MOpCKON epeBO3KH, 3a~lxo4t'HHW4 a *eHb t.l! locAle Ann

sCeynAeHR a cRAy HaCToJnefl KoIHBeHWIH a oTxomeHmfH 3Toro rocyAapcTa.

CTaTb 31. eH0HocamxA Apyrx XoHaeHtxfl

1. JAr~oo rocyAapCTao, xDaxRmaecB CTOPOHON MezAymapoviol xonseImPI Aim

yKHm4HKa=R HeKoTophlX npaBHz, xacaomxCxc xOHOCamOHTOB, UOLnBCanHOR 8 EpVcoe-e

25 aaryCTa 1924 rona (KOHBOenEuR 1924 rOAa), caS Alorouapaavwm ca roeyapcTuox

naCToxeK KOHaeHH, ygeeA0OAeT UpaSBHTeJbCTBO BebrumI tae A0GO3XTaPMA KOHe4.HtN

1924 roA& 0 cDoeR AOHOHCaIH yas3anoft KOHBeaHeIm 3aA8ZOHeX 0 TOM, qTO DTa

enolRcaWIA npxo6peTaeT C AY CO AMA CTyn eZHR HacromeAl Kouaeanwu s cxzy 9

OTHOMeXOM AaxHoro rocyAapCTea.

2. foc. 8CTyIxeeRA B CxAy xaCTonmett KoHaeHxin B COOTBeTCTDH c DYXTOM

C~aTbu 30 Aeno3HTapHI HaCToxmeK KOHe HuHH yBeAOHAAeT npaBHTehCTo SeAbr' zxa

AenoaHTapvx KouaexuwnI 1924 roa 0 AaTe TaKoro BCTYCAeHH BCHAY K coodaae?

cnxcox jAoroBapHavlwxcx rocyzapcTa, 8 0THOeeHHH XOT0PhM HaCTORXaA KOHaOHIDI

cyOHmza a CHAy.

3. flozoxeHiA DYHKTOB I R 2 HaCToRxme CTaTbH npHMHADITCR COOTBOTCTeHHO

B OTHOUeHHR rOCyAapCTD-yqaCTHaROD noAucaxHoro 23 opeapaiA 1968 roAa nIpoTOXooS

O nonpaqxax K MezAylapoAHoII KoHBeHIQHM AAA yHH49xaUHH HeKOTOPbIX npaofz, xacala-

mxIcA XOoCaHOHTOB, uOAnIncaHHoM 25 aaryCTa 1924 roea a Bpmccese.

4. HeCMOTpA Ha CTaTbjD 2 HacToameR KoRaeORLHn,AaA zeleRi UyHKTa I aCTOR-

met CTaTbIg Aoroaapmaaeaeeca rocy~apcTao mozeT, ecAx COMTeT 3TO ZeaTabHII4,

OTCpOMMTb AeHoHCaQMH KoxeHlIM 1924 ro~a x KOxBexuxx 1924 ro.a c HOCeRnhKH 3

He. flpoioxooXM 1968 rona noupanxa~m MaKcmHxabHO Ha CPOX 5 nATb JOT C JaTW

BCTyneHHR B CRAY HaCToameg KoHoexHH. B 3TOM cAy'ae ORO yaeAOHAAOT npaea-

TexbCTDO EexbrHH o ceoeM Haepesmu. B TeqeHxe nepexoAmoro uepHOA& OHO AoJHo
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UPH3eH Tb a o0TozeHHH JloroaapxnaiDHxcf rocyAnpcT9 HCK.ADRHTeAbHo HaCTOsy3

KoHaeH=M.

CTabn 32. ReveCOoTp x ameceHxe nonpa9OX

1. Ta npoch6e He MaH8o 'em o~AoA TpeTH Aoroeapauavwxc rocylapCTe

macogmef KOHoeHAH Aeno3nTapxA coabMaeT KoH4epexuzw AoroeapHnamuzca rOCyAapCTa

Axx5nepecxoTpa 0ee HAM ueceum a nee nonpasox.

2. CaHTaecs, wrO ad.a pa8TH4xauxoxxaa rpaMOTa H z~odol ioK7yOHT 0

UPHRTHH, ynepZAeHHn HA npHcoeAHHeUH, CAxHHNe Ha IpaeHe nocxe SCTyUaeIAH

B ChAy UnpoUp&S X HaCToRMeO KOHaeUAH, OTHOCRTC5 K KonaeHWIS C HxCOHHb M 3

Hoe noupasraxH.

CT ab 33, Tlepecxop c0v0 orpaHH4eIfH H pacmemxo eAHHWIIH
HAM BaWo TH eAWLHHLU

1. HeCMoTps He nOXOZeHHR CTaTbu 32p xoHoepeHURR, mHewaH UVebU TO~bKO

nepeCHoTp CyMoM, ycTaRoaleHHWX a cTaTbe 6 x 8 nyaxTe 2 CTaTbx 26, HAN 3aMe7y

oAo HaH o6emx eAmnnu, OUpeAoxemnux 5 nYNXTax I v 3 cramb. 26, zpyrumo A eAHHXXS-

MR, CO3uBaeTCX xeno3HTapueN a COOT8eTcTRn C nyHXTox 2 RacO.'e nM CTaTbR.

[lepeoOTp cymt npOH3OATCA TOZbXO cJeACTaHe 3HaqHTexbHoro x3exHHX HX

peaJboM 0eHHOCTH.

2. KonmopeHnHA no nepecxoTpy 1ouZ3a CO3wBaTbCx Aeno3RTapmem, zorAa o0

3To4 npOCHT He meaee CAON qeTaepTH AoronapamIlo xxcR rocynnpcTn.

3. JIv6oe pemeuue KOH4,epenzxHx o513o nPHHHNMTbCS 6OnbWHHCTBOM B Ale TpeTH

Y-4aCTByiDmx rocyAapCTn. ;enoSHTapHf coodmaeT o noupaDeH 3ce AoroaapxamuwOcI

rocyAapcTraM AAR UPHHRH 8 Bem rocyAapCTBaM, nOAfncaszmm KoHmemHxsK, 23.

mH4)opmauum.

4. JIo6aA YTBepAeH.a nonpaUxa COTynaeT n CRAy C nepnoro A34 xecmza no

RCTe0en oAHoro roAa =ocAe ee npHXSTHR AnyMA TpeTm4H RoronapeacquxcB

rocyzapCa. npHHRTHe ocymecTsjtxeTcx nyiex CAaMH o01Uaab.OrO AOxyweHTa o6

3TO Ha Hexpam4eme Aeno3HTap1m.

5. focae BCTynxeHMR B tRxy nonpasxH jtoroBapsaamoeecR rocyaapcTBof

npHHAsBee 3Ty nonpagKy, ImeeT npaao fpHmeHRTh Kotiemumo C BueceHiWH B ieo

nonpaBKaI4H B OTHOmeHRx C UOroapmBPDMKMHCa rocy~apCTBS4KH, XOTOpwe B TeqeHe

meCTH mecRI1eB nocAe YTBePAeHHR noUpaBKH He YBeAOMHAH Ae03HTapmx 0 TOM, qT0

OHM He CqHTa8DT ceOn CBS3aHHhw4H *TOM oUPanBKOK.

6. CNHTaeTCR,. .TO 3mdax paTHOHxaUHOHnaR rpaSoTa H JI6Ofl A0)CMoeXT 0

nPHHRTHR, YOTae]AeHH ma1 npHCoeAmHHHH, CAaHHbie Ha xpameHe nocAe BCTYIInAeHX

B CRAY nOUpaH X HaCTOJme§ KOHBeHXHH, OTHOCATCR K KOHDeHUHR C neceHHb4MH 8

Be UOUpaDKMK .
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CTaTbx 34, Aexoxca uuRm

1. HaCTOaAR KoMBeHxU R HoeT IWTb 8 J 6e epem .temoHcHposawa

Aoroaap)aaJionj4ca rocy~apcTaow nlyTeN manpa..exxHR Aeno3XSaPKP OHCbeHorFo

yDOAOMJxeHxa.

2. ,1exoHcanma upwo6peTaeT cmmy c nepeoro AH xecmua no HcTemenxx oAxoro

ro0a nocae nOzy'1OxH Aelo3mTapmeM Taxoro yseAOMJeHm. EcAH a yeeAOMAeeaM

yKn3aa doaee AAMTeabxbt CpOK, TO AemOHCalZHR npHopeTaeT CHAy no NCTeexxH *Toro

cpoxa oocA.e noAyexRn Aeno3Hap~e) ?axoro yeeoo eGHR.

CODEF0EDO 9 Iax6ypre VPUMAnb nepeoro xNp8& TC*Ua AelbOO? cexbeZor

aoaboro roi a eAaCTSOeMON oIrexUBJLIAae, TeXCTU 0roporo ma airaulclxom,

&pad¢lOw, UCU&ucxoo, ]w ciXOX* P700ON M *ipaWUyucXoD *UMXSZ aBXaW-CX pa1no

ayTeuYUT'masR.

B YIOCTOBEP]HHE %MMTO NsenoAnucaaxect noxr-xomoqxe UpezcTXsa, X. AOMx

0Gpe.3Ox M& TO YUOAMN0NOReENl UpaSe*lXbCBN 0130111 CTpaHM OAUMC&IM n&CTOma~

KOuDSeuiE.

[For the signatures, see p. 124 of this volume - Pour les signatures, voir p. 124
du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL TRANSPORTE
MARITIMO DE MERCANCfAS, 1978

Prembulo

LOS ZSTADOB PART EN EL PML-Z= CONENIO,

HBAEKDO RECONOCIDO I& convenienoia do fijar do comda acuardo ciertas reglas

relativan &i transport. marftiso do mrcancfaa,

HAN ZCIDIDO celobrar un convenlo a soon ofectoo y ban acordado lo

J4guiente s

PARTE I, DISPOSICIOUS G2ENIRALI

Artfoulo 1. Definiciones

En el presents Convenios

1. Por "portoador" so ontionda toda persona quo par of o par modio do otis

quo actdo on mu noubre ha celebrado un contrato do tranhport* warftino do mnrc

eras con un cargador.

2. Por "porteador ofectivo" soe ntiende toda persona a quien el porteador

ha encomendado i& ejecucidn del tranaports do 1an morcancfas, o de ama parts del

transports, &of como cualquier otra persona a quien o ha oncoendado asa

eJecucitn.
3. Par "cargmdor" o entiends toda persona quo por of o par -- dlo do otra

quo actdo en ou nombre o par ma cuenta ha celebrado un contrato do transports

ma ftimo do mercancfam con un porteador, o toda persona qua par of o par medio

de otra qua actdo en su nombre o par nu cuenti entrega efeativamonte Ia marcan-

cfs" I porteador on relacidn con el contrato do tranports marftino.

4. Par "conaignatsrio" so entionde la persona autorizads pars rocibir

las lmarcanc fs.

5. R1 toraino Omrcanos" cop enda lon aniuales viva; cuando Ia

mercancfaa so agrup en un contenedor, una paleta u otro elemento do tranaporte

antlogo, o cuando eatin embalsdam, .1 tirmino "morcancfaa0 comprenderL see el*-

mento do tramaport o one emblajoe si ha sido uainistrado par el cargador.

6. Por *contrato do transports marftiso" so entiende todo contrato on

virtud del cual el porteador so couprameto, contra el pago do un flete, a
transportar mercancfas par mar do un puerto a otrol no obstante, el contrato
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quo compronda transporto marttimo y tsmbiofn transports par cualquier otro media

so considerarL contrato do tranaports marftimo a lo ofeoto del presents

Convenio elo por lo quo respects al transport. marftimo.

7. Por "conocimiento de embarque" so ontionde un documento quo haoe pruobs

do un contrato do transporte marftimo y &credits quo el porteador ha tomado a au

cargo o ha cargado lam morcancfas, y on virtud del cual 4sta so compromete a

entregarlas contra la proentacidn del documento. Constituye tal compromiso la

dimposicidn incluida en el documento segdn I& cual lam mercancfae han de ontre-

garse a la arden do una persona determinada, a la orden o al portador.

8. La expres16n "par escrito" comprende, entre otras coss, el telegrams y

el tilex.

Artfculo 2. Ambita do aplicaci6n

1. Las dieposiciones del presents Convenio se aplicardn a todo los con-

trato do transports marftimo entre dos Estados diferentem, siempre quo.

a) el puerto de carga previsto en el contrato de transport. marftimo eati

eituado en un Estado Centratanto, o

b) el puerto de descarga previsto en el contrata do transporte marftimo

oetJ situado en un Eetado Contratante, o

c) uno de lom puertoe facultativon do deocarga previmtos an el contrato

de transports marftimo sea el puerto efectivo de descarga y see puerto seti

aituado on un Eetado Contratante, o

d) el conocimiento do embsrque u otro documento quo hags pruebs del con-

trato de transport. marftimo as emits on un Estado Contratante, o

e) el conocimiento de embarque u otro documento qua haga prueba del con-

trate de transport. marftimo eetipulo quo el contrato so regiri par lae dispo-

siciones del presents Convenio o par la legiulacidn de un Estado quo di efecto a

seaa disposiciones.

2. Lae dispoeiciones del presente Convenio s aplicarin sea cual fuere Is

nacionalidad del buque, del porteador, del porteador efectivo, del cargador, del

coneignatario o de cualquier otra persona interemada.

3. Las dispomicione del presents Convenio no so aplicarin a loo contra-

too do fletamento. No obstante, cuando ae emits un conocimiento do embarque on

cumplimiento do un contrato de fletamento, lam diapoiciones del Convenio so

aplicarin a oe conocimiento de embarque si into regula la relacidn entre al

porteador y el tenedor del conocimiento quo no sea el fletador.

4. Si on un contrato so prevd el transports do xercancfae on smbarqueo

sucesivon duranto un plazo scardado, lam dispoeicoonse del presents Convenio me

aplicarin a cada uno do enon eibarquea. No obetanto, cuando un embarque so efoc-
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tle en virtud de un contrato do fletamento, so aplicarin law dispoaiciones del

pjrrfo 3 do eats artfculo.

Artfculo 3. Interprotaci6n del Convento

En La intsrpretacidn y aplicacidn do lae dlsposiciones del presents Convenio

so tendrin en cuenta 8u caricter internacional y La necesidad do promover la

uniforidad.

PARTE I. IESPONSBILIMD DEL PORTELDOR

Articulo 4. Periodo de responsabilidad

1. Ia responeabilidad del porteador por la, mercancfas en virtud del pro-

sento Convenio abarca el perfodo durante el cual lag morcanofas satin bajo La

oustodia del porteador en el puerto do carg, durante *1 transports y en 0l

puerto do descarga.

2. A lo efectos del pirrafo 1 do eate artfculo, o considerari quo las

morcanefas setin bajo la custodia del porteador

a) dead. el momento en quo 6ste la hays tomado a ou cargo al recibirlas,
i) del cargador o de l& persona quo actde on su nombreg o

ii) do una autoridad u otro tercero en poder de lo8 cuales, saegn las

leyesa o Io reglamentos aplicables en el puerto de carga, se haan

do poner lae mercancias pars sor embarcadae

b) hasta el momento on quo la haya entregadot

i) poniindoLas en poder del consignatariol o

ii) en lce casoe en quo al consignatario no reciba, Lan ercamcfaa del

porteador, poniindolas a diepoeici6n del consignatario de confor-

midad con el contrato, las leyes o los uses del cmnercio de quo

so trate aplicables en el puerto Ge descargu; o

iii) ponidndolas en poder de una autoridad u otro torcero a quienes,

aegdn las leyes o los reglamentoa aplicables en el puerto do

descarga, hayan do entregarse lam mercancfia.

3. En los pirrafos 1 y 2 do eats articulo, los tirminos "porteador" o

"cOnsignatario" designan tambidn a lo emploado8 o agentea del porteador o del

consignatario, respectivamente.

Artfculo 5. Fundamento do i& roeponsabilidad

1. El porteador sert reeponsablo de los porjuicios resultantes do i&

pirdida o el dalls do lag meroanofas, sof oomo del retraso on is entregs, 84 el

hecho que ha oauaado I& prrdida, el dado o el retraso so produjo cuando las
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meroancfas eataban bajo mu ouatodia en el sentido del artfoulo 4, a meno. qua

pruebe quo dl, mum empleado o agentaa adoptaron todaa lam medidas quo rasona-

blemento podfan exigirse pars avitar el hecho y sue conbeouencias.

2. Hay retraso en la entregs cuando lam mercanefaa no han aido entroegadaa

en el puerto do deocarge previsto en el oontrato de transports marftimo dantro

del plaso expresamente asc.rdado o, a falta do tal acuordo, dentro del plaso qua,

atendidaa lam circunatancias del caso, serfs rasonable exigir do un portaador

diligente.

3. El titular de una accidn por pgrdlida do lam meroanofaa podri conaide-

rarlaa perdidam ai no han mido entregadaa conforms a lo dlspuoato en *1

arttoulo 4 dentro de un plazo de 60 dfaa conaeoutivoa miguientes a Is expiraoidn

del plaza de entregs determinado con arreglo al pirrafo 2 do sets artfculo.

4. a) El porteador serf reuponmable

i) de la pdrdida o el daflo do lam mrcancfaa, o del retraao en Is

entrega, causadoo par incendio, ei 91 domandante pruoba quo el

inoendio ae produjo par culpa o negligenoia del porteador, sue

empleadoa o agentea!

ii) de I& plrdida, el dafto o el retraso en la entregs respeoto do los

cualea el demandante pruabe quo han aobrevenido par culpa o

negligencia del porteador, sue empleadoa o Agentoa en Ia adopoln

de todas lam medida. quo razonablemente podfan exigirae pars

apagar el incendlia y evitar o mitigar sum conaecuencias.

b) En caao de incendio a bordo quo &focte a lam mercancfaa, me realizard,

ml el reclamante o el porteador lo desean, uns invetigacidn do la causa y lam

circunatanoias del incendlo de conformidad con laa prioticaa del transports

marftmo y me proporcionarg un ejemplar del informs sabre la invetigacidn al

porteador y al reclamante que lo solioiten.

5. En el transports de animalea vivom, el porteador no aerd remponaabl

do Is pdrdida, el dae, o el retraao on Is entrega remultantes do lo riesgo

eapeciales inherentes a ee tipo de transports. Cuando el portaador pruobe quo

ha cumplido lam instrucoionea eapeciales qua con respecta a loo andmulem I. dio

el cargador y quo, atendidan lam circunotanoias del cao, la p~rdida, el dao a

el retramo en la entregs pueden atribuirse a tales riegos, Be presumirl que

Setos han uido la causa de Is pdrdida, el dafto o el retraso en la entrega, a

menos quo eximtan pruobaa de quo la totalidad o parts do la prdida, 6l daflo o

el retraao en la entrega provenfan do culpa o negligencia del porteador, sum

empleadoe o sgente.

6. El porteador no mert reaponaabla, salvo par averfa gruoea, cuando l

ptrdida, el daflo o el retraao en la entrega hayan provenido de medidaa adoptadas

pars el salvamento de vidaa humanam o de medidas razonablea adoptadas pars el

salvamento de mercancfas en el mar.
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7. Cuando la culpa o negligencia del porteador, sue empleados o agentea

concurra con otra caua pars ocasionar la pdrdida, el dafto o el retraso en la

entrega, el porteador aorL responsable adlo en la medida en quo In pirdida, el

daflo o el retraso en la entrega puedan atribuirse a eua culpa o negligencia, a

condicidn de que pruebe el imports de la plrdida, el daflo 0 el retraso en l&

entrega quo no pueda atribuirse a culpa o negligencia.

Artfculo 6. Limitacidn do la responsabilidad

1. a) La responeabilidad del porteador por lo perjuicios resultante.

do la pordida o el dafto do las meroancfao, con arreglo a lo diopueoto en el

artfculo 5, eetari limitada a una auma equivalents a 835 unidaden de cuenta por

bulto u otra unidad de carga transportada, o a 2,5 unidadec de cuenta par kilo-

gramo de peso bruto de la mercanofas perdidae o dailadas, ai seta cantidad

es ayor.

b) La reaponsabilidad del portoador por el retraso on Ia entrega, con

arreglo a lo diopuesto en el artfculo 5, eatard limitada a una suma equivalent.

a doe vees y media el flats qua deba pagaree par las mercancfas qua hayan

sufrido retraco, poro no excederl de ia cuantfa total del fleto qua doba pagarse

on virtud del oontrato de transports marftimo de mercancfas.

C) En ningdn caso I& reaponuabilidad acumulada del porteador par los

conceptos enunciadoe on los apartados a) y b) de eate pirrafo excoderd del

lfmite determinado en virtud del apartado a) por la pdrdida total de laos meran-

efas reapecto do las cualesa s hays incurrido on eea responnabilidad.

2. Para determiner, a lon ofeoto del apartado a) del pgrrafo 1 do eat@

artfculo, qui cantidad e mayor, so aplicardn lan norwas aiguienteas

a) Cuando as utilicen par& agrupar mercancfaa un contenedor, una paleta 6

un elemento do transporte anglogo, todo bulto o unidad do carga transportada quo,

segdn el conocimiento do embarque, si as emite, o sogdn cualquier otro documento

que haga prueba del contrato do transports marftimo, eaten contenidoes an ee ole-

mento de transporte me conaiderarin coma un bulto o una unidad do carga tranepor-

tada. Salvo en ete Caso, las mercancfas contenidas en @so elemesto de trans-

porte as conaiderarin coma una unidad do carga transportada.

b) En los casoe en quo so haya perdido o daftado el propio elemonto de

transporte, 0ee elemento ser conciderado, si no eos propiedad del porteador o no

ha sido ouministrado par date, como una unidad independiente de carga

tranaportada.

3. Par unidad do cuenta me entiende la unidad de cuenta. mencionada on .l

artfculo 26.

4. El porteador y el cargador podrdn pactar lifite do responsabilidad

ouperiores a Ion establecidos an el pirrafo 1.
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Artfculo 7. Aplicacidn a roclamacionos extracontractuales

1. Laos exoneraciones y lnites do responsabilidad establecidos en el pre-

sents Convenio serin aplicablos a toda accidn contra el porteador respecto de i&

p~rdida o el d&ao do las morcanefas a que o refiera .el contrato do transports

uarftimo, asf como respecto del retraao on I& entrega, independientemento de quo

la acci6n se funds en Is responsabilidad contractual, I& responsabilidad extra-

contractual o en otra causa.

2. Si as ejercita tal accidn contra un empleado o agents del porteador,

ss ompleado o agents, si prueba quo ha actuado en el ejorcicio do sue funcionos,

podAd acogerso a las exoneraciones y lfites de responsabilidad quo el porteador

pueda invocar en virtud del present* Convenio.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artfculo 8, la cuantfa total de las

sumas exligibles del porteador o de cualquiera de las personas a quo so refiere .1

pirrafo 2 de eats &rtfculo no excederd do los Ufaites do respons&bilidad eatable-

cido6 en el presents Convenio.

Artfculo 8. Pdrdida del dorecho a la limitacidn de la responsabilidad

1. El portoador no podrd acogerse a In limitacidn de la responsabilidad

establecida en el artfculo 6 si so prueba quo la pdrdida, el daflo o el retraso on

la entrega provinieron do una accidn o una omisin del porteador realizadas con

intenci6n do causar tal pdrdida, daflo o retraso, o tomerariamente y a sabiendas

do quo probablemente sobrevendrian Ia pdrdida, el dalo o el retraso.

2. No obstante lo dispuesto on el pirrafo 2 del artfculo 7, el empleado o

agente del porteador no podrd acogerse a is limitacidn de Is responsabilidad esta-

blocida on el artfculo 6 si as prueba quo In pirdida, el dafho o el retraso en la

ontrega provinieron de una acci6n o una omia16n de see empleado o agents realiza-

das con intencidn de causar tal pirdida, dafto o retraso,.o temerariaente y a

sabiendas de quo probablemente sobrevendrfan la pdrdida, el daflo a el retraso.

Artfculo 9. Carga sobre cubierta

1. El porteador podri transportar mercancfas sobre cubierta s6lo si ello

esti en conformidad con un acuordo celobrado con el cargador o con los uso. del

comercio de que so trats, o s. lo oxigen las disposicioneos legales vigentes.

2. Si el porteador y el cargador han convenido en que las mercancfas so

transportardn o podrdn transportarse sobro cubierta, el porteador incluird una

declaracidn a tal ofecto en .l conocimiento de embarque u otro documento quo haga

pruoba del contrato do transporte marftimo. A falta de oea declarac16n, el por-

teador deberd probar que ms ha celebrado un acuerdo para el transports sobre

cubiertal no obstante, el porteador no podrd invocar tal acuerdo contra un terce-
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ro, incluido un consignatario, quo haya adquirido el conocimiento do embarque do

buena fe.

3-. Cuando las mercancfas hayan sido transportadas sobre cubierta on contra-

vencidn do lo dispuesto en el p$rrafo 1 de eeto artfculo o cuando el porteador no

puoda invocar, en virtud del pirrafo 2 de este artfculo, un acuerdo pars el trans-

ports sobre cubierta, el porteador, no obstanto lo dispuesto en el pirrafo 1 del

artfculo 5, serd responsable do la pdrdida o el dafto de las mercancfas, aef como

del retraso en la entrega, qua provengan xnicamente del transports sobre cubiorta,

y el alcance de au responsabilidad ae determinard de conformidad con lo dispuesto

on el artfculo 6 o el artfculo 8 del presente Convenio, segdn el case.

4. El transporte de mercancfao sobre cubierta en contravenci6n del acuerdo

expreso de transportarlas bajo cubierta se considerari una acci6n u omisi6n del

porteador en el aentido del articulo 8.

Artfculo 10. Responsabilidad del Porteador y del porteador electivo

1. Cuando la ejecucidn del transporto o do una parts del transport. hays

sido encomendada a un porteador efectivo, independientemente do qua el contrato

do transports marftimo lo autorice o no, el porteador seguirl siondo responoable

do la totalidad del transports oon arreglo a lo dispuesto en el presents Convenio.

Respecto del transports qua sea ejecutado por el porteador efectivo, el porteador

sort reponsable do las acciones y omisiones quo el porteador efeotivo y sue

empleados y agentes realicen on el ejercicio de sue funcionee.

2. Todas laos disposiciones del presents Convenjo por lae qua so rigs lIa

responsabilidad del porteador so aplicari tambi~n a la responsabilidad del

porteador efectivo respecto del transports que ete haya ejecutado. So aplioa in

lam diaposicionea de los pLrrafos 2 y 3 del artfculo 7 y del pLrr&fo 2 del

artfculo 8 si so ejercita ura acci6n contra un empleado o agents del porteador

ofectivo.

3. Todo acuerdo especial en virtud del cual el porteador asuna obligaciones

no lupuestas por el presents Convenio o renuncie a derechos conferidoe por el

presente Convenio eurtirl efecto respecto del porteador efectivo a6lo si iate lo

acepta expresamente y por escrito. El porteador seguir oujeto a lae obliga-

olones o renuncias resultante. do see acuordo especial, independientemnte do qua

hayan sido &ceptadas o no per el porteador efectivo.

4. En los caso y en la medida an que el porteador y el porteador electivo

sen ambos responoables, ou responaabilidad seri solidaria.

5. La cuantfa total de las sumas exigibles del porteador, del porteador

efectivo y de sua empleados y agentes no exceder de los lfmites do response-

bilidad eatablecidos en el presente Convenio.
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6. Laos diposicionee de este artfculo se aplicarin sin perjulcio del

derecho do repeticidn quo pueda exiotir entre el porteador y el porteador

efectivo.

Artfculo 11. Transports directo

1. No obetante lo diapumto en el pirrafo 1 del artfculo 10, cuando un

contrato de transporte maaftimo eetipule explfcitamente quo una parts eapecifi-

smda del transporto a que e refiere ee contrate eerd ejecutada per una persona

determinada dietinta del porteador, el contrato podrd eatipular aaimiemo quo *I

porteader no sort reeponmable de la pirdida, el daAo o el retraeo en la entrega

quo hayan oldo causados per un hecho ocurrido cuando laos mercencfa. estaban

bajo I& cuatodia del porteador elective durante sea parts del tranaports. No

obatente, la eetipulacidn que limits o excluya tel reaponeabllidad no surtird

efecto 0± no puede incoaree ningdn procedimiento judicial contra el porteador

ofectivo ante un tribunal competente con arreglo &I p-&rafo 1 o al p&Trafo 2

del artfculo 21. La prueba de que la pirdida, el dafto o el retrazo en la

entreg fueron causade per oee hecho oorrespondert al porteador.

2. El porteader elective serd reeponoable, do conformided con lo
diepuesto en el pirrafo 2 del artfculo 10, do la pirdida, el dalfo o el retraso

on la entrega que hayan aide caueadoe per un hecho ocurrido mientras lao mercan-

cfla eetaban bajo ou cuatodia.

PARTE III. RESPONSLBILIDLD TEL CARGADOR

Artfculo 12. Norma general

El cargador no eerl reeponeable do la pirdida eufrid& por el porteador
o por el porteador efectivo, ni del daflo eufrLdo per el buque a no mer quo

tal pirdida o daho hayan side caumadoe por culpa o negliguncia del cargador,

sun empleadoo o agentes. Los empleadoe o agentee del cargador tampoco eerin
reoponeablee de tel pdrdida o daflo, a no ser quo hayan mido causadoe por culpa

o negligoncia do ou porte.

Artfculo 13. Norma. empecialee relativa
a lo mercanclam DelfiaRe3oa

1. El cargador oeflalari de manora adecuada lIan mercancfas poligroeas

come tales mediante marcasa o etiquetas.

2. El cargador, cuando ponga mercancfas peligroese en poder del

porteador o de un porteador eective, sogn el caeo, 1s informarL del

caricter peligroeo de aquillas y, a ser neceoario, do le precaucionee quo
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doban adoptarse. Si el cargador no lo hace y el porteador o el porteador

ofectivo no tienen conocimiento del cartcter peligrono do la@ Morcancfas

par otro conductot

a) el cargador snrd reeponsable reepecto del porteador y do todo porte&dor

efectivo de lon perjuicioe renultantes del embarque de tales .ercancfae, y

b) lae mercancfan poddn en cualquier mosento ser dencargadan, destruida.

o transformadan en inofensivas, angdn requieran lan circunntancias, sin qua haya

lugar a indemnizaci6n.

3. Las dinposiciones del pArrafo 2 do onte artfculo no podrAn Per invookadAe

por una persons quo durante el transports ne haya hecho cargo de la mercancfan a

sabiendas do su carcter peligrono.

4. ' Eh los canoe en que lan disponicionen del apartado b) del pirrafo 2 de

nte artfculo no se apliquen a no puedan ser invocadas, la mercanclae peligrosae,

si llegan a conetituir un peligro real para la vida humana o los bienes, podrdn

eer descargadas, destruidan a traneformadae en inofennivas, negn requieran las

circunstancias, sin qua hays lugar a indemnizaci6n, salvo cuando exista la obli-

gaci6n de contribuir a la averfa gruena o cuando el porteador sea responsable do

conformidad con lo dispueeto en el articulo 5-

PARTE MV. DOCUIMITOS DE TRLNSPORTE

Artfculo 14. Eiidn del oonocimiento de embarqun

1. Cuando el porteador o el porteador efectivo ao haga cargo do lan

mercancfas, el porteador deberi emttir un conocieonto de embarque al cargador,

ni inte 1o solicita.

2. El conocimiento de embarque podri eor firmado por una persona autori-

zada al efecto par el porteador. So conniderari qua un conocimiento de embarque

firuado par el capitin del buque quo transports las mercanctan ha nido firmado on

nombre del portoador.

3. La firma en el conocimiento do embarque podri er manuscrita, impres

on facnimil, perforada, eotampada, on nimbolon a registrada par cualquier otro

media mecinico a electrdnico, ei ello no es incompatible con las l.e7a del pain

en qua as emita el conocimiento de embarque.

Artfoulo 15 Contenido del documento de embarque

1. En el conociniento do embarque debern constar, entre otron, los datoe

siguientees

a) Ia naturaleza general de lan mercanefas, lao warcas prinoipalen nece-

aeries para mu identificaoidn, una deolaracidn expres, si procede, sabre su
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car~cter peligroso, el ndmero de bultos o do piezae y el peso do las morcancfaa o

au cantidad expreada de otro modo, dato quo me harmn conatar tal como loo haya

proporcionado el cargadorl

b) el eatado aparente do lam mercancfasl

c) el nombre y el eatablecimiento principal del porteador;

d) el nombre del cargador

e) el nombre del consignatario, mi ha sido comunicado por el cargador;

f) el puerto de carga segdn el contrato de transports marftimo y la fecha

en que el porteador e ha hecho cargo do lam mercancfas en see puerto;

g) el puerto de descarga 8egdn *1 contrato de transporte marftimo;

b) el ndmero de originales del conooimiento de embarquep si hubiere ais

do uno;

1) el lugar de emiaidn del conocimiento de embarquei

J) la firma del porteador o do la persona quo actde en au nombre

k) el flete, en ls medida en quo doba aer pagado por el consignatario, o

cualquier otra indicaci6n de quo el flete ha de mer pagado por el consignatario!

1) ls declaracidn mencionada en el pLrrafo 3 del artfculo 231
w) la declaracidn, .1 procede, de quo la mercancfas a0 transportarin o

podrdn transportarsoe sobre cubiertal

n) la fecha o el plzo do entreg do lam morcancfas en el puerto de dee-
carga, ei on ello han convenido exprosamente las partoe y

o) todo lfwite o Ifuites superiores de responsabilidad que e hayan pactado

de oonformLdad con el pirrafo 4 del artfculo 6.

2. Una vez cargadas lam moroancfas a bordo, el porteador emitirg un dono-

oimiento do embarque "embarcado" &I cargador, s date lo solicits, en el cual,

ademda do los dato requeridoe en virtud del pirrafo 1 do oets artfculo, se con-

aignard quo las morcancfas so encuentran a bordo do un buque o de unos buques

deteruinadoe y me indIcarz 1: focha o lam fechas en que me haya efectuado la

carg a. Si el porteador ha emitido anteriormente un conocimiento do embarque u

otro tftulo reproentativo de cualquiera de esas mercancfau al cargador, Iste, si

el porteador lo solcits., devolverd dioho docusonto a cambio do un conociziento do

eubarque "eubarcado". Cuando l csrgador soliolte um oonooimiento do embarque

"eubarcado, el porteador podri, par, &tender a sea solicitud, modificar cualquier

documiento emitido anterioruente si, con l& modifioaciones introducidan, dioho

documonto oantisne toda Ia informaaidn quo dabs constar en un conocimiento de

eobarque "embarcado".

3. La ouisidn on .l conociniento do eubarque do uno o varios do los dato

a quo se refiere ets artfoulo no afetar a Ia naturaleza jurfdica del documento

coao conocimiento do embarque, a candicidn, no obstante, de quo se ajuste a los

requisiton enunolados on el pLrafo 7 del artfculo 1.
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Artfculo 16. Conocimionto. de ombargues reserves Y valor probatorio

1. Si el oonocimiento do embarquo contiono datos relativos a la naturaleza

general, lag maroa principaleo, el ndtoro do bultos o piozaa, el peso o is

cantidad de lam morcancfas y 91 portoador a 1. persona que emite el conocimionto

do embaxque on ou nombre sabe o tione motivos razonablos pars sospeohar que enos

dato. no repreoentan con exactitud lag sercancfao que ofectivamente ha tornado a

ou cargo o, en cao do haberse emitido un conocimiento do embarque "embarcado",

lag sercancfaa que efectivamente ha corgado, o si no h tenido medis razonables

pars vorificar ceos datoo, el porteador o sea persona incluIrd en el conocimiento

do embarque una reserva en la quo oe especifiquen eas inexactitudes, los motivos

do sospeoha o I& felt& de medio rasonables par& verificar los datos.

2. Si el porteador o la persona quo smite el conocimiento de embarque

en ou nombre no hace constar en ese conocimiento el ostado aparonts de lag

uercancfaa, se considerarL quo ha indicado on el conocimiento do embarque que

la mrcanofas estaban an buen estado aparente.

3. Salvo en lo conerniente a los datos acorce de los cuales so hays

hecho una roserva autorizada on virtud del pirrafo 1 de sets artfculo y en la

modida do tal reserva

a) el conocimiento do ombarquo eotablecerf la preouncidn, salvo prueba

en oontrario, do quo el porteador ha tornado a ou cargo o, en caso de haberse

emitido un conocimiento do emb&rque "embarcado", ha cargedo lag mercancfas tal

como aparecon desoritas on el conociaionto do embarque y

b) no so admitir al porteador la prusb en contrario si el conocimiento

de -- barque ha sido transferido a un tercero, incluido un consignatario, quo ha

procedido do buena fe basindose en la decripcidn do la& worcancias quo figuraba

on one conocim nto.

4. El conocimiento de embarquo en .l quo no ae espocifique el flete o no

se indique do otro modo que el flete ha do ser pagado por el consignatario,

conformo a lo diopuesto en el apartado k) del pdrrafo 1 del artfculo 15, o en el

quo no me eopecifiquen lon pagon por deoras on el puerto de carga quo deba hacer

el consignatario, eatableceri la presuncidn, salvo prueba en contrario, de que el

consignatario no ha do pagar ningdn floto ni demorag. Sin embargo, no se admi-

tiri al porteador la prueba en contrario cuando el conocimiento de embarque haya

sido transferido a un torcero, incluido un conaignatario, quo hays procedido de

buena fo basndose en la falta de tal indicaci6n on el conociriento de enbarque.

Artfculo 17. Garantfas Proporcionadas por el cargador

1. Se considerari que el cargador garantiza al porteador Is exactitud de

los datos relativos a la naturaleza general do las mercancfas, sue marcas, ndwero,

peso y cantidad que hays proporcionado pars ou inclusi6n en el conocimiento de
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embarque. El cargador indemnizari al porteador do los perjuicios resultantes de

la inexactitud do eso datos. El cargador seguiri siondo responsable aun cuando

haya transferido el conocimiento do embarque. El derecho del porteador a tal

indenizaci6n no limitari en modo alguno su responsabilidad on virtud del con-

trato de transports marftimo respecto do cualquier persona distinta del cargador.

2. La carta de garantla o el pacto en virtud de los cuales el cargador ae

compromota a indenizar al porteador do los perjuicioa resultantes de la omisidn

del conocimiento do embarque por el porteador o por una persona que actde en ou

nombre, sin hacer ninguna reserve acorca de los dato proporcionadoe par el

cargador para su inclusi6n en el conocimiento de embarque o acerca del eostado

aparente do lan mercasncfa, no surtirin efecto respecto do un tercero, incluido

un consignatario, al quo so hay& transforido el conocimiento do ombarque.

3. Esa carta de garantfa o pacto moran vilidos respecto del cargudor, a

menos que el porteador o la persona quo actfs en su nombre, al omitir la reserve

a quo s refiere el pirrafo 2 do nuto artfculo, tonga Ia intenci6n de perjudicar

a un tercero, incluido un consignatario, quo actde basindone en la descripcidn

do las mercanclas quo figur on al conocimiento do ebarque. En se caso, si La

roesrva omitida so rafiers a datou proporcionadon por 91 cargador para au inclu-

sidn en el conocimiento do embsrque, el porteador no tendri derecho a ser indm-

nizado par el cargador on virtud dol pirrafo 1 do eto artfculo.

4. En caso de fraudo intoncional, a quo ae rofiero el pdrrafo 3 de ests

artfculo, el porteador ser reaponsable, sin poder acogerse a la limitaci6n de

responsabilidad establecida en ol presents Convenio, de los perjuicioa quo hays

aufrido un tercero, incluido un consignatario, por haber acthudo baps(ndoe an la

descripcidn de lao mercancas quo figurba sn el conocimiento de embarque.

Artfculo 18. Documento distintos del
conocimiento do embarque

Cuando el porteador emita un documento distinto dol conocimiento de embarque

para que hag pruoba del recibo do lao morcanciae quo hayan de transportaroe, 0e

docum nto estableceri la prasunci6n, salvo pruba, on contrario, de quo as ha

celebrado el contrato do transports maritimo y do quo el porteador se ha hecho

cargo de las morcancfas tal como aparecen deacritas on ese documento.

PARTE V. RBECIAMCIONES Y ACCIONES

Artfculo 19. Aviao do ydrdida. daflo o retraso

1. A mono. quo el consignatario di par eacrito al porteador aviso do pir-

dida o daflo, ospacificando la naturalosa do la p~rdida o el dalo, a mis tardar .1

primer dfa laborable saiguente al do la fecha en quo las mercancias hayan sido
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puestas en su poder, 91 hecho do haberlas pueto en poder del consignatarlo enta-

blecerd la presunc16n, salvo prueba an contrarto, do qua el porteador ha entre-

gado las mercancfas tal como aparecon deacritas on el documento de transports o,

ei no se hubiere emitido ene documento, en buen entado.

2. Cuando la pirdida o 9l dafio no mean aparentes, lee dinposiciones del
pirrafo 1 do eete articulo me aplicarin igualmente ai no me da avian por eacrito

dentro -do un plazo de 15 dia8 conecutivos contadon demde la fecha en quo lam

mercancfas hayan ido puestan on poder del conaignatario.

3. Si el astado de lea mercancfas ha sido objeto, en el momento en quo e

han puesto en poder del onsignatario, do un examen o inmpecci6n conjuntoo por

lee partee, no me requoriri avimo por eecrito do la pirdida o el dafho quo se

hayan comprobado con ocasidn do tal examen o inmpeccidn.

4. En caso do p4rdida o daflo, cierton o presuntom, 91 porteador y el con-

signatario s0 darin todas lea facilidades razonablem para la inspeccidn de las

nercancfae y la comprobacidn del amiero de bultoe.

5. No as pagar ninguna indenizaci6n por los perjuicion resultantes del

retrao en la entrega,a menos quo me haya dado avisa por escrito al porteador

dentro de un plazo de 60 dfam conscutivoa contadna deode la fecha en quo las

mercancfam hayan mido puestas en poder del connignatario.

6. Si la mercancfan han nido entregadas por un porteador efectivo, todo

avimo que me di al porteador efectivo en virtud de eats artfculo tendre el mismo

efecto quo ai as hubiera dado al porteador, y todo aviso quo me d6 al porteador

tendri el miamo efecto que ni as hubiera dado al porteador efectivo.

7. Si el porteador o el porteador efectivo no dan por escrito aI cargador

avisa de pirdida o dafto, especificando la naturaleza general do la p4rdida o el
daflo, dentro de un plazo de 90 dfas consecutivos contados deeds la fecha en quo

me produjo tal p4rdida o dafo o deede la fecha do entrega do lae mercancfam de

conformidad con el pirrafo 2 del artfculo 4, ei osta fecha em posterior, se pre-

numiri, salvo prueba en contrario, que el porteador o el porteador efectivo no

ha sufrido pdrdida o daflo causadoa por culpa o negligencia del cargador, sue em-

pleadon o agentes.

8. A los efectos de este artfculo, me considerard que el avian dado a una

persona quo actde en nombre del porteador o del porteador efectivo, incluido el

capitin o el oficial que esti al mando del buque, o a una persona quo actde en

nombre del cargador ha mido dado al porteador, al parteador efectivo o al carga-

dot, respectivemente.
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Artfculo 20. Prescripci6n de las acciones

1. Toda accidn relativa al transporte de mercancfas en virtud del presents

Convenio prescribiri si no e ha incoado un procedimiento judicial o arbitral

dentro de un plazo de don aflos.

2. El plazo de prescripci6n camenzard el dfa en que el porteador hays en-

tregado las mercancfas o parts de ellas o0 en caso de que no so hayan entregado

las mercancfas, el dltimo dfa en qua debieran haberse entregado.

3. El dia en quo comienza el plazo do prescripcidn no estari coprendido

on el plazo.

4. La persona contra la oual so dirija una reclamacidn podrd, en cualquIer

omento durante el plazo do preoripcidn, prorrogar see plazo mediante deolarsoidn

par escrito hecha al reclamante. Ese perfodo podrL ser prorrogado nuevamonte

medianto otra deolaracidn u otras doolaraoiones.

5. La sccidn de repeticidn quo corresponds a la persona declareda respon-

sable podrd ejercitarse incluso despue do expirado el plato do presoripcidn

estableoido en los pLrrefos anterior.e, siempre que as ejercite dentro del plaso

fijado per ls ley del Estado en quo me incoe el prooedimiento. No obstante, se

plso no podrd sor inferior a 90 dfae contadoe deeds le feoha on que la persona

quo eercite ia accidn do repeticidn hays satiefecho ls reoiamacidn o haya sido

emplazada con respecto a I& sooidn ejercitada contra ella.

Artfoulo 21. Jurisdioci6n

1. En todo procedimiento judicial relativo al transports do meroancfso con

arreglo &1 presents Convenio, el demandante podrd, a ou elecci6n, ejercitar ls

accidn ante un tribunal que sea competente de conforsidad con la ley del Estado

en que al tribunal esti situado y dentro de cuys juriediccidn se enouentre uno

de los lugar s siguientes

a) el establecimiento principal o, a falts de gsts, Ia residencia habitual

del deuandadol o

b) el lugar de celebrcidn del contrato, siempre quo el demandado tengs en

11 un establecicjento, ucuresal o agencia par edio de los cuales se haya

celebrado el contrato; o

c) el puerto de carga o el puerto do descarga; o

d) cualquier otro lugar doeignado al efeoto en el contrato de transports

Marftimo.

2. a) No obstanto lo dimpuesto on el p-rrafo anterior, is accidn podrd

ejercitarse ante los tribunaleu do cualquier puerto o lugar de un Estado Contra-

tante en el que el buque quo efectde el transports o cuslquier otro buque del

miemo propietsnio hay& sido embargado de conforuidad con las noruas aplioables
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de Is legislacidn do one Eatado y del derenho internacional. Sin embargo, on tal

cano, el demandante deberd, el lo aolioita el demandado, trasladar la acoin, a
ou eleccidn, ante el tribunal do uns do las juriediccionem a que se refere el

pdrrafo 1 do *ate artfculo pars quo as pronunole sabre l reolamaci6n, pero,

antes de nee traslado, el demandado doberg pratar flanza bastante pars responder

do la aumaa quo pudieran adjudicarse al demandanto en virtud de la decimidn quo

recaigs en el prooedimiento.

b) El tribunal del puerto o lugar del embargo ireaolvorL toda ouoetidn

relativa & la preatacidn de la fianza.

3. No podrd incoarse ningdn procedimiento judicial on relaoidn con el

transports de mercancfas en virtud del presente Convenio en un lugar dIatinto de
loo eapecificadon en los prrafos 1 8 2 de ete artfculo. Las dimpoaioioneo de
oete pirrafo no constituirdn obatdculo a la juriediccln do la Eatadoe Contra-

tantes en relaoidn con medidas proviolonalo a eautelarem.

4. a) Cuando ae hays ejercitado una accidn ante un tribunal competente

en virtud do loo pdrrafoa 1 6 2 de eate artfculo, o cuando oee tribunal hays

dictado fallo, no podrg iniciarse ninguns nueva aocidn entre lam mismase partes y

par lam miomas cauaao,a menoo que el fallo dictado por el tribunal ante el que

e ejercitd la primers acci~n no sea ejecutable en el pate on quo me incoe el

nuevo procedizlentol

b) a los efecton do eate artfeulo, lam medidas encaminadaa a obtener la

ejecucidn de un fallo no mo coneiderarln como in cio do unas nueva aocidn;

c) a lee efeotoe de oets artfculo, el traelado de una accidn a otro

tribunal del miemo pals o al tribunal de otro pafm, de conformidad con el

apartado a) del pirrafo 2 de sots artfculo, no ae conaiderard coma inicio de una

nunva accin.

5. No obatante lo diopuesto en lo pdrrafoo anterioreo, aurtird efecto
todo acuerdo celebrado par lam parten deapula do presentada uns reclamacl6n

baeada en el contrato do tranaporte marftimo on el qua me doeigne el lugar en el

quo el demandante podrd ejercitar uns acoi6n.

Artfculo 22, Arbitrale

1. Con ujecidn a 1o disepueato en eats artfculo, lao parte podrin pactar
par eacrito quo tada controvereia relativa &I transports do mercancfao en virtud

del presente Convenjo sea eometida a arbitraje.

2. Cuando el contrato de fletamento comprenda una estipulacin aegdn la
cual las oontroversia quo murjan on relaoidn con oe contrato aerin sometidas a

arbitraje y un oonoclmiento de embarque emitido en cumplimlento del oontrato de

fleta ento no contenga cliusula express por la qua ae eatablezca quo esa etipu-
lacin serg obligatoria pars el tenedor del onocimlento, el porteador no rodrL
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invocar la estipulacidn contra al tenedor quo haya adquirido el conocimiento

do embarque de buena fe.

3. El procedimiento arbitral so incoard, a eleccidn del demandante, on uno

de los lugaree siguientees

a) un lugar situado en un Entado en cuyo territoric a0 encuentre:

i) el eetablecimiento principal o, a falta de gate, Is residencia

habitual del demandadol o

ii) el lugar de celobracidn del contrato, sioempre quo el demandado

tonga en 41 un establecimionto, sucursal o agencia por medio de

los cuales s hays celebrado el contrato; o

iii) el puerto de carga o el puerto de deecarga; o

b) cualquier lugar designado al efecto en la cliusula compromisoria o el

compromiso de arbitraje.

4. El irbitro o el tribunal arbitral aplicard lae normas del presente

Convenio.

5. Lao disposiciones de los pdrrafoa 3 y 4 de ete artfculo as conside-

rarin incluidas en toda cliusula compromisoria o compromiso de arbitraje y cual-

quier eatipulaci6n de tal cliusula o compromiso que sea incompatible con ellas

seri nula y sin efecto.

6. Ninguna de las disposicionos del presente artfculo afectard a la validez

del compromiso de arbitraje celebrado por lao partes despugs de preaontada la

reclamaci6n baeada en el contrato de transporto marftimo.

PARTE VI. DISPOSICIONES COMPLEMETLRIAS

Artfculo 23. Estipulaciones contractuales

1. Toda entipulacidn del contrato do transporte marftimo, del conociminnto

de embarque o de cualquier otro documento que hags prueba del contrato de trans-

porte maritimo eerd nula y sin efecto en Is. edida en que no aparte directa o

indirectamente de las diaposiciones del presente Convenio. La nulidad de sea

estipulacidn no afectari a la validez do lae demde dispoeiciones del contrato o

documento que la incluya. Seri nula y sin efecto la cliusula por la quo se cede

el beneficio del seguro de las mercancfas al porteador o cualquier cldusula

ondlogea.

2. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 de nte artfculo, el porteador

podrd aumentar Is responsabilidad y las obligaciones quo le incumben en virtud

del presents Convenio.

3. Cuando so emits. un conooimiento do ombarque o cualquier otro documento

qua haga prueba del contrato de transports mairftimo, doberd incluirsn on 91 una
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declaracidn en el sentido do quo el transporte eatf aujoto a las disponiciones

del presente Convenio que anulan toda. ootipulaci6n quo so aparto do ellas on

perjuicio del cargador o del consignatario.

4. Cuando el titular do lam wercancfan hay& sufrido perjuicios como con-

secuencia de una eatipulacidn quo se& nula y sin efecto on virtud do ote artfou-

lo, o como ccneecuencia de la omiai6n do I& declaracidn mencionada en el pdrra-

fo 3 de eate artfculo, el porteAdor pagari una indemnizaci6n do la cuantfa nece-

saria para resarcir al titular, de conforaidad con lam diaposicionea del presents

Convenio, de tada pdrdida o todo daflo de lam mercanofas o del rotraso en I& entre-
ga. Ademis, el porteador pagar una indeonlzaci6n par los gaston quo hay& efec-

tuado el titular pars hacer valor mu dereoho! sin embargo, loo geatoo efectuadon

para ejercitar la acci6n & quo da dorecho 1& disposici6n anterior se detarminarin

de conformidad con la lay del Ectado on quo as incoe el procoedimiento.

Artfculo 24. Averfa ruesa

1. Ninguna disponici6n del presents Convento iupediri la aplicaoi6n de la
disposiciones relativas a 1& liquidacin do ls averfa, gruesa contenida. on l con-

trato de transporte marftima a on l.a leg ilacidn nacional.

2. Con excepcidn del artfculo 20, lam dispoaicionen del presente Convenio

relativas a la reeponsabilid&d del porteador par pnrdida o dafto do lam morcancfas

determinardn tambidn ei ml consignatario puede negaree a contribuir a la averfa
grueea y mi el porteador esti obligado a renarcir al conaiguatarlo do mt contri-

buci6n a la averfa gruesa o al salvamonto.

Artfculo 25. Otros convenios

1. El presents Convenio no modificari lon derechoe ni laa obligaciones del

porteador, del porteador efoctivo y do sun emploado y agenten entablecidos on

lo convenio internacionalo a oen lao leyes nacionalen quo e refioran a la
llmitacidn de la responsabilidad do lao propietarioa do buquen detinadon a la

navegacidn marftima.

2. Las disposicionoa do lao &rtfculo 21 y 22 del presents Convenio no

impedirdn la aplicacidn do la disposiciones imperativae do cualquier otro con-
venio multilateral quo est4 on vigor on la fecha del presents Convenio, relativas

a las cuestiones tratadas on dichos artfculom, siompre quo @I litigio surja

tinicamente entre parten que tengan sue establecimiento8 principales on Eatado

partes en ese otro convenio. No obstante, este pirrafo no afectadala aplicacidn

del prrafo 4 del artfculo 22 del presente Convenio.

3. No se incurrirL en responoabilidad on virtud de las dispoescionee del

presente Convenio par el dafto ocasionado por un incidente nuclear si el explota-
dor do una inetalacidn nuclear es responsable de see daflo$
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a) en virtud de la Convenci6n do Parfs de 29 do Julio de 1960 saobre respon-

sabilidad de terceros en materia de energta nuclear, enmendado por el Protocolo

Adicional de 28 de enero de 1964, o do la Convenci6n de Viena sobre responsabi-

lidad civil por daflos nucleares, de 21 de mayo de 1963, 0
b) en virtud de las leyes nacionales que regulen la responsabilidad par

dafos de esta naturaleza, a condici6n de qua seas leyes sean tan favorables en

tdos sus aspectoo a las personas que puedan sufrir tales daios come la

Convenci6n de Parfs o la Convencidn de Viena.

4. No o incurrir5 en responsabilidad en virtud de las disposiciones del

presents Convenio par la p4rdida, el daflo o el retraso en la entrega del equi-

paje de quo sea responsable el porteador en virtud de un convenio internacional

o de una ley nacional relativos al transporte marftime de pasajero8 y su

equipaje.

5. Las disposiciones del presents Convenio no impedirdn Is aplicaci6n par

los Estaxios Contratantes de cualquier otro convenio internacional que est4
vigente en la fecha del presents Convenio y que so aplique con cardcter obliga-

torie a loo contratos de transporte de mercancfas ejecutados principalmento par

un modo de transporte distinto del marftimo. Eats disposici6n so aplicart

tambiin a las revisiones o enmiendas ulteriores de eoe convenio internacional.

Artfculo 26. Unidad de cuenta

1. La unidad de cuenta a que so refiere el artfculo 6 del presents

Convenio eo el derecho especial de giro tal coma ha sido definido par el

Fondo Monetario Internacional. Las cantidades mencionadas en el artfculo 6 so

convertirin en la moneda nacional de un Estado segdn el valor de eso monads en

la fecha del fallo o en ls fecha acordada par las partes. El valor, en derecho

especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Contratante quo sea

miembro del Fondo Monetario Internacional se calculard segdn el zntodo de

evaluaci6n aplicado en la fecha de que so trate par el Fondo Monetario Interne-

cional en sus operaciones y transacciones. El valor, en derchos especialep de

giro, de la moneda nacional de un Entado Contratante quo no sea miembro del

Fondo Monetario Internacional as calculard de la mara quo determine ee

Estado.

2. No obstante, los Estados que no sean miembros del Fondo Monetrio

Internacional y cuya legislaci6n no permits aplicar las disponiciones del

pirrafo 1 de eate artfculo podrin, en el momento do Is firma o en ol ,m,,slto de

Ia ratificacidn, la aceptaci6n, la aprobaci6n o Is adhesidn, o en cualquier

momento posterior, declarar que los Ifmitea do responsabilidad establecidon en

el presents Convenio quo soern aplicables en sus territorioes so fijarin ens
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12.500 unidades monetarias por bulto u otra unidad do cargo transportada

o 37,5 unidades monetarias por kilogrmo de peso bruto de lao mercancfaa.

3. La unidad monetaria a que ae refiere el pirrafo 2 de ests artfculo

corresponds a sesenta y cinco miligramos y medio de oro de novecientas milieimas.

La conversi6n en moneda nacional de las cantidades indicadas en el pirrafo 2

se efectuarL de conformidad con la legislaci6n del Estado interesado.

4. El cilculo mencionado en la dltima frane del pirrafo 1 y la conversi6n

mencionada en el pgrrafo 3 de este artfculo se efectuarin de manera que, en lo

posible, expreosen en la moneda nacional del Estado Contratante el mismo valor

real que en el aatfculo 6 se expres en unidades de cuenta. Los Estadon Con-

tratantes comunicarin al depositario su mitodo de cilculo de conformidad con el

pirrafo I de este artfculo o el resultado de la conversi6n mencionada en el

pdrrafo 3 de eete artfculo, s gdn el caso, en el momento do Ia firma o al depo-

sitar sue instrumentoo de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesin, o

al ejercer la opcidn establecida en el pirrafo 2 de eats artfculo y cada vez

que ae produzca un cambio en el mctodo de eoe cilculo o en el resultado de sea

conversi6n.

PARTE VII. CLAUSULAS FINALES

Articulo 27. Depoeitario

El Secretario General de lan Naciones Unidas queda denignado depoeitario

del presente Convenio.

Artfculo 28, Firma. ratificacidn. aceptacidn. aprobacidn y adhoeidn

1. El preents Convenio etari abierto a la firma de todos lo Estados

haste el 30 de abril de 1979 an i& Sede de lae Naciones Unidan en Nueva York.

2. El preents Convenio entarl nujoto a ratificacidn, aceptacidn o apro-

baoidn por lon Eetadon signatarioe.

3. Despule del 30 do abril do 1979, el presents Convenio eetard abierto a

la adhesidn de todoe los Eatadoa quo no sean Eatadoa signataries.

4. Los inetrumenton do ratificaci6n, aceptacidn, aprobacidn y adhesidn se

depositardn en poder del Secretario General de la Naciones Unidas.

Artfculo 29. Reservas

No no podrin haoer reservas al presente Convenio.
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Artfculo 30. Entrada en vitor

1. El presente Convenio entrard en vigor el primer dfa del me aigouente

a is expiracidn del plazo de un afo contado deeds Is feocha en que hays sido depo-

aitado el vig4simo instrumento do ratificaci6n, aceptaci6n, aprobacidn o adheaidn.

2. Pars cada Eatado que Ilegue a ser Eatado Contratante en el preaente

Convenio deepuda de la fecha en quo ao hays depoaitado el vigiaimo inatrumento

de ratificacidn, aeeptacidn, aprobacidn o adhoidn, el Convenio entrard en vigor

el primer dfa del mom eiguiente a la expircidn del plazo de un aho contado

deode is fecha en quo hays eido depofitado el instrumento pertinente en nombre

do eee Ectado.

3. Cads Eatado Contratanto aplicard lao diepoeicionee del presente Convenio

a loo contratoe de transports marftimo quo se celebren en lA fecha do entrada on

vigor del Convenio reepecto de ee Eatado o deepufa de oea fecha.

Artfculo 31. Denuncia de otroe convenioe

1. Al pacar a ecr Estado Contratznte on el presents Convenio, todo Eatado

parts en el Convenio internacional para is unificacin de ciertas reglas en

materia do conocimientos de embarque, firmado en Bruselas el 25 de agoato de 1924

(Convenio de 1924), notificard &1 Gobierno de Bdigica, en calidad de depoeitario

del Convenio de 1924, ou denuncia de dicho Convenio deolarando que Ista surtirl

efecto a partir de is fecha en quo al presento Convenio entre on vigor reapecto

de se Eatado.

2. Cuando el presents Convenio hays entrado on vigor de conformidad con el

pirrafo 1 del artfculo 30, el depocitario del presente Convenio notificard &I

Gobierno de Bdlgica, en calidad de depoaitario del Convenio do 1924, is fecha de

esa entrada en vigor y log nombre. do lo Estados Contratantee repecto de lo

cualeo el Convenio hays entrado en vigor.

3. Las disposicionee de lo pdrrafoo 1 y 2 de eets artfculo so aplicardn,

aegn corresponds, a los Estadoc partes en el Protocolo firmado el 23 do febrero

de 1968 por el quo e modifico el Convenio internacional pars is unificacidn do

ciertas reglas en materia de conocimientoe de embarque, firmado on Bruoelaa

el 25 de agosto de 1924.

4. No obstante lo diopuesto en el artfculo 2 del presente Convenio, a log

efectos del pirrafo 1 de cate artfculo todo Eatado Contratante podrd, ci lo con-

siders conveniente, retraaar Is denuncia del Convenio de 1924 y del Convonio

de 1924 modificado por el Protocolo do 1968 durante un plazo ndximo de cinco aftoo

contadoo deede is fecha de entrada on vigor del presents Convenio. En tal caso,

notificard eu intencidn al Gobierno do B91gica. Durante eoe perfodo do tranni-

cidn, aplicarg el presento Convenio, con excluaidn do cualquier otro, reopecto de

los Estados Contratantec.
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Artfculo 32. Reviaidn y enmienda

1. El depositario convocard una conferencia de los Eetadoe Contratantes en

el presents Convenio para reviearlo a enmendarlo ai lo oolicita un tercio por lo

menos, de los Eotados Contratantes.

2. Se entenderi que todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aproba-

ci6n o adheei6n depocitado despuds de Is entrada en vigor de una enmienda al

presents Convenio e aplica al Convenio enmendado.

Artfculo 33. Revisi6n de las cuantfae de limitaci6n
y de la unidad de cuenta o de Is unidad monetaria

1. No obstante lo dispuesto en el artfculo 32, el depoeitario convocari

una conferencia, de confornidad con el pdrrafo 2 de este artfculo. con el tinico

fin de modificar las cuantfas especificadas en el artfculo 6 y en el ptrrafo 2

del artfculo 26 o de oustituir una de las unidades definidas en los pfrrafos 1

y 3 del artfculo 26, o ambae, por otras tnidade$. S6lo si se produce un cambio

tmportante en au valor real ce modificardn seesa cuantfas.

2. El depositario convocari una conferencia de revis16n cuando lo

solicits una cuarta parts, por lo menoe,de los Eatadoe Contratantee.

3. Toda decisi6n do l& Conferencia seri adoptada por mayoria de dos

tercios de los Estadoe participantes. El depoeitario comunicard I& enmienda

a todoe los Eetadoe Contratantee pars eu aceptacidn y a todoe los atados

signatarion del Convenio pars ou informacidn.

4. Toda enmiendsa adoptada entrari en vigor el primer dfa del men

siguiente a la expiracidn del plazo de un aio contado deeds su aceptaci6n

por dos tercias de los Estados Contratantes. La aceptac16n se efectuari

mediante el depdeito de un instrumento formal a tal ofecto en poder del

depoeitario.

5. Despude do I& entrada on vigor de una enmienda, todo Estado Contra-

tante quo Is hays aceptado tendrd derecho a aplicar el Conveni0 enmendado en

sue relaciones con lao Estadoe Contratanten quo no hayan notificado al deposi-

tario, en el plazo de meis mecas contado deeds la adopcidn de la enmienda,

qua no e consideran obligadoc por sea enmienda.

6. Se entenderi quo todo instrumento de ratificacidn, aceptacidn, apro-

bacidn o adheaidn depoeitado deepugo de Ia entrada en vigor de una enmienda &1

presente Convenio se aplica &l Convenio enmendado.

Artfculo 34. Denuncia

1. Todo Estado Contratantn podrd denunciar el presents Convenio on cual-

quier memento mediante notificacidn hecha por eacrito al depocitario.
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2. La denuncia ourtiri efncto el primer dfa del mee aiguiente a la expira-

ci6n del plazo de un aflo contado deeds la fechn en que Ia notificacidn haya eido

recibida por el depositario. Cuando en la notificacidn so eotablezca un plazo

"a largo, la denuncia surtiri efecto a la expiraci6n de nee plazo, contado

dead'e la fecha. en quo La notificaci6n haya sido rncibida por .l depositario.

HECHO on Hamburgo, el dfa treinta y uno de marzo do ail novecientos

netenta y ocho, on un solo original, cuyoe textos en Arabs, chjino, eepafiol,

francis, inglde y ruso eon igualmente aut4nticoo.

Eli TESTIDONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascriton, debidamente

autorizadon por sue roepectivon Gobiernoe, han firmado el presente Convenio.

[For the signatures, see p. 124 of this volume - Pour les signatures, voir p. 124
du present volume.]
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DONE at Hamburg. on 31 March 1978, in the name of

FAIT A Hambourg, le 31 mars 1978. au nom

I YA (J"6,I- i  ..

1978.*.3 J 31 H

CoBepmeHo B FaM6ypre 31 MapTa 1978 rojia OT HMetm

HECHO en Hamburgo el 31 de marzo de 1978 en nombre de
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Algeria:

De I'Algerie:

An)KHpa:

Argelia:

Argentina:

De I'Argentine:

ApreHTHHb:

La Argentina:

Australia:

De i'Australie:

ABcTpajmH:

Australia:

Austria:

De 'Autriche:

ABCTPHH:

Austria:

[THOMAS KLESTIL]

April 30th, 1979
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Bangladesh:

Du Bangladesh:

SaHragema:

Bangladesh:

Belgium:

De la Belgique:

L_ 4,J af:
Ge~nbrtm:

B6lgica:

Bolivia:

De ia Bolivie:

BrOJHBHH:

Bolivia:

Brazil:

Du Br~sil:

Bpa3HJIHH:

El Brasil:
[NEHEMIAS GUEIROS]

Vol. 1695, 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 127

Bulgaria:

De la Bulgarie:

I.Y 0 of,1 JL:
olonrapHm:

Bulgaria:

The Byelorussian Soviet Socialist Republic:

De ]a Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie:

3 A V0 414fJJI-4 4 1 51,- k40 Elln
lenopyccKoA CoBeTcKoA Connaj-HCTHnecKoii Pecny6nuKH:

La Reptiblica Socialista Soviitica de Bielorusia:

Canada:

Du Canada:

KaHaahi:

El Canadfi:

Chile:

Du Chili:

*' 'l:

Chile:
[RAFAEL EYZAGUIRRE ECHEVERRIA]
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Colombia:

De la Colombie:

KonyM6mi:

Colombia:

Cuba:

De Cuba:

Ky6bI:

Cuba:

Czechoslovakia:

De la Tchdcoslovaquie:

qexoCnOBaKHH:

Checoslovaquia:

[ILJA HULINSKY]

6 March 1979

Democratic Yemen:

Du Y6men d6mocratique:

AemoKpaTrqecKoro IleMeHa:

El Yemen Democrdtico:
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Denmark:

Du Danemark:

),aH ll:

Dinamarca:
[CARL ERNST WILHELM ULRICHSENJ

18th April 1979

Ecuador:

De I'Equateur:

31Banopa:

El Ecuador:

[JAIME RAMIREZ HIDALGO]

Egypt:

De I'Egypte:

ErHnTa:

Egipto:

[MOHSEN CHAFIKI

Finland:

De la Finlande:

..=.:

(D1IHJI5IH HH:

Finlandia:
[ILKKA PASTINEN]

18 avril 1979
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France:

De la France:

$DpaHusH:

Francia:

[JACQUES LEPRETTEI

18 avril 1979

Gabon:

Du Gabon:

Fa6oHa:

El Gab6n:

The German Democratic Republic:

De la Rdpublique d6mocratique allemande:

: _4 t ",.4 o, J :.. .

FepMaHcKoR JAeMoKpaTH~ecKoA Pecny6jrmKH:

La Reptiblica Democrdtica Alemana:

The Federal Republic of Germany:

De ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne:

CbeepaMBHOR Pecny6nnKn repMaHiH:

La Repdblica Federal de Alemania:
[ROLF HERBER]
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Ghana:

Du Ghana:

to 4M$ :

raHbl:

Ghana:
[Subject to acceptance]'

[Y. K. QUARTEY]

Greece:

De la Grace:

FepuiH:

Grecia:

The Holy See:

Du Saint-SiEge:

CBnqTegtero npecron~a:

La Santa Sede:
[MARIO PERESSINI

[BERNHARD SERVATIUS]

Honduras:

Du Honduras:

FoH~aypaca:

Honduras:

Sous reserve d'acceptation.
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Hungary:

De la Hongrie:

BeHrpnu:

H u ngrfa:
[IMRE HOLLAI]

23 April 1979

India:

De l'Inde:

La India:

Indonesia:

De I'Indondsie:

P

IkHu OHe3Hw;

Indonesia:

Iran:

De l'Iran:
: jI -,

H4paHa:

El Irdn:
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Iraq:

De l'Irak"

14paica:

El Iraq:

Ireland:

De l'Irlande:

14pjiaHaHr:

Irlanda:

Italy:

De l'Italie:

I4TanrHH:

Italia:

The Ivory Coast:

De la C6te d'Ivoire•

Sepera CJIOHOBOAi KoCTH:

La Costa de Marfil:
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Jamaica:

De la Jamaique:

AMafKM:

Jamaica:

Japan:

Du Japon:

:] .
El :
AnOHIIH:

El Jap6n:

Kenya:

Du Kenya:

KeHHH:

Kenya:

Kuwait:

Du Koweit:

KyBeAiia:

Kuwait:
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Liberia:

Du Lib6ria:

.,J t_ L_-:

JIH6epHH:

Liberia:

Madagascar:

De Madagascar:

MaxaracKapa:

Madagascar:

[SALOMON RAHATOKAI

Malaysia:

De la Malaisie:

:L!J

MaiaaicKofl (DeaepauHH:

Malasia:

Mauritius:

De Maurice:

MaBpHKHR:

Mauricio:
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Mexico:

Du Mexique:

MeKCHK4:

M6xico:

[Luis ALBERTO AMADO CASTRO]

The Netherlands:

Des Pays-Bas:

Hwaepiial oB:

Los Pafses Bajos:

Nigeria:

Du Nigdria:

HHrepHH:

Nigeria:

Norway:

De ]a Norv~ge:

HopaerIn:

Noruega:

[OLE ALGARD]

18 April 1979
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Oman:

De l'Oman:

OMaHa:

Omn:

Pakistan:

Du Pakistan:

l-aKrcTaHa:

El Pakistdn:

[NIAz A. NAIK]

March 8, 1979

Panama:

Du Panama:

HaHaMbl:

PanamAi

[GASPAR GILBERTO W1TGREENI

Peru:

Du Pdrou:

Fepy:

El Perd:
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The Philippines:

Des Philippines:

(FHiJHnn4H:

Filipinas:
[LORENZO SUMULONG]

June 14, 1978

Poland:

De la Pologne:

H OJmmtjl, :

Polonia:

Portugal:

Du Portugal:

HopTyraiHH:

Portugal:

[ARTUR DIAS DA SILVA NOGUEIRA]

The Republic of Korea:

De la R6publique de Cor6e:

KopeficKogi Pecny6nHKH:

La Reptiblica de Corea:

Vol. 1695. 1-29215



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 139

Romania:

De ]a Roumanie:

PyMbIH HlH:

Rumania:

Senegal:

Du S6n6gal:

CeHerarla:

El Senegal:

[ABDOURAHMANE DIA]

[GuIBRIL MAFALL Diop]

[MtDOUNE GUEYE]

[CHEIKH TIDIANE NIANG]

[AMINATA CISSE]

Sierra Leone:

De la Sierra Leone:

Cbeppa-JIeoHe:

Sierra Leona:

[GBUJANA]

15th August 1978
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Singapore:

De Singapour:

CHHranypa:

Singapur:
[WARREN K-oo LEANG HUAT]

Spain:

De 'Espagne:

llcnaHHH:

Espafia:

Sweden:

De la Sude:

Suecia:
[ANDERS THUNBORGI

April 18, 1979

Switzerland:

De la Suisse:

IIIBeguaplu:

Suiza:
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The Syrian Arab Republic:

De la Rdpublique arabe syrienne:

CipH4iicKofi Apa6cKoAi Pecny6ilKH:

La Reptiblica Arabe Siria:

Thailand:
De la Thailande:

TatJmai-aa:

Tailandia:

Trinidad and Tobago:

De la Trinit6-et-Tobago:

TpHHHaaaa H To6aro:

Trinidad y Tabago:

Tunisia:

De ia Tunisie:

TyHHca:

Ttinez:
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Turkey:

De la Turquie:

TypuHH:

Turqufa:

Uganda:

De I'Ouganda:

+

YraHubl:

Uganda:

The Ukrainian Soviet Socialist Republic:

De la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:

YKpaHHcKoRi COBeTCKOAi CoutajiHCTwiecKoAi Pecny6HKI4:

La Repijblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

The Union of Soviet Socialist Republics:

De l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

Colo3a COBeTCKHX CoutHa.ruicHTecKHx Pecny6WK:

La Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas:
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The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

CoeaHHeHHOro KopoJIeBCTBa BerimKo6pHiTaHHH H CeBepHoA I'lpjia4IHH:

El Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

The United Republic of Cameroon:

De la R6publique-Unie du Cameroun:

-. ,.,z l,,,=_t j,..-

O61,eJalffeHHoR Pecny6jrnKm KaMepyH:

La Reptiblica Unida del Camerin:

The United Republic of Tanzania:

De la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

O6fteanHeHHoR Pecny6rnRH Tan3aiai:

La Reptiblica Unida de Tanzanfa:

The United States of America:

Des Etats-Unis d'Amdrique:

COe allHeHHbIX ILTaTOB AMepHiKH:

Los Estados Unidos de America:
[JAMES F. LEONARD]

April 30, 1979
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Venezuela:

Venezuela:

BeHecy3.Ibl:

Venezuela:

[Jost R. MORENO PARTIDAS]

[ROGER YtPEZI

Yugoslavia:

De la Yougoslavie:

IOrocIaBliH:

Yugoslavia:

Zaire:

Du ZaIre:
: -,J)

4 L 4P An:
3aHpa:

El Zaire:

[Illegible - Illisible]
Ce 19 avril 1979
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FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA

1. The General Assembly of the United Nations, having considered chap-
ter IV of the report of the United Nations Commission on International Trade Law
on the work of its ninth session in 1976, which contained a draft Convention on the
Carriage of Goods by Sea, decided, by its resolution 31/100 of 15 December 1976,
that an international conference of plenipotentiaries should be convened in 1978 in
New York, or at any other suitable place for which the Secretary-General might
receive an invitation, to consider the question of the carriage of goods by sea and to
embody the results of its work in an international convention and such other instru-
ments as it might deem appropriate. Subsequently, the Secretary-General received
and accepted an invitation from the Government of the Federal Republic of Ger-
many that the conference be convened at Hamburg.

2. The United Nations Conference on the Carriage of Goods by Sea was held
at Hamburg, Federal Republic of Germany, from 6 to 31 March 1978.

3. Seventy-eight States were represented at the Conference, as follows: Alge-
ria, Argentina, Australia, Austria, Bangladesh, Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria,
Byelorussian Soviet Socialist Republic, Canada, Chile, Colombia, Cuba, Czecho-
slovakia, Democratic Yemen, Denmark, Ecuador, Egypt, Finland, France, Gabon,
German Democratic Republic, Germany, Federal Republic of, Ghana, Greece, Holy
See, Honduras, Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Italy, Ivory Coast,
Jamaica, Japan, Kenya, Kuwait, Liberia, Madagascar, Malaysia, Mauritius, Mexico,
Netherlands, Nigeria, Norway, Oman, Pakistan, Panama, Peru, Philippines, Poland,
Portugal, Republic of Korea, Romania, Senegal, Sierra Leone, Singapore, Spain,
Sweden, Switzerland, Syrian Arab Republic, Thailand, Trinidad and Tobago, Tuni-
sia, Turkey, Uganda, Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet Socialist
Republics, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United Republic
of Cameroon, United Republic of Tanzania, United States of America, Venezuela,
Yugoslavia and Zaire.

4. One State, Guatemala, sent an observer to the Conference.

5. The General Assembly requested the Secretary-General to invite rep-
resentatives of organizations that have received a standing invitation from the Gen-
eral Assembly to participate in the sessions and the work of all international confer-
ences convened under its auspices, in the capacity of observers, in accordance with
General Assembly resolution 3237 (XXIX) 1 of 22 November 1974; to invite rep-
resentatives of the national liberation movements recognized in its region by the
Organization of African Unity, in the capacity of observers, in accordance with
General Assembly resolution 3280 (XXIX)2 of 10 December 1974, and to invite the
specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as well as inter-
ested organs of the United Nations and other interested inter-governmental organ-
izations, and interested non-governmental organizations, to be represented at the
conference by observers. The following inter-governmental and non-governmental
organizations accepted this invitation and were represented by observers at the
Conference:

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/96/3 1),
p. 2 Ibid., Official Records of the General Assembly, Tweny-ninth Session, Supplement No. 31 (A/9613 1), p. 5.
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Specialized agencies

International Monetary Fund
Inter-governmental Maritime Consultative Organization

United Nations Bodies

United Nations Conference on Trade and Development
Economic Commission for Africa

Other inter-governmental organizations

Caribbean Community and Common Market

Central Office for International Railway Transport

Council of Europe

Organization for Economic Co-operation and Development

Non-governmental organizations

Baltic and International Maritime Conference

International Chamber of Commerce

International Chamber of Shipping

International Maritime Committee

International Shipowners' Association

International Union of Marine Insurance

Latin American Association of Shipowners.

6. The Conference elected Mr. Rolf Herber (Germany, Federal Republic of) as
President.

7. The Conference elected as Vice-Presidents the representatives of the fol-
lowing States: Algeria, Argentina, Australia, Belgium, Canada, Cuba, Denmark,
Ecuador, German Democratic Republic, Greece, Indonesia, Iraq, Italy, Nigeria,
Pakistan, Philippines, Poland, Senegal, Turkey, Uganda, Union of Soviet Socialist
Republics and Venezuela.

8. The following Committees were set up by the Conference:

General Committee

Chairman: The President of the Conference

Members: The President and Vice-Presidents of the Conference, and the Chair-
man of the First and of the Second Committee.

First Committee

Chairman: Mr. Mohsen Chafik (Egypt)

Vice-Chairman: Mr. S. Suchorzewski (Poland)

Rapporteur: Mr. D. M. Low (Canada)

Second Committee

Chairman: Mr. D. Popov (Bulgaria)

Vice-Chairman: Mr. Th. J. A. M. De Bruijn (Netherlands)

Rapporteur: Mr. N. Gueiros (Brazil)
Vol. 1695, 1-29215
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Drafting Committee

Chairman: Mr. R. K. Dixit (India)

Members: Argentina, Australia, Ecuador, France, German Democratic Repub-
lic, Hungary, India, Iraq, Japan, Kenya, Norway, Peru, Sierra Leone, Sin-
gapore, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, United Republic of Tanzania and United
States of America.

Credentials Committee

Chairman: Mrs. Heliliah Haji Yusof (Malaysia)

Members: Bangladesh, Canada, Czechoslovakia, Ecuador, Madagascar, Malay-
sia, Nigeria, Syrian Arab Republic and United States of America.

9. The Secretary-General of the United Nations was represented by Mr. Erik
Suy, the Legal Counsel of the United Nations, from 6 to 11 March and subsequently
by Mr. Blaine Sloan, Director of the General Legal Division, Office of Legal Affairs
of the United Nations. Mr. Willem Vis, Chief of the International Trade Law Branch
of the General Legal Division of the office of Legal Affairs of the United Nations,
acted as Executive Secretary.

10. The General Assembly, by its resolution 31/100 of 15 December 1976'
convening the Conference, referred to the Conference, as the basis for its consider-
ation of the carriage of goods by sea, the draft Convention on the Carriage of Goods
by Sea contained in Chapter IV of the report of the United Nations Commission on
International Trade Law on the work of its ninth session (A/CONF.89/5),2 the text
of draft provisions concerning implementation, reservations and other final clauses
prepared by the Secretary-General (AICONF.89/6 and Add. 1 and 2),2 the comments
and proposals by Government and international organizations (A/CONF.89/7 and
Add. 1)2 and an analysis of these comments and proposals prepared by the Secre-
tary-General (AICONF.89/8). 2

11. The Conference assigned to the First Committee the text of the draft Con-
vention on the Carriage of Goods by Sea and the draft provision on reservations
from the draft provisions concerning implementation, reservations and other final
clauses prepared by the Secretary-General. The Conference assigned to the Second
Committee the other draft provisions concerning implementation, reservations and
other final clauses.

12. On the basis of the deliberations recorded in the summary records of
the Conference (A/CONF.89/SR.1 to 10),2 the summary records of the First Com-
mittee (AiCONF.89/C.1/SR.1 to 37)2 and its report (A/CONF.89/10) 2 and the sum-
mary records of the Second Committee (A/CONF.89/C.2/SR.1 to 11)2 and its report
(A/CONF.89/11),2 the Conference drew up the United Nations Convention on the
Carriage of Goods by Sea, 1978.

13. That Convention, the text of which is annexed to this Final Act (Annex I),
was adopted by the Conference on 30 March 1978 and was opened for signature at
the concluding meeting of the Conference on 31 March 1978. It will remain open for

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39),
p. 184.

2 United Nations Conference on the Carriage of Goods by Sea, Hamburg, 6-31 March 1978, Official Records,
Documents of the Conference and Summary Records of the Plenary Meetings and of the Meetings of the Main
Committees (A/CONF.89/14), New York 1981.
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signature at United Nations Headquarters in New York until 30 April 1979, after
which date it will be open for accession, in accordance with its provisions.

14. The Convention is deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

15. The Conference also adopted a "common understanding" and a resolution,
the texts of which are also annexed to this Final Act (Annexes II and Il).

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.
DONE at Hamburg, Federal Republic of Germany, this thirty-first day of

March, one thousand nine hundred and seventy-eight, in a single copy in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, each text being equally
authentic.

President:

[ROLF HERBER]

Executive Secretary:

[WILLEM VIS]

[For the signatures, seep. 183 of this volume.]
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ANNEX I

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA, 19781

ANNEX II

COMMON UNDERSTANDING ADOPTED BY THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA

It is the common understanding that the liability of the carrier under this Convention is
based on the principle of presumed fault or neglect. This means that, as a rule, the burden of
proof rests on the carrier but, with respect to certain cases, the provisions of the Convention
modify this rule.

I See p. 4 of this volume for the text of the Convention and p. 124 for the signature pages.
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ANNEX III

RESOLUTION ADOPTED BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE
OF THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA

"The United Nations Conference on the Carriage of Goods by Sea,

"Noting with appreciation the kind invitation of the Federal Republic of German to hold
the Conference in Hamburg,

"Being aware that the facilities placed at the disposal of the Conference and the generous
hospitality bestowed on the participants by the Government of the Federal Republic of Ger-
many and by the Free and Hanseatic City of Hamburg, have in no small measure contributed
to the success of the Conference,

"Expresses its gratitude to the Government and people of the Federal Republic of Ger-
many, and

"Having adopted the Convention on the Carriage of Goods by Sea on the basis of a draft
Convention prepared by the United Nations Commission on International Trade Law at the
request of the United Nations Conference on Trade and Development,

"Expresses its gratitude to the United Nations on International Trade Law and to the
United Nations Conference on Trade and Development for their outstanding contribution to
the simplification and harmonization of the law of the carriage of goods by sea, and

"Decides to designate the Convention adopted by the Conference as the: 'United
Nations Convention on the Carriage of Goods y Sea, 1978', and

"Recommends that the rules embodied therein be known as the 'Hamburg Rules'."
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ACTE FINAL DE LA CONFtRENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR MER

1. L'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, ayant examin6 le chapitre IV du
rapport de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
sur les travaux de sa neuviime session (1976), qui contenait un projet de convention
sur le transport de marchandises par mer, a d6cid, par sa rdsolution 31/100 du
15 d6cembre 1976, qu'une conf6rence internationale de pl6nipotentiaires serait con-
voqu6e en 1978 A New York, ou en tout autre lieu appropri6 pour lequel le Secrdtaire
g6ndral pourrait recevoir une invitation, pour examiner la question du transport de
marchandises par mer et pour consacrer les r~sultats de ses travaux dans une con-
vention internationale et dans tous autres instruments qu'elle jugerait appropri6s.
Par la suite, le Secr6taire g6ndral a requ et accept6 une invitation du Gouverne-
ment de la R6publique f~d6rale d'Allemagne, qui offrait d'accueillir la conference A
Hambourg.

2. La Conf6rence des Nations Unies sur le transport de marchandises par mer
s'est tenue A Hambourg (R6publique f~d6rale d'Allemagne) du 6 au 31 mars 1978.

3. Les 78 Etats ci-apris 6taient repr6sent6s A la Conference: Alg6rie, Alle-
magne (R6publique f6d6rale d'), Argentine, Australie, Autriche, Bangladesh, Bel-
gique, Bolivie, Br6sil, Bulgarie, Canada, Chili, Colombie, C6te d'Ivoire, Cuba, Dane-
mark, Egypte, Equateur, Espagne, Etats-Unis d'Am6rique, Finlande, France,
Gabon, Ghana, Gr~ce, Honduras, Hongrie, Inde, Indon6sie, Irak, Iran, Irlande,
Italie, Jamaique, Japon, Kenya, Kowe'it, Lib6ria, Madagascar, Malaisie, Maurice,
Mexique, Nig6ria, Norv~ge, Oman, Ouganda, Pakistan, Panama, Pays-Bas, Prou,
Philippines, Pologne, Portugal, R6publique arabe syrienne, R6publique de Corde,
R6publique d6mocratique allemande, R~publique socialiste sovi6tique de Bi6lo-
russie, R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine, R6publique-Unie de Tanzanie,
R6publique-Unie du Cameroun, Roumanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, Saint-Si~ge, S6n6gal, Sierra Leone, Singapour, Su~de, Suisse,
Tch6coslovaquie, Tha'lande, Trinit6-et-Tobago, Tunisie, Turquie, Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, Venezuela, Y6men d6mocratique, Yougoslavie et
Zaire.

4. Un Etat, le Guatemala, a envoy6 un observateur A la Confdrence.

5. L'Assembl6e g6n6rale a pri6 le Secr6taire g6n6ral d'inviter les reprdsen-
tants des organisations qui ont requ une invitation permanente de l'Assembl~e g~n&
rale A participer aux sessions et aux travaux de toutes les conferences internatio-
nales convoquees sous ses auspices, en qualit6 d'observateurs, conform~ment A la
r6solution 3237 (XXIX) I de l'Assembl~e, en date du 22 novembre 1974; d'inviter les
repr6sentants des mouvements de lib6ration nationale reconnus par l'Organisation
de l'unit6 africaine dans sa r6gion, en qualit6 d'observateurs, conform6ment A la
r6solution 3280 (XXIX)2 de l'Assemblde g6n6rale, en date du 10 d6cembre 1974; et
d'inviter les institutions sp6cialis6es, l'Agence internationale de l'6nergie atomique
ainsi que les organes de l'Organisation des Nations Unies int6ress6s et les organisa-
tions intergouvernementales et non gouvernementales int6ress6es A se faire repr6-
senter A la Conf6rence par des observateurs. Les organisations intergouvernemen-

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, vingt-neuvi~me session, Suppliment n" 31
(A/96/3 1), p. 4.

2 Ibid., Documents officiels de IAssemblie g6ndrale, vingt-neuvi~me session, Suppldment n
° 

31 (A/963 I), p. 5.
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tales et non gouvernementales ci-aprZs ont accept6 cette invitation et se sont fait
reprdsenter par des observateurs A ]a Conference:

Institutions spdcialisges

Fonds montaire international

Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime

Organes de I'ONU

Commission 6conomique pour l'Afrique

Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement

Autres organisations intergouvernementales

Communaut6 des Antilles et Marchd commun des Caralbes

Conseil de l'Europe

Office central des transports interationaux par chemin de fer

Organisation de cooperation et de d~veloppement 6conomiques

Organisations non gouvernementales

Association des armateurs latino-am~ricains

Association internationale des armateurs

Chambre de commerce internationale

Chambre internationale de la marine marchande

Comit6 maritime international

Conf6rence maritime internationale et baltique

Union internationale d'assurances transports.

6. La Conf6rence a 6lu Pr6sident M. Rolf Herber (Allemagne, R6publique
f6d6rale d').

7. La Confdrence a 6lu vice-pr6sidents les repr6sentants des Etats suivants:
Alg6rie, Argentine, Australie, Belgique, Canada, Cuba, Danemark, Equateur, Grace,
Indon6sie, Irak, Italie, Nig6ria, Ouganda, Pakistan, Philippines, Pologne, R6publi-
que d6mocratique allemande, S6n6gal, Turquie, Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et Venezuela.

8. La Confdrence a constitu6 les commissions et comit6s suivants:

Bureau de la Confrrence

Prisident: Le Pr6sident de la Conf6rence

Membres : Le Pr6sident et les vice-pr6sidents de la Conf6rence, ainsi que le
Pr6sident de la Premi~re Commission et le Pr6sident de la Deuxi~me Com-
mission

Prcmire Commission

Prisident: M. Mohsen Chafik (Egypte)

Vice-Pr6sident: M. S. Suchorzewski (Pologne)

Rapporteur: M. D. M. Low (Canada)
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Deuxiime Commission

Prisident: M. D. Popov (Bulgarie)

Vice-Prdsident: M. Th. J. A. M. De Bruijn (Pays-Bas)

Rapporteur: M. N. Gueiros (Br6sil)

Comitg de r~daction

Prisident: M. R. K. Dixit (Inde)

Membres: Argentine, Australie, Equateur, Etats-Unis d'Arn6rique, France,
Hongrie, Inde, Irak, Japon, Kenya, Norv~ge, P6rou, Rdpublique d6mocra-
tique allemande, R6publique-Unie de Tanzanie, Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, Sierra Leone, Singapour et Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques

Commission de vdrification des pouvoirs

Prisident: Mine Heliliah Haji Yusof (Malaisie)

Membres: Bangladesh, Canada, Equateur, Etats-Unis d'Am6rique, Madagas-
car, Malaisie, Nig6ria, R6publique arabe syrienne et Tch6coslovaquie

9. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies 6tait repr6sent6,
du 6 au 11 mars, par M. Erik Suy, Conseillerjuridique de l'Organisation des Nations
Unies, puis par M. Blaine Sloan, Directeur de la Division des questions juridiques
g6n6rales du Service juridique des Nations Unies. M. Willem Vis, Chef du Service
du droit commercial international de la Division des questions juridiques g6n6rales
du Service juridique des Nations Unies exergait les fonctions de Secr6taire ex6cutif.

10. Par sa rdsolution 31/100 du 15 d6cembre 1976', l'Assemblde g6n6rale a
convoqu6 la Conf6rence et lui a renvoy6, pour servir de base i ses travaux, le projet
de convention sur le transport de marchandises par mer figurant au chapitre IV du
rapport de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
sur les travaux de sa neuvi~me session (A/CONF.89/5) 2, du texte du projet d'arti-
cles concernant les mesures d'application, les r6serves et autres dispositions finales
6tabli part le Secrdtaire g6n6ral (AICONF.18916 et Add. 1 et 2)2, des observations et
propositions des gouvernements et des organisations internationales (A/CONF.89/7
et Add. 1)2, et d'une analyse de ses observations et propositions &tablies par le Secr6-
taire g6n6ral (A/CONF.89/8) 2.

11. La Conf6rence a confi6 A la Premiere Commission l'examen du texte du
projet de convention sur le transport de marchandises par mer et le projet d'article
sur les r6serves ainsi que les projets d'articles concernant les mesures d'application
et autres dispositions finales 6tablis par le Secr6taire gfn6ral. Elle a confi6 A la
Deuxiime Commission l'examen des autres projets d'articles concernant les me-
sures d'application, les r6serves et autres dispositions finales.

12. Sur la base de ces d6lib6rations, telles qu'elles sont consign6es dans les
comptes rendus analytiques de la Conf6rence (A/CONF.89/SR.1 A 10)2, dans les
comptes rendus analytiques de la Premiere Commission (A/CONF.89/C.1/SR.1 A
37)2 et dans son rapport (A/CONF.89/10) 2, ainsi que dans les comptes rendus ana-

' Nations Unies, Documents officiels de IAssembl~e gintrale, trente et uni~me session, Supplement n" 39
(A/31/39), p. 2 02 .

2 Confirence des Nations Unies sur le transport de marchandises par mer, Hambourg, 6-31 mars 1978, Documents
officiels, Documents de la Confdrence et comptes rendus analytiques des seances plinires et des sdances des
commissions principales (A/CONF.89/14), New York 1982.
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lytiques de la Deuxi~me Commission (A/CONF.89/C.2/SR.1 A 11)2 et dans son rap-
port (A/CONF.89/11)2, la Conf6rence a dtabli la Convention des Nations Unies sur
le transport de marchandises par mer de 1978.

13. Cette convention, dont le texte est annex6 au pr6sent Acte final (annexe I),
a 6t6 adopt~e par la Conf6rence le 30 mars 1978 et ouverte A la signature A la s6ance
finale de la Confdrence, le 31 mars 1978. Elle restera ouverte A la signature au Si~ge
de l'Organisation des Nations Unies A New York jusqu'au 30 avril 1979, date apr~s
laquelle elle sera ouverte A l'adh6sion, conformdment A ses dispositions.

14. La Convention est d6pos~e aupris du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies.

15. La Conference a adopt6 aussi un « consensus >> et une r6solution, dont les
textes sont 6galement annex6s au present Acte final (annexes II et II).

EN FOI DE QUOI les repr6sentants ont sign6 le pr6sent Acte final.
FAIT A Hambourg (R6publique f&drale d'Allemagne), le trente et un mars mil

neuf cent soixante-dix-huit, en un seul original, dont les textes anglais, arabe, chi-
nois, espagnol, frangais et russe sont 6galement authentiques.

Le Prdsident :
[ROLF HERBER]

Le Secr6taire ex6cutif:
[WILLEM VIS]

[Pour les signatures, voir p. 183 du prisent volume.]
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ANNEXE I

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE TRANSPORT

DE MARCHANDISES PAR MER, 19781

ANNEXE II

CONSENSUS ADOPTE PAR LA CONFIRENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR MER

II est entendu que la responsabilit6 du transporteur en vertu de la pr~sente Convention
est fond6e sur le principe de la faute ou de la n6gligence pr6sum~e. Cela signifie qu'en rigle
g n6rale, la charge de la preuve incombe au transporteur mais que, dans certains cas, les
dispositions de la Convention modifient cette r~gle.

Voir p. 21 du present volume pour le texte de la Convention et p. 124 pour les pages de signature.
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ANNEXE II

RSOLUTION ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR MER

< La Conf6rence des Nations Unies sur le transport de marchandises par mer,

Rappelant avec reconnaissance l'aimable invitation de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, qui a accueilli la Conf6rence A Hambourg,

Consciente du fait que les services mis A la disposition de la Conf6rence et la g6n6reuse
hospitalit6 accord6e aux participants par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne et par la Ville libre et hans6atique de Hambourg ont largement contribu6 au succ~s de
la Conf6rence,

Exprime sa gratitude au Gouvernement et au peuple de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et,

Ayant adopt6 la Convention sur le transport de marchandises par mer sur la base d'un
projet de convention 6tabli par la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international A la demande de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6velop-
pement,

Exprime sa gratitude h la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national et A la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement pour leur
remarquable contribution A la simplification et A r'harmonisation du droit relatif au transport
de marchandises par mer et

Dc6ide d'intituler la Convention adoptde par la Confdrence : Convention des Nations
Unies sur le transport de marchandises par mer de 1978 et

Recommande que les r~gles qui y sont 6noncdes soient appel6es < R~gles de Hambour.
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I See p. 60 of this volume for the text of the Convention and p. 124 for the signature pages - Voir p. 60 du prdsent

volume pour le texte de la Convention et p. 124 pour les pages de signature.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[For the signatures, seep. 183 of this volume - Pour les signatures, voir p. 183
du present volume.]
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I See p. 61 of this volume for the text of the Convention and p. 124 for the signature pages - Voir p. 61 du pr6sent

volume pour le texte de la Convention et p. 124 pour les pages de signature.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIOqI4TEJIbHblI4 AKT KOH(DEPEHUMH OPFAHI43ALUH4
OBE5bEA1HHEHHbIX HAI14I IO MOPCKOA IIEPEBO3KE FPY3OB

I. reSepa.bHan AccamfteA Opraalmmaau 006,eAHeHmLx HaiNx, paccmoTpes

rzaBy IV AOKza8 K, omccrN OprSHH3alHM 06"b8AHHeHHMI HaZWK no np&9y NOMAyHapOABOU

ToproBjn 0 pa6oTo ee AesxTOM coccmH, cocTonmueRca a 1976 roAy, a xoropof coAep-

XHTCR UPOOKT KoHaeHWMIH 0 xopcxo cepesoaxe rpyaom, BOCTaHOBHAa cDoeN pe3oJD-

IXHeft 31/100 OT 15 nexadpn 1976 rosa C033a'b NXAyHapOJAHY, XoHOOOHID Co0OxO'I-

xux npeAcTaBHTeAeR a 1978 roAy a HbD-$RopXe MAN 5 ADOMo Apyrom YAOOHOM xecTe,

8 OTHomeUHH KOTOporo reHepalbH A cepeapb MoZeT UOXy'4HTb npirlamexme, AJA

paccMoTpeHHA DoUpoca 0 mopcxog nepesoxe rpysou x aaXpeAexAa Pe3yAbaTos padoTu

a meN.AyHapOAHON KOH9SHe H H ApyruZ TaCZ AOXYXnOHTaX, KoTOpWO ova HOZeT cqecb

HeOOxoAHMWCH. BaocJeACTUH reHOepabHMR cexpO~apb tIOZy'MN I npHHXJI npmr~aeaxe

npa&SNeZbCTBa CAepaTHSHOR PecuydzMxH rSpXaHni UpOSOCTU TKy MOH0pemamm a

raxoypre.

2. KoHPepeHwIn OpraomeaZJI 00eAuHexxx Hauii no mopcxo nepenosxe rPY30o

6uza npoDeea c 6 no 31 maPT 1978 rosa S ramiypre, OeAepaNMSaA Pecay6Smxa

repmamHH.

S. Ha XoHepeHWn 6uhlA npeAcrasiemm ceAywmee 78 rocy~apcTIO: AzcpaZu,

ABCTP I . A.nzp, AprenTxxa. Eaurzaues, Boxopyccxam CoseTc~aA CogaxcTmqecxu

Pecay6auxa, BezbrH, Beper CzoMaooR KoCK, SorapxA, bOAMeNR, .5paHcmAu, BaTmK8H,

BeurpxR. Bexecyza, radoH, raia. repmaxcIxau Aeoxpaumecxax Pecoydzxa, OeAepaHD-

HaA Pecrydanxa lepNmxaH. rom4Apac, rpen[HA, amx, DmAOxp&TnHeCHNU geMeS, ErMneT,

Saxp, HJXAH, 1J.oHe3A, Hpaxc Hpa. HpAaHmn, Hcnsn, H?aSJS, KanaAa, Kexn.,

)yOfyH.HA, Kope;lcxaxa Pecny0zxxa, Kyda, KyelT, Jb6epHA, XaSpHXHI. saAaracxap.

Naat.MA, MexcUxa, HnrepA, HHAapsaHAm, Hopsernu, 06 1aeMHvHHax Pecnyinixa

Kamepy. 06eAHHeHHaX Pecuyzmxa TaLx3,MX, OH , R&ICCTaH, IIa a&a, flepy, rloibMA,

nopTyrazHA, PymmHx, Cemerai, Cuarailyp, Cxpuxcxax Apadcx&A Pecny6luxa, CoeAHHem-

Hoe KopozeDaCso Be.MXOOPaT&HHH V Cesepaofl IdpnaHAHH, CoeAHHeHHMe MTaTw Amepmxn,

Cov3 CoseTccxx COnIaJ[CTRqecXmx PecnTaOuX, Cbeppa-oome, TuaxAA, TpmHHHaA H

Toaro, TyHHC, TypZ-HI. YraxHa, YxpaixcxaA CoSeTcxuA CowaNCTUOqecxeA Pecny6.mxa,

O'XAfnUHM,-, O'HHIAAH , ,pSMWJE, 4exocAosaxxn. qHAH, MONIBMHpA, WeBOL.W, 3x. op.

DroczamA, fixajtx H RafoHxH.

4. 0£xo rocy~apcTBo, rsaexaaa, HanpauxHo Ha KoHuepemww csoero

Ha6 AJaTe.UA.
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5. reaepabmANa Accaxdzex odp&TxJacb x remepabMoNy COPOTapD C OpOC60o

apHrzacHTb upeAcaSHTeAeR opraHmI3aqfl, xoTopwe noay'Ilum nOCTOnjHoe ptraueHNe

reHepaJbuOg Accamdzen yaCTMOflaTb 8 K&46CeTe HadAmIaTeaeN A ceccaA M 8 padoTe

acer NezxymapoAHrx xomipepemulN, co3usaeamz nOA es arIAoR, 8 COOTDeCTBNH C

pe3onAxMeR 3237 (xxix) reHepaabmo§ Accam6aew oT 22 moA6pn 1974 rosa; up~rAacmTb

opeAcTaeHTeAefl HMaMOHaJbHO-OCoOOOAHTebHmx Aaetell, np3Hanaaex OpraH3ItaGuft

aCpxKaHCxoro eAHHCTea a ee paoHe, y4aCTBOmab l KaqecTee Ha&dAwaTezeN a

coo~eeTCTDeM C peoAiMuaeA 3280 (XxIX) rexepajbaoR AccamdNAe OT 10 AeKxapR

1974 roAa m npuraacaTb CUIS4XJHP3HpoaHX)W y'peAeMAx m KCNAyapoA1oe areaTcTao

no aTOMHO 3Hepr1. a aKZe 3aaHTepecouammwe opraim OpraHn3aAXa 06dbev aer Hx

Hazmn X Apyrxe 3a HTepecoANIwe meznpaaueAhcoeHlKe N HenpaaIexbCTeeHRe

opraHH3auz1 HanpaaTb ceoxz npeAc~asmTexe ma KomoepeNlum a Kaqec~be maOiDAa-

?eneR. fpH1eAeHuwe HK0 xexnpaMTOaCax301M M HeupaaMTexbc eeHwe opraHHsaazx

UpHHnAh OTO npeAnoxeHme K HaupaaRAN Ha KoHtpepeuKm caoux 1adaVAaTeeM:;

Cneuaj 3uPOBaHHwe vypeAemR,

MezayaapoAnuA B&aIDAJIR 4oHA
MexnpaKTehCT6HeeHan MOpCK&a XOHCYcbTaT emaA opramm.3aa4A

Oprawd OpraI43auua 06heAXeaHw Z HaUH

Koaqeperntun OpraHa3aauu 00,.eAwueHuuz HauxA 00 ooprose paawmv
3KOHOXN'becKan xoC1CC14A AxR AOpaKH

AJyrme meznpaaa4?ehcTeeH1uble opra~msauxn

Coo6mecTSo K O0611A PWHox CTpaH Kapx~cxoro palloua
UeHpa bHoe Oupo NeWAYNaPOAK1MI seAe2oNopozmuz nepeaoaoa
EaponeflcKHf coeT
Opramm3au A 3XOHONMqecxoro COTWPYMU'0CT& N Pl83HTMA

HenpaBNTebclaeume opraH3anu

SaZT"AcxaR x me.yapoAHaA Hopca&a Xo*OepeHUKA
Mez ,yHapoAuan Toproban naAaTa
Mez.AyHapoAman naia~a no CYAOzOACRY
Mex mnyapoAaiwf mopcxo* aO1Te?
Mezj.nyapoAuaa accounaumit cyAoanaA9AaIea
MeAYrHapoOAHWf CO33 wopcxoro c~paxomaHMA

aTHoamepmKauccan ace ),ziauia& cyzoaaabuea

6. npeAceAa~ezeN Kox~epeHgnH 8k
-
n x3opaa r-a Ponbo Fepoep (OeAepaTaa-

man PecnyOamxa repmamNN).

7. KoplepeiumA m13paa ma noc? 3amecreA flpexce~areA npeAcrAaeefeA

cAezyixx rOCYAaPCT: AucTpaAu, AjLzXpa, AprewHrnw, Seabrmm, Bemecy3xu,

repa4ciCoN Alevaoxp&Tecxfl Pecnydxmica, rpeumm, fAHIHH, i4IAole3MH, lipaca, Wraxmm.

KamaJaw, Kyau. HHrepmn, Typumx, fxlKHcaHa. OAb W, CeHeraia, Coo3a CoseTCKHX

COZZa.KHCTHqeCKKx PeCnyOJIx. YraHmA, OnAMUnH M 3KeaAopa.
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8. KoxoepeHuma ympeAmHa cAeAyomxe xo

reHepabmA KoNHTe?

fpeAcelaTejb:

4A~e Iw:

nepswAi xoHHTeT

nyezceAaTezb:

3aHeCTHTeb
npeAceAaTeAR:

AOK AAAUHK:

RTopoA XOHTeT

fleceAaTenb:

3aeCTNTeb

nfpecelaTe!R:

IloKxlaA'Hx:

PeAarxmonHwA xoMmTe?

fpeAceAaTezb:

KOXmTeT no npoeoxe nolHONOqH

npelceAaTezb:

4jjeHW:

npeAce~aexb KoxpepemHuU

npeAceAaTezb 3axecTHTem
1peAceAarexA KoqepeiiqmH m
IlpeAceAa~eAm lepaoro m lioporo
xoxmTeTOB

r-H Mo3ex Wa4 x (ErneT)

r-. C. Cyxoxeacxx (noAbma)

r-x A.m. .foy (Kamaa)

r-H it. Ilonoo (5olrapa)

r-m T.J.Xw.A.M. Ae bpyixx (HK~epzaatau)

r-H i[. ryoupoc (Epawiasqx)

r-H P.K. ANKCHT (HHAX)

ABCTpaAHR, AprexmHxa. BeHrpxR,
repmaHCK AeMoXparTHecxan PecnydAxxa.
HHAH . HpaK, KemmA, Hopaerm0.
Oe1.eAHwHHaA PeCny6JHKa TaHxaSHR,
fepy, CMHranyp, CoeAANeloe Kopoaes-
Cao BeAHxo6pHTaHHH m CesepHofR
HpzaHAmH. CoeAHHexmbe TaTu AmepHXH,
Co3 CoseTcKwx COt1HanHCTmtecKHX
Pecnydn1ix. Cbeppa-Jeone, 4

'panusI ,
3xeaAOp, AnOHH

r-ma XeJIHJZa Xa~nzu KXcy4 (MaaAttaA)

BaHrnaAem, KaJana, MaAaracxap,
MaJnaA314, HIrepHR, Cnpxgcxan
Apa6cKaR PecnydAHxa, CoeAHHewrne
WTaT AmepmKx. 4exocAoBaKHR H

3KaaAop.

9. rexepai.hHhuf ceKperopb OpraHK3aUHM OdbeAueHnwx HaumN Ouu npejtcTaJeH

c 6 no i1 mapra DPWCXOHCYbON Opr&mMsanHx 0&-eAmxexx~ux I1tuxi r-om 3pniom Cyu,

a anOCAeACTHH - Axpexropox OTAeJa no odaenpanosum sonpocam YnpaDzexx no

opasoBw4 Boupocam OpraH3artmH 06toAm~eHwx HaumR r-iiom ExeAHom CAoyoM.

OyHKixHH HCnOAHrebibtoro cexpeTapq BbnOJIHRA Haqa.RbLHX OTAeAeiiHs no npaey HexAy-

HapOAHOl TOproajx OTAeza no odmenpaBosBw aonpoca YnpasAemxa no npasoabo4 Bonpo-

cam 0praxumaum 06iCAHHeH X RauHfl r-H BHazem Buc.

10. B COOTBeTCTSHH Co caoeM PO3oJwumeN 31/100 oT 15 AexaOpx 1976 rosa o

cO3hae KOH)epeHUHH remepa.bHaR ACCaBNOeR npencraexna KoH4epeHUxR a xaqecTae

ocloSu AAR pacCMoTpeH4R sonpoca o MOPCKOA nepeDo3Ke rpy3ou npOeKT KoeemuH o

mopcxol nepeao3xe rpy3oa, CoAepzamxflcx a rase IV Aoxa& a KomHccHi OpranH3aUXII
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06beAhsemHm HauHA no npay meZxyHaPoAHo Toprosax o panote ee AeDarTON cecc4

(A/CONF.89/5), TeKCT npoeKTa aoAoneHI , xacaiumIxcn ocyeCTDJSeHHA, oronopox H

ApyrHX 3anD'XHTeflbHWX craTefl, noAroTo0aeHHxan I'eHepabHwH cexpe'ape" (A/

CONF.89/6 m Add.1 K 2), 3axemaHR m nPeAozeHH npaBHTeAbCTB MezAy5ap0ASH

opraH3aUH11 (A/COTiP.89/7 m Add.1) x amaHmB 3,rag 3amemami x npeASozeHxf,

noAroToaBeHHIun remepaeubHW4 cexpeTapem (A/CONF.89/8).

11. Kom4epeZNA nopymH a flepaoy KOMHTeTy PACCOTPeCTb Texc? npoexTa

KoxBeHUHH o Mopcxog nepenoaKe rpy3on x npoexr noaozeHHR 06 orosopKax n3 npoexrTa

nOlAOZeHHN, xacaiomHxcR oCyMeCTB.eHHR, orosopox m xpyrHx 3&X.M'MXTeAbHIX cTaTel,

noArnToxo11eHoro reHepaAbubo cexpeTapem. KoHsep6 tx4R nopymx a RTOpOXy xom5Tey

PaCCMOTPeTb npooKThI Apyrnx noAoxeH vi miC8mHZCR ocyIeCTBAeI54R, oroDopoK H

ApyrKX 3aKJIWMHTeAbHhX CTGTeR.

12. Ha ocxoBe npeHHR, oTpaxOHbK B xpaTxHx OT4Tax KomnepeHtXHn

(A/CONF.89/SR.1-IO), KpaTxHX oreTax nepeoro XOaUTeTa (A/CONF.89/C.1/SR.1-37)

H ero A oKjaAe (A/CONF.89/10) m a xpaTXX OT'Ieax Broporo KOMHTeT (A/CONF.89/

C.2/SI.1-11) x ero AOvJmaAe (A/CONF.89/11), Kow'cpe,,uHR -WpA6omax KoHUeHuHm

OpraMH3aamm 056-eAHeHHssx HauHA o mopcxoN nopeao3xe rpy3oa 1978 rosa.

13. BiaHa KOHBeHUHR, TexcT XOTOpON npasnraeTcA x HacTosmemy

3auzM4HTeAbHoxy axTy (flpsxozeHxe 1), 6Ousa yTreI Aesa Koxepenzxeft 30 HapTa

1978 rOAa H OTKpWTa AAR nOAUHCanN4H Ha 3aKEE0MXTexbHOH 3aceAaj4mtt KoH5?epeH]HMR

31 mapTR 1978 rosa. OHa dyzeT OTKp1Ta AAR COAUHcaHHNR 3 UOeKTpafbHWLX ympeEAeHnRX

B Hbm-Ropxe Ao 30 anpein 1979 roAa, nocAe Nero oa 6yAe oTKPUTa .zz UpHcoeA5He-

HHR B COOTBeTCTSHM C ee nOxozeHHX4H.

14. KOH9e8uHi caeTCR ma xpa.Je4He reHepasbHoMy cexpeTapo OpraxusanxH

06"beAzfexbx HauHm.

15. KoH~epeHLXHR npHmHAa Taxe "oymy0 AoroDopeHOCTb" H pe30JMX WW, TeKCTW

XOTOP X Ta1xe npxxara~oTc x HnCTomexy 3axa.wHTeabHoy aXTy (npxxozeHmc II H III).

B YJOCTOBEPEHHE 4EF0 npeAcTaxTeAi nOAUHca.5X maCTORUM1 3aX.MHTebHbi 8KT.

CosepeeHo a ralmdypre, 4*eAepaTmBHra PecUy6AHxa flepaHHH. TPXAtUaTb nepaoro

NapTa TWCAla Ae9ATbCOT cesbAeCAT socbMoro roza a eAHHCTeHHKoM 3x3eDXApe Ha

aHrauMCxOM, apa6cxom, mCnaHCxom, XHTa&CXOH, PYCCKOX 4 )PaHiy3CX0 A3wxax,

Upxe KaXa1lft TeKCT xeAjeTci paSHo ayTeXTHqHW.

npecegaTeJnb:

[ROLF HERBER]

14cn0IHHTejHbIA ceKpeTapb:

[WILLEM VIS]

[For the signatures, seep. 183 of this volume - Pour les signatures, voir p. 183
du present volume.]
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FlPJIODDIHE I

KOHBE Vi3 OIrAM13AwDlt O~bF.4IfFEIHLX RAIP I

o moPCKOll ntPED031E rpy3cB 19"1 rou

MPI4JIOMME II

OHiIAR AroBOPEtHiOCTb, rIPHRTAA KOIEPF21LIMFI
QlramMAww clshymwux SAwI no xo~cKoI lIKew aryo

Corzacno ofte1 zorosoposnoeYu oi*YcTc*uuocm usepoa'auma 3 cOO? OOTCysaN

c macoxOl Koaexa*U oCuOsama ma UPUHQUe UPe3yNKpyOOR DKwU. 3to ozmamaey.

qTo, Kax upaa*uo, 6peM~A AoXasanSHX aoazaraeTca ma epesoaiastxa. OAXKO 2

OUPeAOAONKZ c~y'max nozolitexAu KoveUmaxx M3MXAD 3?O npael-o.

i See p. 81 of this volume for the text of the Convention and p. 124 for the signature pages - Voir p. 81 du pr6sent

volume pour le texte de la Convention et p. 124 pour les pages de signature.
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UPIVOIUEm III

PE3MOR i1, IIPHIHITAJI I(OII4EPEIIRWER OrrAIDI3AIUiH ObEFJUMHIDAX iNAIM
no MOPCKOH flEPEBO3KE FW30B

Koivepeiuwin Oprnns,3nwu OfteoA1ueHina latift no HopCxofl nopnnozxo rpyaon,

c nDff31TeA-i-oc'Tbm oTYe'aA awdewxoe upuiraamomxe -oDAOPtTU*oft PecnyGamvm

repa mm o nyoseAtemai Komoopemimm * raypro,

Co3mala a. 'TO CPeACT. UpeAocTaaaeHRUe 5 pacUopaeXSe K O"PepHeMX, N

paxyaxo. rocTen HmICTDO, oMaamoe ee yacTHKaH np3WYOIbCTSON 4'eAOpaTmuHO

Pecny6axm repmam4N s Cso(oAmn it ral[eNcxnm ropolox ramdyprom, a memmonamaofl

ceuenIH cnoco6cTaoaxnai ycnexy Kouiepentimi,

mbhpazaeT CnOIo Oplf31aTexbHOCTb npa8l1YTJlhbCTy n HAPO 'y *eAepaT'UHOn Pecny6-

AXaM relpaalm m,

nlDHHs Komacxumm o HopcxoU nepo3eOKO rpyaoz Ha ocuose npoexra Kombeuwm,

nozro~oaoHHoro Ko~mccmen Opralaiaawcm OfteAfieNmm, Haw4.N no npany mexAy'apoAxoR

roproama no npoCbhe Komlbeeluxt~ Opramaa4ix O6beAmmemuwz Haulr no Topromne m

PIL39THID,

COpaaneT caOm nps3naTelbHOCTb KoImccum Oprainl3auww 05cjHxesaix Hawmf no

apavy memymapoAMto ToprosAx x Ko4'.pemuix Opravm3aWnS O6beAsmeminac Hamlt no

ToproAl m Pa303TnMu 3a Hz mmtamu zicn vUxIA a ynpomeime m rapmoHmaawvD npata

nopcxog nepe o3Im PY309 H

noc~anonnel AaTb Konvuemxw, npmvHxoN Koieipeumell, cxeymee Ka3samme

OKOHBEHIfL' OPrA1W3AW4I OgbF P.JHEHHIX HAWI 0 MOPCKOR ITEPEB03KE PY30B 1978 FOAA" m

DexomeL XHCoaee Tb CoAepzm&ueoCA s HeR npauwna "rAMMWPCIGO.4 IIPABHJ KLA".
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS
SOBRE EL TRANSPORTE MARITIMO DE MERCANCIAS

1. La Aseamblea General de las Nacionee Unidas, habiendo examinado el

capftulo IV del informe de Is Comisidn de las Naciones Unidas pars el Derecho Mer-

cantil Internacional sabre la labor realizad& en su noveno perfodo do sesiones,

celebrado en 1976, que contenfa un proyecto de convenjo sobro el transports marf-

timo de mercancfas, decidid, por su resolucidn 31/100 de 15 de diciembre do 1976,

qua en 1978 so convocara una conferencia internacional de plenipotenciarios en

Nueva York, o en cualquier otro lugar adecuado pars el cual el Secretario General

recibiera una invitacidn, pars quo examiners Is cueetidn del transports marftimo

de mercancfas e incorporara los resultadoa de su labor en un convenio interns-

cional y en los demis instrumentos que estimara apropisdon. Poeteriormente, el

Secretario General recibid y aceptd uns invitacidn del Gobierno de la Replblica

Federal de Alemania pare celebrar Is conferencia en Hamburgo.

2. La Conferencia de lae Nacjones Unidas sabre el Tranaporte Marftimo de

Mercancfas se celebrd en Hamburgo, Repdblica Federal de Alemania, del 6 al 31

de marzo de 1978.

3. Estuvieron representados en la Conferencia los 78 Estadoe siguientes

Alemania, Repdblica Federal dol Argelia; Argentina; Australia; Austria;

Bangladesh; B4lgica; Bolivia; Brasil; Bulgaria; CanadA; Colombia; Costa de Marfil;

Cuba; Checoslovaquia; Chile; Dinamarca; Ecuador; Egipto; EspaAa; Estados Unidos de

America; Filipinas; Finlandia; Francis; Gabdn; Ghana; Crecial Honduras; Hungrfa;

India; Indonesia; Irdn; Iraq; Irlanda; Italia; Jamaica; Japdn; Kenya; Kuwait;

Liberia; Madagascarl Malasia; Mauricio; Mhxico; Nigeria; Noruega; Omin; Patses

Bajos; Pakistan; Panamd; Perd; Polonia; Portugal; Reino Unido de Gran Bretalls e

Irlanda del Norte; Repdblica Arabs Sira; Repdblica de Corea Reptblioa DemocrS-

tica Alemana; Repdblica Socialista Soviftica de Bielorrusial Repdblica Socialists

Sovidtica de Ucrania; RepdTlica Unida del Camerdn; Repdblica Unida de Tanzania;

Rumania; Santa Sede; Senegal; Sierra Loona; Singapur; Suecial Suiza; Tailanda;

Trinidad y Tabago; Tdnez; Turqufa; Uganda; Unidn de Repdblicas Socialistas Sovif-

tices; Venezuela; Yemen Democr~tico; Yugoslavia; y Zaire.

4. Un Estado, Guatemala, envid un observador a la Conferencia.

5. La Asamblea General pidid al Secretario General quo invitara a los

representantes de las organizaciones que hublesen recibido una invitacidn perma-

nente de la Asamblea General pars participar en las reunionee y cn los trabajos
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de todas las conferencias internacionales convocadas con au patrooinio, en calidad

de observadores, de conformidad con au reaolucidn 3237 (XXIX) de 22 de noviembre

de 19741 que invitara a los representantes de los movimientos de liberacidn

nacional reconocidos en su regidn por la Organizacidn de la Unidad Africans, en

calidad de observadores, de conformidad con la resolucidn 3280 (XXIX) de 10 de

diciembre de 1974 de la Asamblea General y quc inv tarn a los organiemos espeoia-

lizados, al Organismo Internacional de Energfa Atdmica, aef coma a log drganos

de las Naciones Unidas interesados y a otras organizaciones intergubernamentales

y no gubernamentales interesadas, a que se hicieran representer en Is Conferencis

por observadores. Aceptaron esta invitacidn y estuvieron representadas en Ia

Conferencia par observadores las siguientes organizaciones intergubernamentales

y no gubernamentalesi

Organismos especializados

Fondo Monetario Internacional

Organizacidn Consultiva Marftima Intergubernamental

Organos de las Naciones Unidas

Conferencia de las Naciones Unidas sabre Comercio y Desarrollo

Comisidn Econdmica para Africa

Otras organizaciones intergubernamentales

Comunidad del Caribe y Mercado do la Comunidad del Caribe

Consejo de Europa

Oficina Central de Transportes Internacionales por Ferrocarril

Organizacidn de Cooperacidn y Desarrollo Econdmicos

Organizaciones no gubernamentales

Asociacidn Internacional de Armadores

Asociacidn Latino-.Americana de Armadores

Ctmara de Comercio Internacional

C~mara Internacional de Navegacidn Marftima

ComitL Marftimo Internacional

Conferencia Marftima Internacional y del Biltiao

Unidn Internacional de Seguroe de Transporte.

6. La Conferencia eligid Presidente al Sr. Rolf Herber (Alemania, Repitbli-

ca Federal de).

7. La Conferencia eligid Vicepresidentes a los representantes de los si-

guientes Estados: Argelia, Argentina, Australia, 119lgica, Canadg, Cuba,

Dinamarca, Ecuador, Filipinas, Crecia, Indonesia, Iraq, Italia, Nigeria, PakietLa,

Polonia, heptblica Democritioa Alecana, Senegal, Turqufa, Uganda, Unidn de

Repdblicas Socialiatas Sovigticaa y Venezuela.
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8. La Conferencia eotablecid los iguientes drganos:

Mesa de la Conferencia

Presidente:

Miembros:

Primers Comisidn

Presidents:

Vicepresidente:

Relator:

Segunda Comisidn

Presidente:

Vicepresidentet

Relator:

Comitf de Redaccidn

Presidente:

Miembros:

El Presidente de la Conferencia

El Presidente y los Vicepresidentes

de la Conferencia y los Presidentes

de la Primers y de ls Segunda

Comisidn

Sr. Mohsen Chafik (Egipto)

Sr. S. Suchorzewski (Polonia)

Sr. D. M. Lo (Canadl)

Sr. D. Popov (Bulgaria)

Sr. Th. J. A. M. de Bruijn
(Pafsea Bajoe)

Sr. N. Gueiros (Brasil)

Sr. R. K. Dixit

Argentina, Australia, Ecuador, Estados

Unidoo de America, Francis, Hungrfa,

India, Iraq, Japdn, Kenya, Noruega,

Perd, Reino Unido de Gran Bretaa e

Irlanda del Norte, Repadblica Democrg-

tics Alemana, Repitblica 11nida de

Tanzanfa, Sierra Leona, Singapur y

Unidn de Repdblicas Soclalistas

Sovidticas

Comisidn de Verificaci6n de Poderes

Presidente Sra. Heliliah Haji Yusof (Malasia)

Miembros: Bangladesh, Canadd, Checoslovaquia,

Ecuador, Estados Uniaos de Amrica,

Madagascar, Malasia, Nigeria y

Repiblica Arabe Siria.

9. El Secretario General de Ise Naciones Unidam estuvo repreoentado por el

Sr. Erik Suy, Asesor Jurfdico de las Naciones Vnidas, del 6 &1 11 de marzo y

posteriormente por el Sr. Blaine Sloan, Director do la Divioldn de Asuntos Jurf-

dicos Generales de la Oficina de Asuntos Jurfdicos de ls Naciones Unidas. El
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Sr. Willem Via, Jefe de la Subdivisidn de Derecho Mrcantil Internacional de la

Divisidn de Asuntos Jurfdicoo Generales de Is Oficina do Aeuntoo Jurfdicoo do lag

Naciones Unidas actud coma Secretario Ejecutivo.

10. La Asamblea General, por mu resolucidn 31/100, do 15 de dicembre

de 1976, en la quo se convocaba la Conferencia, reitid a det&, como base para el
examen del transporte marftime de mercancfas, el proyocto do convenio sobre el

transports marftime de mercancfas quo figure en el capftulo IV del informs de la

Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional sobre la

labor realizada en mu noveno perfodo de sesionem (A/CONF.R9/5). el texLo do lam

dlsposiciones del proyecto relatives a la aplicacidn, lan reserves y otras

cldusulas finales preparadam per el Secretario General (A/COH7.89/6 y Add.1 y 2),

las observaciones y propueotas de los Gobiernoe y organizacionom internacionalea

(A/CONF.89/7 y Add.1) y Is recopilacidn analftica de ease obmervaciones y propuem-

tas preparada por el Secretario General (A/CONF.89/8).

11. La Conferencia asignd a la Primera Comlidin el texto del proyecto de

convenio sobre el transporte marftime de mercancfae y el proyecto de artfculo

sobre reserves que figuraba en el proyecto de dieposicionee preparado par el

Secretario General acerca de la aplicacidn, lao reservas y otras cliusulas finales.

La Conferencia asign6 a la Segunda Comis~n el proyecto de dimpomicionns acerca

de la aplicacidn, las reservas y otras cltuaulas finales, a excopci6n del proyecto

de artfculo sobre las reserves.

12. La Conferencia, basndose en los debate@ quo conatan en lam actam remu-

Midas de las sesiones plenarias (A/CONF.89/SR.1 a 10), en lae actas resumidas

(A/CONF.89/c.i/SR.l a 37) y el informe (A/CONF.e9/10) de la Primera Comisidn,

en las actas resumidas de la Segunda Comidinn (A/CONF.80/C.2/SR.1 a 11) y en mu

propio informe (A/CONF.89/ll), elabord el CONVENIO DE LAS MACIONES UNIDMS SOBRE

EL TRANSPORTE MARITIMO DE MERCANCIAS, 1978.

13. Ese Convenio, cuyo toxto as reproduce en el anoxo I de is presents Acts

Final, fue adoptado par la Conferencia el 30 de marzo de 1978 y quedd abierto a

la firma en la sesidn de clausura de la Conferencia el 31 do =arzo de 1978.
Permanecerd abierto a la firms en la Sede de las Naciones Unida en Nueva York

hasta el 30 de abril de 1979 y despuds de es fecha quedarl abinrto a la

adhesidn, de conformidad con sue dispomiciones.

14. El Conveno queda depositado on poder del Socretario General de lam

Naciones Unidas.

15. La Conferencia tambin llegd a un "Conaenso" y nprobd tna resoucen,

cuyoo textos figuran asimimmo en anexo a la presents Acts Final.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL los representantea han firmado eats Acta Final.

Hecha en Hamburgo, Repdblica Federal do Alemania, el dfa treinta y uno de

marzo de wil novecientoo setenta y ocho, en un solo ejemplar, cuyoo textoo drabe,

chino, eepalol, francis, inglis y ruso son igualmento sutinticon.

Presidente:

[ROLF HERBER]

Secretario Ejecutivo:

[WILLEM VIS]

[For the signatures, see p. 183 of this volume - Pour les signatures, voir p. 183
du prdsent volume.]
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MIXO I

COKNVEIO DE LAS NkCION UNI SORE EL1
TIlNSPORTE M&RIT.IO DE NERCANCIS, 1978

Anoxo II

CO(SENSO DE LA CONFERENCIA DE LAS MACIONES UNIDAS
SOBRE EL TRANSPOMTE IARITDO DR 3EMC¢ICS

Queda entendido quo la reaponsabilidad del porteador on virtud del present*

Convonio as basa on el principlo de la preaunci6n do culps o negligoncia. Eato

aignifica quo, por regla general, la carga do la prueba recae an el porteador,

poro quo, on cierton canon, las dinpoaicionea del Convenio modifican ess regia.

See p. 102 of this volume for the text of the Convention and p. 124 for the signature pages - Voir p. 102 du

pr6sent volume pour le texte de la Convention et p. 124 pour les pages de signature.
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knexo III

RBSOWCION APROBADA POR LA CONFERENCIA DE ILAS NACIONES UNILS
SOBRE EL TRhJSPORTE NLRITIMO DE MCAINCL&S

La Conferencia de las Naciones Unidas saobre el Transporte Marftimo de

Mercancfas,

Tomando note con reconocimiento do la amable invitaci6n do la Repdblica

Federal do Alemania pra que so colebrase la Conferencia en Hamburgo,

Consciente do que los servicios facilitados a la Conferencia y la generosa

hospitalidad quo han brindado a los participantes el Gobierno do la Repdblica

Federal do Almania y la Ciudad Libre y Hanse~Lica de Hamburgo han contribuido en
grado considerable al 4xito do la Conferencia,

Exrmesa o gratitud al Gobierno y al pueblo do la Reptslica Federal do

Alemania, y

Habiendo adoptado el Convenio saobre el Transport. Marftimo do Mercancias
sobre la base do un proyecto de convenio preparado por la Comisi6n do las Naciones
Unidas par& el Derecho Mercantil Internacional a solicitud de la Conferencia do

lae Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo,

Expresa su gratitud a la Comieidn do las Naciones Unidas para el Derecho
Mercantil Internacional y a la Conforencia de las Naciones Unidas sobre Comernio

y Desarrollo por su destacada contribucidn a la simplificaci6n y armonizacidn

del derecho del transporte marftimo de mercancfas,

Decide denominar el Convenio adoptado por la Conferencia "C(JVENIO DE LAS
NACIONES UNIDLS SOBRE EL TRANSPOQRE MARITIMO DE MERCANCIAS, 1978", y

Rec mienda que las noras enunciadas en see Convenio so denouinan "RfLAS

DE HAMBUIEO".
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DONE at Hamburg, on 31 March 1978, in the name of

FAIT A Hambourg, le 31 mars 1978, au nom

i AujL.,tt i ffT Ir

1978-3 A 31 H

PAT -PI M*IU-

CoBepueHo B FaM6ypre 31 MapTa 1978 roaa OT HMeffh

HECHO en Hamburgo el 31 de marzo de 1978 en nombre de
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Algeria:

De l'Alg6rie:

p if' "r k 4,1 -I:
An.cHpa:

Argelia:
[AiSSA HENNII

Argentina:

De i'Argentine:

ApreHTHHbI:

La Argentina:

[IRENEO JORGE PORTELA]

Australia:

De l'Australie:

ABcTparmIH:

Australia:

[MAURICE HEARNE BYERS]

Austria:

De I'Autriche:

ABCTpHH:

Austria:

[WOLFGANG REISHOFER]
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Bangladesh:

Du Bangladesh:

BaHrsianeina:

Bangladesh:

[SHAHABUDDIN AHMED]

Belgium:

De la Belgique:

EeJIbrHH:

B61gica:

[WALTER BENTEIN]

Bolivia:

De la Bolivie:

Bolivia:

[GuILLERMO BARRIOS AVILA]

Brazil:

Du Br6sil:

Bpa3HhIns:

El Brasil:

[NEHEMIAS GUEIROSJ
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Bulgaria:

De ia Bulgarie:

h 4. JL
bolrapHH:

Bulgaria:

[DIMITAR POPOV]

The Byelorussian Soviet Socialist Republic:

De la Rdpublique socialiste sovi6tique de Bidlorussie:

EeriopyccKofi COBeTCKOAi CouHa.rHCTqecKoii Pecny6iiKH:

La Repfiblica Socialista Sovidtica de Bielorusia:

[VASSILI MAXIMOV]

Canada:

Du Canada:

)jo tA:
KaHamx:

El Canadi:
[W. H. MONTGOMERY]

Chile:

Du Chili:

le 4J:1
4qHj]H:

Chile:

[RAFAEL EYZAGUIRRE ECHEVERRIA]
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Colombia:

De la Colombie:

f~ f t L IF
KojnyM6nH:

Colombia:

[PUBLIo A. MEDINA BERNAL]

Cuba:

De Cuba:

Ky6bi:

Cuba:

[JUAN Y. LE6N MONTESINO]

Czechoslovakia:

De la Tch6coslovaquie:

lexocJIOBaKHH:

Checoslovaquia:

[JAROMIR RfiItKA]

Democratic Yemen:

Du Y6men ddmocratique:

,aeMoKpaTqecKoro I4eMeHa:

El Yemen Democr6tico:

[SALEM ABDUL SHEIKH FARES]
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Denmark:

Du Danemark:

,aaHHH:

Dinamarca:

[JORGEN BREDHOLT]

Ecuador:

De l'Equateur:

3KBaaxopa:

El Ecuador:

[JAIME RAMIREZ HIDALGO]

Egypt:

De l'Egypte:

ErHnTa:

Egipto:

[MOHSEN CHAFIK]

Finland:

De ia Finlande:

(D1HHJI1H4H H:

Finlandia:

[TERo LEHTOVAARA]
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France:

De ia France:

OpaHuHH:

Francia:

[PIERRE CARRAUD]

Gabon:

Du Gabon:

Fa6oua:

El Gab6n:
[JEAN-PIERRE MENGWANG-ME-NGYEMA]

The German Democratic Republic:

De la R6publique d6mocratique allemande:
.. .u E ...- I.z . .,j .r. .

FepMaHC1C0 ,4eMoKpaTHqecKoi Pecny6mKH:

La Reptiblica Democrdtica Alemana:
[RAINER VOGEL]

The Federal Republic of Germany:

De la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

k.- . L. j r
cDeuepaTHBHOA Pecny6nHKH repMaHHH:

La Reptiblica Federal de Alemania:

[ROLF HERBER]

[REINHARD GANTEN]
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Ghana:

Du Ghana:
: t.

h, -fA :
FaHhi:

Ghana:

[Y. K. QUARTEY]

Greece:

De la Grace:

repuHH:

Grecia:

[P. SARLIS]

The Holy See:

Du Saint-Siege:

Cnw1reimero npecTojla:

La Santa Sede:

[MARIO PERESSINI

[BERNHARD SERVATIUS]

Honduras:

Du Honduras:
: ,.,.I ) ., ,A

rOHtRypaca:

Honduras:

[ARNALDO GUILL&-NI
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Hungary:

De la Hongrie:

BeHrpHF:

Hungrfa:

[FERENC KRESKAY]

India:

De I'Inde:

HHUHH:

La India:

[R. K. DiXIT]

Indonesia:

De l'Indongsie:

14HOHe3HH:

Indonesia:

[JACOB PIAY]

Iran:

De l'Iran:
: J-P-.1

MpaHa:

El Irin:
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Iraq:

De I'Irak:

I4paKa:

El Iraq:
[KAMEL AHMED AL-ATTAR]

Ireland:

De l'Irlande:

IpnaHlHl:

Irlanda:

Italy:

De l'Italie:

I4TaiiHH:

Italia:

[BIAGIO AMOROSO]

The Ivory Coast:

De la C6te d'Ivoire:

Eepera CROHooo KoCTH:

La Costa de Marfil:
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Jamaica:

De la Jamai'que:

AMaiKH:

Jamaica:

Japan:

Du Japon:

SAnommi:

El Jap6n:
[RYo KAWADE]

[AKIO YANAGI]

[HISASHI TANIKAWA]

Kenya:

Du Kenya:
:L _

KeHmc:

Kenya:

[S. K. MUCHUI]

Kuwait:

Du Koweit:

KyBeOiTa:

Kuwait:

[TALIB AL-NAKIB]
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Liberia:

Du Liberia:
: L ., '-j

4',1 t L T A:
JH6epHH:

Liberia:

[JOSEPH P. KELLER]

Madagascar:

De Madagascar:

MaxtaracKapa:

Madagascar:

[SALOMON RAHATOKAI

Malaysia:

De la Malaisie:

ManacKog DeaepauHH:

Malasia:

[HELILIAH HArt YUSOF]

Mauritius:

De Maurice:

MaBpHKHA:

Mauricio:

[V. BOOLELL]
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Mexico:

Du Mexique:

MeKCHKH:

Mdxico:

[Luis ALBERTO AMADO CASTRO]

The Netherlands:

Des Pays-Bas:

HinaepnaHaloB:

Los Pafses Bajos:

[R. CLETON]

Nigeria:

Du Nig6ria:

HnrepHH:

Nigeria:

[D. 0. AWODUMILAJ

Norway:

De la Norvbge:

HopBerim:

Noruega:

[KARIN M. BRUZELIUS]

[ERLING SELVIGI
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Oman:

De l'Oman:

OMaHa:

Omdn:
[MOHAMED ALI NASSER AL-ALAWI]

Pakistan:

Du Pakistan:

JV _E

"IaKHCTaHa:

El Pakistdin:

(T. S. HAROON]

Panama:

Du Panama:

[LaHaMbi:

Panami

[GASPAR GILBERTO WITGREEN]

Peru:

Du P6rou:

[lepy:

El Peri:

[RICARDO VIGIL]
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The Philippines:

Des Philippines:

t]I4.THH:H

Filipinas:

[LORENZO SUMULONG]

[NELSON D. LAVIIRA]

[CECILIO R. EsPEJO]

Poland:

De la Pologne:

l-loJbtUH:

Polonia:

[FELIKS KiERZKOWSKI]

Portugal:

Du Portugal:

[TopTyraiiH:

Portugal:

[ARTUR DIAS DA SILVA NOGUEIRA]
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The Republic of Korea:

De la R6publique de Cor6e:

KopericKok Pecny6nnKH:

La Repdiblica de Corea:

[HYUNG Soo KIm]

[JOHNG WON KANG]

Romania:

De la Roumanie:

Y'-bj r:

PyMbHHH:

Rumania:

[DAN STANESCUI

Senegal:

Du Sdn6gal:

CeHerarla:

El Senegal:

[ABDOURAHMANE DIAl

[CHEIKH TIDIANE NIANG]

[MEDOUNE GUEYE]

[GuIBRIL MAFALL Diop]
[AMINATA CISS]
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Sierra Leone:

De la Sierra Leone:

Cbeppa-IeoHe:

Sierra Leona:

[H. M. JOKO-SMART]

Singapore:

De Singapour:

CiHranypa:

Singapur:

[WARREN KHOO LEANG HUAT]

Spain:

De I'Espagne:

IMcnaHrni:

Espafia:

[AMADOR MARTfNEZ MORCILLO]

Sweden:

De la Suide:

llBeuHH:

Suecia:

[BENGT NILSSON]
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Switzerland:

De la Suisse:
.. I J.- p...

lilBeruapH:

Suiza:
[WALTER MULLER]

The Syrian Arab Republic:

De la R6publique arabe syrienne:

CHpHicOi Apa6cKoil Pecny6AHKH:

La Repdblica Arabe Siria:

[IBRAHIM NOUREDDIN]

Thailand:

De la Thailande:
: .;.LU

TaHJnaHaa:

Tailandia:

[AREE SATAYAMANA]

Trinidad and Tobago:

De la Trinitd-et-Tobago:

jjo ), *-

TpHHHiauaa H To6aro:

Trinidad y Tabago:

[NATHAN HAZEL]
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Tunisia:

De ia Tunisie:

TyfHlca:

Ttinez:
[ABDELHAMID HACHANA]

Turkey:

De ]a Turquie:

TypuHH:

Turqufa:

[KEMAL OZERDEN]

Uganda:

De I'Ouganda:

Yraabl:

Uganda:

[BERNADETTE OLOWo]

The Ukrainian Soviet Socialist Republic:

De la R~publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:

YKpaHHCKOr COBeTCKOri CouiianHCTH ecKoii Pecny6JiHKt:

La Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

[YURIY ALEKSEEVITCH ZABOUSOVI
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The Union of Soviet Socialist Republics:

De ]'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

Coo3a COBeTCKiX CouiiajncTHIecKuix Pecny6HK:

La Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas:

[YOURI1J BREZHNEV]

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

CoeaHHeHHOro KopoJieBCTBa BennKo6pHTaHHH H CeaepHoA IIpjiHaHHII:

El Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[M. J. KERRY]

The United Republic of Cameroon:

De la R~publique-Unie du Cameroun:

06erlHeHnoi Pecny6iHKH KaMepyH:

La Reptiblica Unida del Camertin:

[JOHN WALLA]

The United Republic of Tanzania:

De la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

O61,eRHHeHHoAi Pecny611HKH TaH3aHHw:

La Reptiblica Unida de Tanzania:

[P. N. MEGHJI]
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The United States of America:

Des Etats-Unis d'Am6rique:

CoernHeUHblX UITaTOB AMepHKH:

Los Estados Unidos de Am6rica:

[JOSEPH C. SWEENEY]

[JOHN 0. HONNOLD, Jr.]

Venezuela:

Venezuela:

BeHecyarbi:

Venezuela:

[Jose R. MORENO PARTIDAS]

[ROGER A. YItPEZ MARTINEZ]

Yugoslavia:

De la Yougoslavie:

I'OrociaBHH:

Yugoslavia:

[MILENKO SIKIcfJ

[VELIMIR FILIPOVIeJ
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Zaire:

Du Zafre:

4 L If ,

3aHpa:

El Zaire:

[N'SAPOU KAPANVULE MALELA]
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No. 29216

UNITED NATIONS
and

CZECHOSLOVAKIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the expert group meeting on increased
awareness by women of their rights, including legal liter-
acy, to be held in Bratislava from 18 to 22 May 1992.
Vienna, 17 January and 24 February 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 November 1992.

NATIONS UNIES
et

TCHECOSLOVAQUIE

tchange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour la reunion du groupe d'experts sur la prise
de conscience par les femmes de leurs droits, y compris
rinstruction juridique 6lementaire, qui aura lieu ' Bra-
tislava du 18 au 22 mai 1992. Vienne, 17 janvier et 24 f6-
vrier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 1er novembre 1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE CZECH AND
SLOVAK FEDERAL REPUB-
LIC CONCERNING AR-
RANGEMENTS FOR THE
EXPERT GROUP MEETING
ON INCREASED AWARENESS
BY WOMEN OF THEIR
RIGHTS, INCLUDING LEGAL
LITERACY, TO BE HELD IN
BRATISLAVA FROM 18 TO
22 MAY 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPU-
BLIQUE FEDRALE TCHE-
QUE ET SLOVAQUE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS POUR
LA REUNION DU GROUPE
D'EXPERTS SUR LA PRISE DE
CONSCIENCE PAR LES
FEMMES DE LEURS DROITS,
Y COMPRIS L'INSTRUCTION
JURIDIQUE ELEMENTAIRE,
QUI AURA LIEU A BRATI-
SLAVA DU 18 AU 22 MAI 1992

Publication effectu6e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge g~ndrale destine
c6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 25 February 1992, upon receipt of I Entrd en vigueur le 25 f~vrier 1992, d~s r6eception de

the letter in reply. la lettre de r~ponse.
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Convention en vue d' viter les doubles impositions et de pre-
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA KANADAN VALILLA TULOVEROJA KOS-
KEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTT I-
SEKSI JA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen hallitus ja Kanadan hallitus. haluten
tehdi sopimuksen tuloveroja koskevan kaksin.
kertaisen verotuksen vihtlimiseksi ja veron
kiertarnisen estimiseksi. ovat sopineet seuraa-
vasta:

I artikla

Henkildt. joiuin sopimusta sovelletaan

Tfit sopimusta sovelletaan henkilihin. jot-
ka asuvat sopimus.altiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluval verot

I. Titi sopimusta sovelletaan veroihin. jotka
miiritiin sopimusvaltion tat sen paikallisvi.
ranomaisen lukuun tulon perusteella. verojen
kantotavasta riippumatta.

2. Tulon perusteella suontettavina veroina
pidet5in kaikka kokonaistulon tix tulon osan
perusreella suoritettavia veroja. nuhin luettuina
irtaimen tai kiintedn omaisuuden luovutuksesta
saadun votton perusteella suoritettavat verot
seki arvonnousun perusteella suoriteitavat ve-
rot.

3. T.lli hetkelli suoritettavat ,erot. joihin
sopimusta sovelletaan. ovat:

a) Kanadassa:
Kanadan hallituksen miirdm.t tulo~erot:
(Oljempinii "Kanadan vero").
b) Suomessa:
I) valtion tulo,ero-
2) kunnallisero:
3) kirkollisvero: ja
4) 1Ihdevero.
(jSijempani "Suomen vero").
4. Sopimusta soelletaan myos kaikkiin sa-

manlaiin tai pdiasialhiesti samanluonteistin
,eroihin. joita on sopimuksen allekirjoittamisen
jilkeen iuorietata iSl, helkella suoritettavien
,erojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
on imoitettava toisilleen verolains55dint66ns5
tehd1sti merkitt ist muutoksista.

3 artikla
Yeisei mddritelmdt

I. Jollei asiayhteydesti muuta johdu. on tit!
sopimusta sovellettaessa seuraavilla sanonnoil-
la jiljempiini mainittu merkitys:

a) "Kanada' tarkoittaa. maantieteellisessi
merkityksessi ki)tettyni. Kanadan aluetta. sii-
hen luettuina

I) Kanadan aluemeren ulkopuolella olevat
alueet. jotka kansainvilisen oikeuden ja Kana-
dan lainsidinnfn mukaisesti ovat alueita.
joiden osalta Kanada saa kiyttii oikeuksia
merenpohjaan ja sen sisustaan seki niiden
luonnonvaroihin. ja

2) meri ja ilmatila 1) kohdassa tarkoitetun
alueen ylipuolella sielli olevien luonnonvaro-
jen tutkimisen ja hyviksikiyt~n yhteydessi
harjoitetun toiminnan osalta;

b) -Suomi- tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja.
maantieteellisess i merkityksessi kytettyni.
Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasaval-
Ian aluevesiin rajoittuvia alueita. joilla Suomi
Iains55dint6nsS mukaan ja kansainvdlisen oi.
keuden mukaisesti saa kiyttlii oikeuksiaan
merenpohjan ja sen sisustan luonnonvarojen
tutkimisecn ja hyviksikiytt66n,

c) "sopimusvahtio" ja "toinen sopimusvatio'
tarkoittavat Kanadaa tai Suomea sen mukaan
kuin asiayhteys edellyttii:

d) "henkil6" kisittrii luonnollisen henkil6n.
yhtibn ja muun yhteeniiittym-n samoin kuin
kuolinpesin. toisen henkil6n eduksi hallitun
%arallisuuskokonaisuuden (trust) seki ,ht)m-n
(partnership).

e) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkili tai
muuta. jota verotuksessa kisitelliin oikeushen-
kil6n.; ranskan kielelli sanonta "sociiet' tar-
koittaa my6s 'corporation- nimisti yhteis6i
siini merkityksessi. joka sanonnalla on Kana-
dan lainsiidinn6ssi.:

1') "sopimus'ualtossa olea %ritts' ja "totses-
sa sopimus,.ahtossa olea ,rnts'" tarkotta,.at
.ntysti. jota sopimus~altiossa asuva henk116
harjoittaa. ja --astaaasti yrityst5. iota toisessa
sopimusalttossa asua henkil6 harjotttaa:
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g) "kansalainen" tarkoittaa:
I) luonnollista henkilb,. jolla on sopimus%,al.

tion kansalaisuus:
2) oikeushenkiloi. yhtymad ja muuta yhteen.

hittymii. jotka on muodostettu sopimusval.
tiossa voimassa olevan lainsiidinn6n mukaan;

h) "kansainvilinen liikenne'" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-aluksella. jota sopimus-
valtiossa oleva yritys k yttH. paitsi milloin
laivaa tai ilma-alusta kiytet~in vain toisessa
sopimusvaltiossa olevien paikkojen valilli;

) ",ero' tarkoittaa Kanadan veroa tai Suo-
men verod sen mukaan kuin asiayhteys edel-

j) "totmivaltainen viranomainen" tarkoittaa:
I) Kanadassa valtiontuloministeri5 tai hinen

valtuuttamaansa edustajaa:
2) Suomessa valtiovarainministeri6ti tai sen

valtuuttamaa edustajaa.
2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta.

katsotaan jokaisella sanonnalla. jota ci ole
sopimuksessa m iritelty ja jonka osalta asiayh.
teydesti ei muuta johdu. olevan se merkitys.
joka silli on timin valtion sopimuksessa tar-
koitettuihin %,eroihin sovellettavan lainsiidin-
n6n mukaan.

4 artikla

Kotipaikka

1. Titi sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkil6" tarkoitetaan
henkil6i. joka tim5n valtion lainsifidinn6n
mukaan on sielli verovelvollinen kotipaikan.
asumisen. liikkeen johtopaikan tai muun sellai-
sen seikan nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen
m5-5riysten mukaan asuu molemmissa sopi-
musvaltioissa. m5iritetiin hinen kotipaikkan-
sa seuraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan siini valtiossa.
jossa h.nen k.ytettdvindin on '.akinainen
asunto; jos hinen k5)tettviniin on vakinai-
nen asunto molemmissa valtioissa. katsotaan
hdnen asuvan siini valtiossa. johon hinen
henkil6kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat
kiinceimmit (ehnetujen keskus):

b) jos ei ,,oida ratkaista. kummassa valtiossa
hinen ehnetujensa keskus on. tat jos hinen
k5tettiinSiin ct ole ',aknasta asuntoa kum-
massakaan valtiossa. katsotaan hinen asuvan
sini valtiossa. jossa hin oleskelee pysyvdsu:

c) jos hin oleskelee pysy).sti molemmissa
,altioissa tai ci oleskele pysy%isti kummassa.
kaan niisti. katsotaan hinen asuvan siini
,altiossa. jonka kansalainen hin on,

d) jos hin on molempten valtioiden kansa-
lainen tai ci ole kummankaan valtion kansalai-

nen. on sopimusvaltioiden toimivaltaisten vi-
ranomaisten ratkaistava asia keskin.isin sopi-
muksin.

3. Milloin yhti6 I kappaleen mairiysten
mukaan asuu molemmissa sopimusvaltioissa.
katsotaan sen asuvan siini valtiossa. jossa se
on rekister~ity tai muutoin muodostettu.

4. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 tai
yhti6 I kappaleen miiriysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa. on sopimusval-
tioiden toimivaltaisten viranomaisten pyrittivi
keskinisin sopimuksin ratkaisemaan asia ja
plittimiln. miten sopimusta sovelletaan til-
laiscen henkil66n.

5 arikla

Kiintea roiMipaikka

I. Titi sopimusta sovelettaessa sanonnalla
"kiintei toimipaikka*" tarkoitetaan kiinteii lii-
kepaikkaa. josta yrityksen toimintaa kokonaan
tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" kisitt .
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan:
b) sivuliikkccn:
) toimiston:

d) tchtaan:
e) ty~pajan: ja
f) kaivoksen. 81jy- tai kaasulShteen. louhok-

sen tai muun paikan. josta luonnon-varoja
otetaan.

3. Paikka. jossa harjoitetaan rakennus- tat
asennustoimintaa. muodostaa kiintein toimi-
paikan vain. jos toiminta kestiS yli kahdentois-
ta kuukauden ajan.

4. Timin artiklan edellI olevien miiriysten
estimitti sanonnan "kiintei toimipaikka" ci
katsota kisittdvin:

a) j.rjestelyji. jotka on tarkoitettu ainoas-
tian %ritykselle kuulu ien taaroiden %arastoi-
mista, n.')ttclM' pittist5i tat luo .uttamista

varten-
b) yritykselle kuuluan ta,.aravaraston pitt-

mista ainoastaan .arastoimista. naytteilli piti-
mistS tai luosuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston piti.
misti ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta-
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista var-
ten,

d) kiintein liikepaikan pitimist! ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen kerimiseksi
yritykselle.

e) kiintein liikepaikan pitimistl ainoastaan
muun luonteeltaan valmistelevan tai a,,ustavan
toiminnan harjoittamiseksi )ritykselle:
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1) kiintcin liikepaikan pltmistS ainoastaan
a)-ce) kohdassa mainittujen totmintojen yhdis-
timiseks,. edellyttien. ett' koko se klnteisti
liikepaikasta harjoitettava toiminta. joka perus-
tuu tihin yhdistimiseen, on luonteeltaan val-
mistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6 olemauta itseniinen edustaja,
johon 6 kappaletta sovelletaan. toimii yrityksen
puolesta seki h.neli on sopimusvalhiossa val-
cuus tehdi sopimuksia yrityksen nimissi ja hin
valtuuttaan siclli tavanomaisestl kiyttii. kat-
sotaan tilli yritykselli I ja 2 kappaleen mi,-
rSysien estimitti olevan kintea toimipaikka
tiss.i valtiossa jokaisen toiminnan osaia. jota
timi henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun. Titi
ci kuitenkaan noudateta. jos timin henkil6n
toiminta rajoittuu sellaiseen. joka mainitaan 4
kappalcessa ja joka, jos siti harjoitettaisiin
kiinteisti Iiikepaikasta. ci tekisi tit, kiinteii
Iiikepaikkaa kiinteiksi toimipaikaksi mainitun
kappaleen miiriysten mukaan.

6. Sopimusvaltiossa olevalla yritykseili ci
katsota olevan kiinteig toimipaikkaa toisessa
sopimusvalhiossa pelkistdin sen vuoksi. etti se
harjoittaa liiketoimintaa tissi toisessa valtiossa
vilittijin. komission:irin tai muun itseniisen
edustajan vilityksellc. edellyttien. etti timi
henkil6 toimii S.nn6nmukaisen hiketoimin-
tansa rajoissa.

7. Se seikka. etti sopimus,.ahiossa asuvalla
yhti6lli on m~iirfimisvalta yhti6ssi - tat siin!
on mSir.Smisvahta yhti6liA - joka asuu toi-
sessa sopimusvaltiossa taikka joka tissi toises-
sa valtiossa harjoittaa Iiiketoimintaa (joko kin-
teisti toimipaikasta tai muulla tavoin). ci
itsstj.in tee kumpaakjan %hut. toisen knn-
teiksi toirnipaskaksi.

6 arnkla

Ktini'dstd oiatsuudesta saaru tulo

I. Tulosta. jonka sopimus,,altiossa asuva
henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiintedst, omaisuudesta (siihen luettuna maa-
taloudesta tai metsitaloudesta saatu tulo). voi-
daan verottaa issi toisessa valhiossa.

2. Titi sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiinteii omaisuus' on sen sopimusvaltion lain-
s5-dinn6n mukainen merkitys. jossa omaisuus
on. Sanonta kisittj kuitenkin aina kiintein
omaisuuden tarpeiston. maataloudessa ja met-
sitaloudessa kiytetyn eliviin ja eloctoman ir-
taimiston. oikeudet. joihin soelletaan yksityis-
oikeuden kiinteii omaisuutta koskevia m.-
rd.ksii. kiintein omaisuuden k-ytt6oikeuden
seki oikeudct mi-rilt in muuttuviin tai kiin-
teisiin korvauksiin. jotka saadaan kivenniis-
esiintymien. Ihtceiden ja muiden luonnonvaro-

jen hyviksikiyt6st! tai oikeudesta niiden hy-
viksikiytt66n. Laivoja ja ilma.aluksia ci pideti
kiinteini omaisuutena.

3. Timin arniklan I kappaleen miiriyksii
sovelletaan tuloon. joka saadaan kiintein
omaisuuden vilitt6mristd kiyt6sti. sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kiyt6sti. seki
tuloon. joka saadaan tillaisen omaisuuden
luovutuksesta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti8osuuksien
omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhti6osuuk-
sien omistajan hallitsemaan yhti6n omistamaa
kiinteii omaisuutta. voidaan tulosta. joka saa-
daan t-llaisen hallintaoikeuden vilitt6misti
kiyt6sti. sen vuokralle antamisesta tai muusta
kiyt6sti. verottaa siini sopimusvalhiossa. jossa
kiintei omaisuus on.
5. Timin artiklan I ja 3 kappaleen mirdi,,k-

sid so%,ellctaan my6s yrityksen ormstamasta
ktinteisti omaisuudesta saatuun tuloon ja ,tse-
nlisessi ammatinharjoittamisessa kiytetysti
kiinteisti omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yntys saa. verotetaan vain siini valtiossa, jollei
yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimus-
valtiossa sielli olevasta kiinte.std toimipaikas-
ta. Jos .ritis harjoitaa tai on harjoittanut
liketoirmintaa edelia sanotun ta,.om. voidaan
totsessa ,alossa ,erottaa ytritksen saamasta
tulosta. mutta %an nm suuresta tulon osasta.
joka on luettava kiinteiiin totmipaikkaan kuu-
Iu% aksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yrntys harjoit-
taa Iiiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa
sielli olevasta kiinteisti toimipaikasta. luetaan.
jollei 3 kappaleen miiriyksisti muuta johdu.
kummassakin sopimusvaltiossa kiinteiin toi-
mipaikkaan kuuluvaksi se tulo. jonka toimipai-
kan olisi voitu olettaa tuottavan. jos se olisi
ollut erillinen yritys. joka hajoittaa samaa tai
samanluonteista toimintaa samojen tai saman-
luonteisten edelltysten vallitessa ja itseniisesti
piirtti hiiketoimista sen yrityksen kanssa. jon-
ka kimntei toimrpaikka se on.

3. Kiinten toimipaskan tuloa mrniirittiessi
on vihennykseksi hyviksytt.vi kiinteisti toi-
mipaikasta johtuneet vihennyskelpoiset menot.
niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja ylei-
sesti hallinnosta johtuneet menot, riippumatta
siiti. ovatko ne syntynect siini valtiossa. jossa
kiintei toimipaikka on. vai muualla.

4. Tuloa ci lueta kiintein toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkistin sen perusteella. etti
kiintei toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.
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5. Sovellettaessa edellE olevta kappaleita on
kiintten toimipaikkaan kuuluvaksi luettava
tulo vuodesta toiscen mfiritt,,S samaa mcne-
tclmi noudattaen. jollci plteisti ja riitt~visti
syisti muuta johdu.

6. Milloin liiketuloon sisSityy tulolajeja. joita
kisitellin erikseen timin sopimuksen muissa
artikloissa. timin artiklan miirykst eit i
vaikuta sanottujen artiklojen mir-yksiin.

8 artikla

.ferenkulku ja iliakuijetus

I. Tutosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-aluksen kiyttimisestii
kansainviliseen hiikenteeseen. verotetaan vain
tassi valtiossa.

2. Timfin artiklan I kappaleen ja 7 artiklan
m:'ir.ysten estlmatti voidaan tulosta. joka
saadaan p55asalisesti matkustajien tai tavaroi-
den kuijettamiseen yksinomaan sopimusvalhios-
sa olevien paikkojen vililli kiytetyn laivan
k.iyttmiscsti. verottaa tassi valhiossa.

3. Tiim'n artiklan I ja 2 kappaleen miira.,k-
si soellectjan m~os tuloon. jok. saadaan
osailistumisesta poohin. .hteiseen liketoirmn-
tain tat kinsainmiiscen kuIjetusjirjest6dn.

9 artnkla

Etu'hteydessd keskenddn olevat .ritvksef

I. Milloin
a) sopimusvalhiossa oleva yritys vilitt6misti

tai vilillisesi osallistuu toisessa sopimusvaluios-
sa olevan yntyksen johtoon tat valvontaan tahi
omistaa osan sen piiomasta. taikka

b) samat henkil6t vilitt6mdsti tat vililhsesti
osallistuvat seki sopimusaltiossa olevan yri-
tyksen ecti toisessa sopimusNaltiossa olevan
yrityksen johtoon tat valvontaan tahi omistaat
osan niden p5,omasta.
noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritys-
ten vililli kaupallisissa tat rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai miiritan ehtoja, jotka
poikkeavat sii. misti riippumattomien yritys-
ten vililli olisi sovittu. voidaan kaikki tulo,
joka ilman niiti ehtoja olisi kertynyt toiselle
niisti yrityksisti, mutta niidcn chtojen vuoksi
ci ole kertynyt yritykselle. lukea timin yrityk-
en tuloon ja verottaa siiti timin mukaisesti.

2. Milloin tulo. josta sopimusvaltiossa olevaa
)ntysti on verotettu tissi valtiossa. luetaan
my6s toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityk.
sen tuloon ja sii verotetaan timin mukaisesti
tdssi toisessa valtiossa. ja siten mukaan luettu
tulo on tuloa. joka olisi kertynyt tissd toisessa

vahtiossa olevalle yritykselle. jos yntysten vililli
sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia. joista
riippumattomien yritysten vililI ofi$s sovittu.
ensiksi mainitun valhion on asianmukaisesti
oikaistava tisti tulosta siini valtiossa marir-
tyn veron mniri. jos timi ensiksi mainittu
valtio pitEi oikaisua oikeutettuna. TIlaista
oikaisua tehtessi on otetlava huomioon ti-
mmn sopimuksen muut mir.%ykset. ja sopimus-
valtioiden toimivalhaisten viranomaisten on tar-
vittaessa neuvoteltava kesken5in.

3. Sopimusvaltio ci I kappaleessa tarkoite-
tuissa tapauksissa saa muuttaa yrityksen tuloa
kuuden vuoden kuluttua sen vuoden pEittymi-
sesta. jona sellaisen muutoksen kohteena olevat
tulot olisivat kertyneet tissi valtiossa olevalle
yritykselle.
.4. T.man artiklan 2 ja 3 kappaileen mjira.,k.

stA c o.elltea petokseen. tahabliseen laimin-
.,6nttin tat huohmattomuuteen.

10 artikla

Osinko

I. Osingosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuval-
Ic henkiI6le. voidaan verottaa tissi toisessa
valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa
m%6s siini sopimusvahtiossa. jossa osingon
maksa,6a yhtid asuu. timin valtion lainsiidin-
n6n mukaan. mutta. jos saajalla on oikeus
oslnkoon. vero ci saa olla suurempi kum

a) 10 prosenrttia osingon kokonaisma5iisti.
jos saajana on yhti6. joka omistaa vihinti in
10 prosenttia osingon maksavan yhtion osak-
keiden .inimgiristi

b) 15 prosenttia osingon kokonaismiriisti
muissa tapauksissa.

Timin kappaleen miiriykset civit vaikuta
yhti6n verottamiseen siiti voitosta. josta osin-
ko maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitectaan tissi
artiklassa tuloa. joka on saatu osakkeista tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavtsta oikeuksts-
ta. jotka civit ole saamisia. samoin kutn tuloa.
jota en valtion verolainsiAdinn6n mukaan.
jossa voiton jakava yht16 asuu. kohdellaan
verotuksellisesti samalla tavoin kuin osakkelsta
saatua tuloa.

4. Timin artikian I ja 2 kappaleen m5iriyk-
si5 ci sovelleta. jos sopimusvaltiossa asuva
henkil6. jolla on oikeus osinkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvalhiossa. jossa osingon mak-
sava yhti6 asuu. liiketoimintaa sielli olevasta
kiinte:istS toimipaikasta tai harjoittaa tassi
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toisessa valtiossa itsenisti ammatttotmintaa
sicllI olevasta kiintcisti paikasta. ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosiasialli-
sesti Iiittyy tahin ktinte:iin ioimipaikkaan tai
kiinten paikkaan. Tiissi tapauksessa so,.lle-
taan 7 artiklan tai 14 artiklan mirt,.ksd.

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa
toisesta sopimusvaltiosta. ei timi toinen valto
saa verottaa yhtion maksamasta osingosta.
paitsi mikili osinko maksetaan tissi toisessa
valtiossa asualle henki611e tat mikah osingon
maksimisen perusteena oleva osuus tosISialh,-
sesti liitt.v tissi toisessa ,alhtossa olev.aan
ktintcein toimipaikkian tai kainte.in paik-
kaan. ciki moskjin %erottaa ,hti6n jakamat.
tomasta votosta. .aikka maksettu osinko tai
jakamaton voitto kokonaan tat osaksi koostuisi
tiss- toisessa ,altiossa kertneestzi tulosta.

6. Timin sopimukscn mairiysten estimitti
Kanada voi miiriti Kanadassa olevaan kiin-
tein toimipaikkaan kuuluvaksi luettavasta yh-
ti6n tulosta veroa sen veron lisiksi. iota olisi
suoritettava Kanadassa rekister6idyn yhti6n
tulosta. edellyttien. etti tillainen lisivero ei
saa olla suurempi kuin 10 prosenttia siiti tulon
osasta. joka ei ole ollut timin lis.veron koh-
teena edeflisini ,erovuosina. Titi migr-ysti.
sovellettaessa sanonnalla "'tulo tarkoitetaan
Kanadassa olevaan kiinteiin toimipaikkaan 7
artiklan mukaisesti jonakin vuotena ja edellisi-
ni vuosina kuuluvaksi luettavaa tuloa (siihen
luettuna 13 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu
voitto. joka saadaan kiintein toimipaikan Iii-
keomaisuutecn kuuIuvan omaisuuden luovu-
tuksesta). josta on vihennetty:

a) liiketappio (siihen luectuna tappio. joka on
syntynyt kiintein toimipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan omaisuuden luovutuksesta), joka on
luettava kiinteiin toimipaikkaan kuuluvaksi
tini vuotena ja edellisini vuosina.

b) kaikki muut Kanadassa sellaisesta tulosta
mfirdtyt verot kun tissi kappaleessa tarkoi-
tettu lisivero.

c) tulo. joka on sijoitettu uudelleen Kana-
daan. edellyttien. etti vihennyksen miirii
miiririt.in Kanadaan sijoitetusta omaisuudesta
my6nnettiiviin vihenn~.kscn laskemista koske-
vien voimassa oleven Kanadan lams55dinn6n
m5irysten mukaan seki niihin m5iriyksiin
vastedes tehtdvn muutoksen mukaan. joka ei
vaikuta timin lains55dinn6n yleiseen pcriaat-
teeseen. ja

d) viisisataatuhatta Kanadan dollaria
(S 500 000) v-hennettynS m5i6i5ll, jonka ti-
mmn kohdan mukaan

I) yhti6 on vihentinyt. tai
2) yhti66n etuyhteydessi oleva henkil6 on

vihentgnyt samanlaisesta tai samanluonieisesta
Iiikkeesti kuin mita yhti6 harjoittaa.

I I .irt~kij

A'0rko

I. Korosta. joka kert.y sopimusvahtiosta ja
maksetaan tolsessa sopimus,.altiossa asuvalle
henkI611e. voidaan verottaa tissi toisessa val-
tiossa.

2. Korosta .oidaan kuitenkin verottaa my6s
siini sopimusvaltiossa. josta se kertyy, timin
sopimusvalhion lainsiidinn6n mukaan. mutta.
jos saajalla on oikeus korkoon. vero ci saa olla
suurempi kuin 10 prosenttia koron kokonais-
maaristi.

3. T.mgn artiklan 2 kappaleen miiriysten
estimitti sopimusvaltiosta kertyneesti toisessa
sopimusvaltiossa asualle henkil6lle, jolla on
oikeus korkoon. maksetusta korosta verotetaan
vain tiss5 toisessa valtiossa, sikili kuin korko
on:

a) maksun viivistymisen johdosta suoritetta-
va sakkomaksu;

b) sopimusvaltion keskuspankin maksu toi-
sen sopimusvaltion keskuspankille; tai

c) ostavan yrityksen maksu myyville yrityk-
selle laitteita tai tavaroita kisittivin luottokau.
pan yhteydes.i. paitsi milloin myynti on tapah-
tunut 9 artiklan I kappalcen a) tai b) kohdassa
tarkoitettujen etuyhteydessi keskenjin olevien
yritysten vililli.

4. Timin artiklan 2 kappaleen miiriysten
estimitti sovelletaan seuraavia mi-r4iyksii:

a) Korosta. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksctaan sopimusvaltion hallituksen tahi sen
valtiolliscn osan tai paikallisviranomaisen an-
taman obligaation. debentuurin tai muun sel-
laisen velkasitoumuksen perusteella. verotetaan
vain toisessa sopimusvaltiossa. edellyttien. etti
sc. jolla on oikeus korkoon. asuu tissi toisessa
valtiossa.

b) korosta. joka kertyy Suomesta ja maksc.
taan Kanadassa asuvalle henkil611e. verotetaan
vain Kanadassa. jos korko maksetaan lainasta
tai luotosta. jonka on my6ntinyt taikka jolle
on antanut takauksen tai luottovakuutukscn
Vientikehitysyhti6 (the Export Dcvlopment
Corporation): ja

c) korosta. joka kertyy Kanadasta ja mak-
setaan Suomessa asuvalle henkil6lc. verotetaan
vain Suomessa. jos korko maksetaan lainasta
tai luotosta. jonka on my6ntinyt taikka jolle
on antanut takauksen tai luotiovakuutuksen
Vientitakuulaitos tai Suomen Vientiluotto Oy.

S. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tdssi
artiklassa tuloa. joka saadaan kaukenlaatuissta
aJmisista ritppumatta siit. onko ne turvattu

k ,untcst6kiinmtNksell vat ei. ja liittz..k6 niihin
oukeus osuuteen %elallisen voitosta %at e,. Sa-
nonnalla tarkoitetaan erityisesti tuloa. joka
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saadaan ,altion antamista aropapereista. ja
tuloa. joka saadaan obligaatioista tai debentuu-
reista. slihen luettuina tillaisiin arvopapereihin.
obligatioihin tai debentuureihin hittyvit agio-
mairat ja voitot. seki tuloa, iota sen valtion
%crolainsidinn6n mukaan, josta tulo kertyy.
rinnastetaan velaksiannosta saatuun tuloon.
Sanonta "korko" ci kuitenkaan kisiti tuloa.
jota kiisitellSin 10 artiklassa.

6. Timin artiklan I ja 2 kappaleen mi5riyk-
siS ci sovelleta. jos sopimusvaltnossa asuva
henkild. jolla on oikeus korkoon. harjoittaa
toisessa sopimusvaltiossa. josta korko kertyy.
lilketoimintaa siel i olevasta kiinteisti toimi-
paikasta tai harjoittaa issi toisessa valtiossa
itseniisti ammattitoimintaa sieblI olevasta kiin-
teistii paikasta. ja koron maksamisen perustee-
na oleva saaminen tosiasiallisesti Iiittyy tdhin
kiintei.n toimipaikkaan tai kiinteiin paik-
kaan. TissS tapauksessa sovelletaan 7 artiklan
tai 14 artiklan miiriyksil.

7. Koron katsotaan kertyvin sopimusvaltios-
ta. kun sen maksaa timi valtio rtse. sen
valtiollinen osa tai paikallisviranomainen tahi
tiss3i valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin
koron maksajalla riippumatta siit. asuuko hin
sopimusvaltiossa vai ci. on sopimusvaltrossa
kiintei toimipaikka tai kiinteS parkka. jonka
yhteydessd koron maksamisen perusteena oleva
velka on syntynyt. ja korko rasittaa tti-
kiineii, totmipaikkaa tai kiinteii paikkaa.
katsotaan koron kertyvin siiti valtiosta. jossa
kiintei toimipaikka tai kiintei paikka on.

8 Jos koron m5ir. maksajan ja henkii6n.
jolla on oikeus korkoon. tai heidin molempien
ja muun henkil6n valisen erityrsen suhteen
'.uoksi ylitti, koron maksamrsen perusteena
oleaan saamiseen nahden mairin, josta mak-
saja ja henkilo. jolla on oikeus korkoon.
olisivat sopineect. jollei tillaista suhdetta olisi.
sovelletaan tcmin artiklan m55riyksii vain
vrrmeksi mainittuun miiriin. Tssi tapaukses-
sa verotetaan tim.n m5ir.n ylittivisti mak-
sun osasta kummankin sopimusvaltion lainsii-
dinn6n mukaan. ottaen huomioon tmin so-
pimuksen muut majrj'.kset

12 artikla

Rojalti

I. Rojaltista. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan torscssa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle. vordaan verottaa tissi toisessa val-
tiossa.

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verottaa
my6s siini sopimusvaltiossa. josta se kertyy.
timin valtion lainsiidinn6n mukaan. mutta.
jos saajalla on orkeus rojaltiin. vero ci saa olla

suurempi kuin 10 prosenttia rojaltin kokonais-
maristi.

3. Timin artiklan 2 kappaleen miir.ysten
estiimitti

a) sopimusvaltiosta kertyneesti tekijinoi-
keusrojaltista ja muusta samanlaisesta kirjalli-
sen teoksen. niyt,,m6teoksen. sSvellysteoksen
tai taiteellisen teoksen valmistamisesta tai toi-
sintamiscsta suoritetusta maksusta (lukuun ot.
tamatta rojaltia. joka maksetaan elokuvafilmis-
ti ja television yhteydessi kytettivisti filmille
tai videonauhalle otetusta teoksesta) verotetaan
vain toisessa sopimusvaltiossa. jos hcnkrl6.
jolla on oikeus rojaltiin. asuu tSss toisessa
valtiossa;

b) sopimusvaltiossa kertyneesti toisen sopi-
musvaltion hallitukselle maksetusta rojaltista
verotetaan vain tissi toisessa valtiossa.

4. Timdn artiklan 2 kappaleen miir.ysten
estnmitti sopimusvaltiosta kertyneesti kult-
tuurielokuvan perusteella maksctusta rojaltista
verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa. jos
henkil6. jolla on oikeus rojaltiin. asuu tissi
toisessa valtiossa. Tic miiriysti sovelletaar.
vain rojaltiin.

a) joka maksetaan Suomessa asuvalle henki-
18lie suomalaisen elokuvan perusteella. jonka
asianomainen viranomainen on hyviksynyt ja
joka on vapautettu elokuvaverosta 26 pii%dni
kesikuuta 1964 annetun elokuva,erolain (366,
64) nojalla:

b) joka maksectaan Kanadassa asuvalle hen-
kil6lle elokuvan perusteella. joka kokonaan tai
piasiallisesti on ohjattu ja tuotettu Kanadassa
ja joka sisiltyy 29 piivini helmrkuuta 1968
annetuila asetuksella P.C.1968---400 perustetun
filmirestivaalitoimiston (Bureau of Film Festi-
vals) komitean laatimaan filmiluetteloon.

5. Sanonnalla "rojalti' tarkoitetaan tdssi
.rtiklassa kaikkia suorrtuksra. jotka saadaan
korjauksena tekij.inotkeuden. patentin. ta'.ra-
merkn. mallin tai muoin. prrustuksen. salat-
sen kaavan ta valmrstusmenetelmin kSiyttimi-
sesti tai kvitt6oikeudesta tahi teolisen. kau-
pallisen tai tiecteellisen vdineist6n kyttmisesti
tai kiyttooikeudesta taikka kokemusperiisesti
teolis-, kaupallis- tai tieteellisluontersesta tie-
dosta. niihin luettuina kaikki suoritukset. jotka
saadaan elokuvafrimin ja television yhteydessi
kiytettvin filmille tai videonauhalle otetun
teoksen perusteella.

6. Timin artiklan I. 2. 3 ja 4 kappaleen
miiriyksii ci sovellecta. jos sopimusvaltiossa
asuva rojaltin saaja harjoittaa toisessa sopimus-
valtiossa. josta rojalti kertyy. liiketormintaa
sielli olevasta kiinteisti toimipaikasta tai har-
joittaa tissi toisessa valtrossa itsniisti am-
mattitoimintaa sielli olevasta kiinteisti paikas-
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ta. ja rojaltin maksamisen perusteena oleva
oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tihin
kiintcein toimipaikkaan tai kiinteiin paik-
kaan. Tissd tapauksessa sovelletaan 7 artiklan
tai 14 artiklan mHriyksii.

7. Rojaltin katsotaan kernyvin sopimusval-
tiosta, kun sen maksaa timi valtio itse. sen
valtiollinen osa tai paikallisviranomaincn tahi
tissi valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin
rojaltin maksajalla riippumatta siiti. asuuko
hin sopimusvaltiossa vai ei. on sopimusvaltios-
sa kiintei toimipaikka tai kiintei paikka. jonka
yhteydessi rojaltin maksamisen perusteena ole.
',a velvoite on syntynyt. ja rojalti rasittaa iti
kiinteii toimipaikkaa tai kiinteii paikkaa.
katsotaan rojaltin kertyvin siiti valtiosta. jossa
kiintei toimipaikka tai kiintei paikka on.

8. Jos rojaltin miiri maksajan ja henkil6n.
jolla on oikeus rojaltiin. tai heidin molempien
ja muun henkil6n vilisen crityisen suhten
vuoksi ylittii rojalhin maksamisen perusteena
olevaan kiytt6dn. oikeuteen tai ticetoon nihden
maaran. josta maksaja ja henkila. jolla on
oikeus rojaltiin. olisivat sopineet. jollei tillaista
suhdetta olisi. sovellectaan timin artiklan mii-
rdiyksig vain viimeksi maintttuun miiriin.
Tissi tapauksessa verotetaan tim5n miirin
ylittiviisti maksun osasta kummankin sopi-
musvaltion lainsSidinndn mukaan. ottaen
huomioon timin sopimuksen muut m~iiriyk-
set.

13 artikla

.f,.t fnliiio o

I. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa asu.a
henkil5 saa toisessa sopimusalhiossa olevan
kiinte:in omaisuuden luo,.utuksesta. voidaan
,erottaa tissi toisessa vahitossa.

2. Voitosta. joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yritykscn toisessa soptmus.altossa ole-
%an kiintein toimipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimusval-
tossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltios-
sa itseniisti ammatinharjoittamista varen ky-
tett iini olevaan kiinteiiin paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta. voidaan
.erottaa tiss toisessa valtiossa. Sama koskee
voittoa. joka saadaan tillaisen kiintein toimi-
paikan luovutuksesta (erilliseni ta, koko yn-
t~ksen mukana) tai kiintein paikan luoutuk-
sesta.

3. Voitosta. jonka soptmusvaltiossa asuva
henkil6 saa kansain%,liseen litkenteeseen kiy-
tetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen
laivan tai ilma-aluksen kyttimiscen littyvin
irtaimen omaisuuden luovutuksesta. verotetaan
vain tissi valtiossa.

4. Voitosta. joka saadaan
a) sellaisen yhti6n osakkeiden tai muiden

osuuksien luovutukesta. jonka varallisuus pii.
asiallisesti koostuu sopimusvaltiossa olevasta
kiinteisti omaisuudesta: tai

b) sellaisen yhtymin (partnership) tai toisen
henkil6n eduksi hallitun varallisuuskokonai-
suuden (trust) osuuden luovutuksesta. jonka
varallisuus piiasiallisesti koostuu sopimusval-
tiossa olevasta kiinteisti omaisuudesta.
votdaan verottaa tissi valtiossa.

Titi kappaletta sovellettaessa sanonta "kiin-
te'i omaisuus" ci kisitS kiinteist6i (lukuun
ottamatta vuokrakiinteist6i). jossa yhti6n. yh-
tymin tai trustin liiketoimintaa harjoitetaan.
Sanonta kisittii kuitenkin edelli a) kohdassa
tarkotietun yhti6n osakkeet ja muut osuudet
sekd edelli b) kohdassa tarkoitetun ,ht,,min
tai trustin osuudet.

S. Voitosta. joka saadaan muun kuin t.min
artiklan I. 2. 3 ja 4 kappaleessa tarkoaetun
omaisuuden luovutuksesta. verotetaan vain sii-
ni sopimusvaltiossa. jossa luovuttaja asuu.

6. Timin artiklan 5 kappaleen mirykset
civit vaikuta sopimusvaltion oikeuteen oman
lainsiidint6nsi mukaan verottaa voitosta.
jonka toisessa valtiossa asuva luonnollinen
henkil6 saa omatsuuden luovutuksesta. jos
luo, uttaja:

a) on ensiksi mainitun valtion kansalamen
tat on asunut tissi .altiossa ,,ihintSn k,m-
menen vuoden ajan ennen omatsuuden luo ,u-
tusta. ja

b) on asunut ensiksi mainitussa ,altiossa
jonakin ajanjaksona viimeisten vitden vuoden
aikana ennen tillaista luovutusta.

14 artikla

Itsendinen ammotinharjoittaminen

I. Tulosta. jonka soptmusvaltiossa asuva
henkil6 saa vapaan ammatin tat muun itsenii-
sen toiminnan harjoittamisesta. verotetaan vain
tiss.i valtiossa. jollet hinelldi ole toisessa sopt-
musvaltiossa kiinteii paikkaa. joka on vaki-
naisesti hnen kiytettivinain toiminnan har-
joittamista varten. Jos hinelli on tai ol tillai-
nen kiintei paikka. voidaan tulosta verottaa
tdssa toisessa valhiossa. mutta vain niin suures-
ta tulon osasta. joka on luettava kiinteiin
paikkaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kisittii erityi-
sesti itseniisen tietecllisen. kirallisen ja taiteel-
lisen toiminnan. kasvatus- ja opCtusboiminnan
seki sen itscniisen toiminnan, jota IWikiri.
asianajaja. insin66ri. arkkitehti. hammasiikiri
ja tilintarkastaja harjoittavat.
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15 artikla

Yksit.vinen palvelus

I. Jollei 16, 18 ja 19 artiklan miriyksisti
muuta johdu. verotetaan palkasta ja muusta
sellaisesta hyvityksesti. jonka soptmusvaltiossa
asuva henkil6 saa epiitseniiisesti ty6sti. vain
tssA valtiossa. jollei ty6ti tehdi toisessa sopi-
musvaltiossa. Jos ty6 tehdiiin tissi toisessa
valtiossa. voidaan ty6sti saadusta hyvitykscsti
verottaa siclli.

2. Timin artiklan I kappaleen mirysten
estimitti verotetaan hyvit.ksesti. jonka sopi-
mus'altiossa asuva henki& saa totsessa sopi-
musvaltiossa tekemistiin epiitseniisesti ty6s-
ta. ,ain ensiksi mainitussa vahizossa. jos.

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessi
jaksossa. tai useassa jaksossa yhteensi. enin-
tiin 183 piiivii kalentcervuoden aikana. ja

b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se mak-
seta.n t%6njntajan puolesta. joka ei Jsu toIsCs-
sa ,.aluossa. seki

c) hy,itvkseaI ci rasiteta kintei.i toimipaik-
kaa tat kiintedi paikkaa. joka tc,6nantajalla on
tolsessa valtao~sa.

3. Edelli tissi artiklassa oleien midrysten
estimitt5 %,erotetaan hy--ityksest5. joka saa-
daan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kan-
sainviliseen Iiikenteesecn kiyttimassi laivassa
tai ilma-aluksessa tchdysti epiitsen iscsti ty6s-
ti. vain tassA valtiossa.

16 artikla

Johajanpalkkio

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellatsesta suo-
rituksesta. jonka sopimusaltiossa asuva hen-
ki6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yh-
ti6n johtokunnan tai muun sellaisen toimieli-
men jisenen5. voidaan vcrottaa tissi toisessa
valtiossa.

17 artikla

Taitetlyat ja urheilijat

I. Timin sopimuksen 7, 14 ja 15 artiklan
miriysten estimitti voidaan tulosta. jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa taiteilijana.
kuten teatteri- tai elokuvaniyttelijini. radio-
tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona. taikka
urheilijana. toisessa sopimusvaltiossa harjoitta-
mastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta. verot-
taa tissi toisessa valossa.

2. Milloin tulo. joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan tissi ominaisuudessaan harjoitta-
masta henkil6kohtaiscsta toiminnasta. ei tule
taiteilijalle tai urheilijalle itselleen. vaan toiselle
henkil6,le. '.oidaan tisti tulosta. 7. 14 ja 15

artiklan mEiriysten estimacti. verottaa siin5
sopimusvaltiossa. jossa taiteilija tai urheilija
harjoittaa toimtntaansa.

3. Timin artiklan 2 kappaleen m 6ariksiS ei
sovelleta. jos naytctaan. ettei taitedlija tai ur-
heilija cik5 hanecn etuhteydess" oleva henkild
osallistu vilitt6msti tat valillisesti mainitussa
kappaleessa tarkoitetun henkdI6n saamaan tu-
loon.

18 artikla

Elake ja elinkorko

I. Elikkeesti ja elinkorosta. jotka kertyvit
sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopi-
mus,.altiossa asu'.alle henkd6lle. ,.oidaan %,erot-
taa t-issi toisessa ,.altiossa.

2. Elkikkeest. joka kert~y sopimusaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusaltiossa asualle
henkldol1e. voldaan %,erottaa myos siini valtios-
sa. josta se kertyy. timn valtion lainsiidin-
n6n mukaan. Milloin kuitenkin kysymyksessA
on toistuvaissuoritukscna maksettava dike,
vero =i saa olla suurempi kuin 20 prosenttia
suorituksen kokonaismiirasti.

3. Elinkorosta. joka kertyy sopimusvaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6le, voidaan verottaa my6s siini valtios-
sa. josta se kertyy. timin valtion lainsiidin-
n6n mukaan. mutta vero ei saa olla suurempi
kuin 15 prosenttia siiti elinkoron osasta. joka
on veronalainen tissi valtiossa. Titi rajoitusta
et kuitenkaan sovelleta kertamaksuun. joka
saadaan elinkoron takaisinostosta. peruuttami-
sesta. lunastamisesta. myynnisti tai muusta
luovutuksesta. tai maksuun. joka saadaan tuloa
tasaavan elinkorkosopimuksen nojalla (englan-
niksi -income-averaging annuity contract";
ranskaksi "contrat de rente i versements inva-
riables").

4. Timin sopimuksen mirysten estimitti
sotaveteraanielikkeet ja -avustukset. jotka ker-
tyvit sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil61le. vapaute-
taan verosta tiss toisessa valtiossa sfin- laa-
juudessa kuin ne olisivat vapaat verosta. jos
ensiksi mainitussa valtiossa asuva henkil6 olisi
saanut ne.

19 artikla

Julkinen pah'e/us

I. a) Hyvityksesti (eliketti lukuun ottamat-
ta). jonka sopimusvaltio. sen valtiollinen osa
tai paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle
henkil6ll1 ty6sti. joka tehdiin t5mmn valtion.
sen valtiollisen osan tai paikallisviranomaiscn
palveluksessa. verotetaan vain tissi valtiossa.
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b) Tiblaisesta hyvityksesti verotetaan kuiten-
kin vain toisessa sopimusvaltiossa. jos ty6
tehdi.n tcssi valtiossa ja henkil6 asuu tissi
valtiossa ja

1) hin on tcmin valtuon kansalainen; tat
2) hinesti ci tullut tissi valtiossa asuvaa

ainoastaan taman ty6n tekemiseks,.
2. Tdmin artiklan I kappaleen miirdyksii en

sovelleta hyvitykseen. joka maksetaan sopimus-
valtion. sen valtiollisen osan tai paikallisviran-
omitsen harjoittimin tiketoiminnan .,hiedes-
si tehd'st-i t,6s .

:0 artikla

Opiskelyat ja harjoittelyat

Rahamairisti. jotka opiskelija tat Itkealan
harjoittelija. joka asuu tat ,iltt6misti ennen
oleskeluaan soptmusvaltiossa asui toisessa so-
pimus,altiossa ja joka oleskelee ensiksi maini-
tussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai
haroittelunsa vuoksi. saa elatustaan, koulutus-
taan tat harjoitteluaan varten, ei tissS valtiossa
veroteta. edellyttien. etti nimi rahamirit
kertyvdit timin valtion ulkopuolella olevista
I5hteisti.

21 artikla

.Afuu tulo

I. Joliet 2 kappaleen maara.ksisti muuta
johdu. ,,erotetaan tulosta. jonka soptmusval-
tiossa asuva henkil6 saa ja jota ei kisitelli
timin sopimuksen edelli oleissa artiklotssa.
vain tissi valtiossa.

2. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa
tillaista tuloa toisessa sopimusvaltiossa olevas-
ta Iihteesti. voidaan tisti tulosta kuitenkin
verottaa my6s siind valtiossa. josta se kertyy.
t mrin valtion lamnsiidinn6n mukaan. Milloin
kysmyksessi on kuolinpesisti tat toisen hen-
kil6n eduksi hallitusta varallisuuskokonaisuu-
desta (trust) saatu tulo. et vero kuitenkaan saa
olla suurempi kuin 15 prosenttia tulon koko-
naism55rdstl, edellyttien. et i tulo on verona-
laista siuna sopimusaltiossa. jossa saaja asuu.

3. Titi artiklaa soellettaessa toisen henki-
16n edukst hallitun ,arallisuuskokonaisuuden
(trustin) ei katsota kisittivan jirjestelyi. jonka
mukaan trustille maksettu suoritus on vihen-
nyskelpoinen Kanadan verotuksessa.

22 arikla

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

I. Kanadassa kaksinkertainen '.erotus pots-
tetaan seuraavasti:

a) Jollei muuta johdu Kanadan voimassa
olevista. muussa maassa kuin Kanadassa mak-

setun ,eron v~hentfmist Kanadassa makset-
tavasta verosta koskevista sinn6ksisti ja nii-
hin sainn6ksiin vastedes iehtivisti muutoksts-
ta (sikili kuin tmi lains.iddnt6 ci vaikuta
tissi esitettyyn yleiseen periaaztteeseen) ja jollet
Kanadan lnsajid."inndn mukaan mv6nnecj
suurempaa ,.ahenn.stj tat huojennusta, v.ahen-
netjijn Suomesta kert.neen tulon tat voiton
perusteella Suomessa makseitava vero tallatsen
tulon tai ,oiton perusteella maksettavasta Ka-
nadan ,erosta.

b) Joller muuta johdu Kanadan voimassa
olevista. ulkomaisen tytiryhti6n verovapaan
ylijiiiimin vahvistamista koskevista siinnfksis-
ti ja nihin sinn6ksiin vastedes tchtcvisti
muutoksista (sikili kuin timi lainsiidint6 ci
vaikuta tissi esitettyyn yleis en periaatteeseen).
Kanadassa asuvalla yhti6li on Kanadan vcroa
Iaskettaessa oikeus yhti6n verotettavaa tuloa
laskettaessa vihentii osinko. jonka se on
saanut Suomessa asuvan tytiryhtidn verova-
paasta ylijiiimisti.

2. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste-
taan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil611i on
tuloa. josta timin sopimuksen miiriysten
mukaan ',oidaan verottaa Kanadassa. Suomen
on. jollci b) kohdan mS.ryksisti muuta johdu.
vihennettava taman henkil6n tulosta suoritet-
tavista veroista Kanadassa tulosta maksettuja
veroja vastaava miiri. Vihennyksen mHr-r ci
kuitenkaan saa olla suurempi kuin sc ennen
vihennyksen tekemisti lasketun tulosta suon-
cettavan veron osa. joka jakautuu sille tulolle.
josta voidaan verottaa Kanadassa.

b) Timin kappaleen a) kohdan miiriysten
estimitti osinko. jonka Kanadassa asuva yh-
ti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti411e. vapau-
tetaan Suomen verosta. jos saaja vilitt6misti
hallitsee vahintijn 10 prosncrttia maksavan
yhtiCn i.'inimdiristi.

c) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo on
sopimuksen miiriysten mukaan vapautettu
verosta Suomessa. Suomi voi kuitenkin miiri-
tessian timin henkil6n muusta tulosta suori-
tettavan veron miarii ottaa lukuun sen tulon.
joka on vapautettu verosta.

3. T artiklaa sovellettaessa katsotaan tu-
bon tai voiton. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa ja josta sopimuksen mukaan vero-
tetaan toisessa sopimusvaltiossa. kertyvin tissi
toisessa valtiossa olevasta ihteest.

23 artikla

St rjinidkicto

I Sopimusvaltion kansalainen ei tolsessa
sopimusaltiossa saa joutua sellaisen '.erotuk-
sen tai siihen Itittvvn veboituksen kohteeksi.
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joka on muunlainen tai raskaampt kuin verotus
tai siihen Itittyv5 velvoitus. jonka kohteeksi
timin toisen valhion kansalainen samoissa olo-
suhteissa joutuu tai saattaa joutua.

2. Verotus. joka kohdistuu sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole-
,aan kiintein toimipaikkaan. ei tissi toisessa
valtiossa saa olla epiedullisempi kuin verotus.
joka kohdistuu tissi toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toimntaa harjoitta~aan ,ntvkseen.

3. Timin artiklan mgrvsten ci katsota
,.eoittavan sopimusvaltiota my6n i im n toi-
sessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6le sel-
laista henkil6kohtaista vi.hennyst.i verotukses-
sa. vapautusta verosta tai alennusta veroon
siviilis5idyn taikka perheen huoltovelvollisuu-
den johdosta. joka my6nnetiin omassa vahtios-
sa asuvalle henkil6lUe.

4. Tissi artiklassa sanonnalla "', rotus'"
Earkoitetaan timin sopimuksen piiriin kuulu-
via veroja.

24 artikla

Keskindinen sopimusntenettely

I. Jos henkilo katsoo. ctti sopimusvaltion tat
molempien sopimusvaltioiden toimenpitett
ovat johtaneect tai johtavat hinen osaltaan
verotukseen. joka on timin soptmuksen m-i
riysten vastalnen. hin voi tcehdi sen sopimus-
valtion toimivaltaiselle viranomaiselle. jossa
hin asuu. kirjallisen hakemuksen. jossa '.ero-
tuksen muuttamisen prustee mainitaan. ilman
etti timi vaikuttaa hdnen oikeuteensa kiyttEE
ndiden valtioiden sisisessi oikeusjirjestyksessi
olevia oikeussuojakeinoja. Jolta hakemus voi-
talsiin ottaa tutkittavaksi. se on annettava
kahdcn vuoden kuluessa siitE kun henkil6 sai
ucedon toimenpiteesti. joka aheuttaa sopimuk.
sen vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltanen viranomainen. iota
tarkoitetaan I kappaleessa. havaitsee huomau-
tuksen perustellukst. mutta ei itse voi saada
aikaan tyydyttdv.55 ratkaisua. viranomaisn on
pynttava toisen sopimusvaltion toimivaltaisen
vranomaisen kanssa keskiniisin sopimuksn
ratkaisemaan asia siini tarkoituksessa. etta
vltetdin verotus. joka on sopimuksen vastai-
nen.

3. Sopimus j.luo et saa korottaa sopimus%,al.
tiossa asu~an henkilbn verotuksen perustetta
sen jilkeen kun kuusi vuotta on kulunut sen
'.erokauden piatt,,msesti. jona tulo kertyt.
sisIlh ttjmiilla saihen tuloenE. joista on verotet-
tu m',s toisessa sopimusvaltiossa TitE kap-
paletta ci sovelleta petokseen. tahalliseen la,-
minly6ntiin tai huolimattomuutceen.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on pyrittivi keskiniisin sopimuksin
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai sovel.
tamisessa syntyvdt vaikeudet tai epitietoisuutta
aiheuttavat kysymvksct. Erityisesti voivat sopi-
musvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset neu-
votella keskenEin pyrkiiksecn sopimaan

a) tulon jakamisesta sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n ja hanen toisessa sopimusvaltiossa
olevan kiintein toimipaikkansa kesken:

b) tulon jakamisesta sop;musvaltiossa asuvan
henkil6n ja totsen sellaisen hineen etuyhteydes-
sA olevan henkil6n kesken. jota tarkoitectaan 9
artiklassa.

S. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset voivat neuvotella keskenjiin kaksin-
kertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa
tapauksissa, joita sopimus ci kisiti.

25 artikla

Tietojen vaihitaminen

I. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdecttava keskeniin sellaisia
tietoja. jotka ovat vilttimitt6miE timin sopi-
muksen tai sopimusvalhioiden sopimuksen pii-
riin kuuluvia veroja koskevan sisiisen lainsiE-
d.nn6n miErysten sovecltamiseksi. mikili ti-
mmn lainsiidinn6n perusteella tapahtuva vero-
tus et ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen I
artikla ci rajoita tietojen vaihtamista. Sopimus-
valtion vastaanottamia tietoja on kisiteltdvi
salaisina samalla tavalla kuin timdn valtion
sisiisen lainsidinn6n perusteella saatuja tie-
toja ja niita saadaan ilmaista vain henkil6ille
tai viranomaisill (niihin luettuna tuomioistul-
met ja hallintoehamet). jotka miriivit. kanta-
vat tai perivit sopimuksen piiriin kuuluvia
%,eroja tat kisittelevit niiti 6eroja koskevia
syytteitfi tai valituksia. Niiden henkil6iden tai
viranomaisten on kiytettivE tictoja vain tEIlai-
sOn tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja
julkisessa oikeudenkiynnissi tai tuomioistut-
men ratkaisuissa.

2 Timin artklan I kappaleen mJ~ir.isten ea
katsota ,.eI'ottaan sopimus'altota'

a) r~htmiiin halhntotoimiin. jotki poakkea-
'at tCmin sopimusvaltion tai toisen sopimus-
,altion lans'iid.inn6st ja halbatoka. tinn6sti:

b) antamaan tactoja. joita taman sopimusval-
tion tat toisen sopimusvaltion lansEidinn6n
mukaan tai sAnn6nmukaisen hallintomenectte-
ln puitteissa ci voida hankkia.

c) antamaan tectoja. jotka paljastaisivat lii-
kesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen ja
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ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoimin-
nassa kiytetyn menettelytavan. taikka tietoja,
joiden ilmaiseminen olis vastoin yleistS jirjes-
t.st. (ordre public).

26 artikla

Diplomoatitset edustajat ja konsuhvirkamiehet

I. Tmi sopimus ei vaikuta nnhin verotuk.
sellisiin erioikeuksiin. jocka kansainvdiisen oi-
keuden yleisten siint6jen tai erit)isten sopi-
musten miiriysten mukaan my6nnctiin dip-
lomaattisille edustajille tai konsuli,,irkamiehille.

2. Timin sopimuksen 4 artiklan miiriysten
estimitti katsotaan henkil6n. joka on sopi-
mus,,altion toisessa sopimusvaltiossa tai kol-
mannessa valtiossa olevan diplomaatsen edus-
tuston. konsuliedustuston ta: pysy in edustus-
ton jisen. sopimusta sovellettaessa asuvan li-
hetijivaltiossa. jos hin on ihett.jialhiossa
kaiken tulonsa perusteella suoritettavan veron
osalta samojen velvotteiden alainen kuin tissa
lihettijivaltiossa asuva henkil6.

3. Sopimusta ei sovelleta kansainvdliseen
jirjest66n. sen toimielimeen ta: ,.irkamieheen
eiki henkil66n. joka on kolmannen vahion
diplomaattisen edustuston. konsuliedustuston
tat pysyvin edustuston jisen ja joka oleskelec
sopimusvaltiossa olematta kummassakaan so-
pimusvaltiossa kaiken tulonsa perusteella suo-
ri ettavan %eron osalta samojen 'el.oitteden
alainen kuin sielli asuva henkil6.

27 artikla

Eriniwsid mdirdrksid

I. Timin sopimuksen miristen ci ole
katsottava mil5iin tavoin rajoittaan sellaista
vapautusta verosta. alennusta veroon. vihen-
nysta. hyvitysti tai muuta huojennusta. joka
nvt tai vastedes my6nnetcin

a) sopimus'altion lainsaJdinn6n mukaan
t:issi sopimus.altiossi mjjirjttaj2j Neroa las-
kettaessa. tai
b) sopimusaltion tekemn muun sopimuk-

sen mukaan.
2. Sopimuksen mrniriykset ei.6it est Kana-

daa verottamasta maaristi. joka Kanadan
tuloverolain 91 §:n mukaan luetaan Kanadassa
asuvan henkiln tuloon (englanniksi -Foreign
Accrual Property Income-; ranskaksi "Revenu
etranger accumul. tire de biens").

3. Sopimuksen miiriysten estimittS verote-
taan elatusavusta ja muusta samanluonteisesta
suorituksesta. joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle. vain tcissi toisessa ,altiossa. jos
saaja on sielhi vel,.ollinen suorittamaan veroa
tist elatusavusta tai suorituksesta.

4. Sopimusvaltioiden toimi~altaiset viran-
omaiset voivat olla .ilitt6mssS yhteydessi
keskenSin sopimuksen soeltamiseksi.

28 artikla

Voimaantulo

I. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat
toisilleen tyttineens! valtiosiiinn6ssiin ti-
min sopimuksen voimaantulolle asetetut edel-
lytyksct.

2. Sopimus tule voimaan kolmantcnakym-
menenteni piivini siiti piiv-sti. jona my6-
hempi I kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksis-
ta on tehty. ja sen mgiriyksii sovelletaan:

a) Kanadassa:
I) lIhtcelli piditettivin veron osalta. mH-

r55n. joka maksctaan tai hyvitetdin henkil6ie.
joka ci asu Kanadassa. siti vuotta. jona sopi-
mus tulee voimaan. lihinni seuraavan kalente-
rivuoden tammikuun I piivinj tai sen jilkeen
ja

2) muun Kanadan vcron osalta. siti vuotta.
jona sopimus tulee voimaan. 1ihinni seuraavan
kalenterivuodcn tammikuun I pivini tai sen
jilkeen alkavilta vero-uosilta:

b) Suomessa:
I) Iihteelli pidtettivien verojen osalta. tu-

loon. joka saadaan siti vuotta. jona sopimus
tulee voimaan. lihinni seuraavan kalenterivuo-
den tammikuun I piivini tai sen jilkeen; ja

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osal-
ta. veroihin. jotka miirtitiin siti vuotta. jona
sopimus tulee voimaan. lihinni seuraavan ka-
lentcri'uoden tammikuun I piikan. tai sen
jjilkeen alka,,dta %,eromuosdlta.

3. Suomen ja Kanadan vdlilli tulon kaksin-
kertaisen verotuksen ehki semseksi ja ,eron
kiertimisen estimiseksi Ottawassa 28 p.i,:ini
mailiskuuta 1959 allekirjoitetun sopimuksen
m.iriyksi . sellaisena kuin sopimus on muu-
tettuna Helsingissi 30 piv.ini joulukuuta 1964
ja Ottawassa 2 piivini huhtikuuta 1971 alle-
kirjoitetuilla lisisopimuksila. (jOiljempini
"'vuoden 1959 sopimus") lakataan soveltamasta
niihin veroihin. joihin titi sopimusta sovelle.
taan 2 kappaleen mfiriystcn mukaan.

4. Vuoden 1959 sopimus lakkaa olemasta
voimassa sini viimeisenai ajankohtana. jona
site timin artiklan edell! ole6ien miirysten
mukaan sovelletaan.

29 artikla

Paiitayminen

Timi sopimus on voimassa. kunnes jompi-
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin
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sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua sfiti
piivisti jona sopimus tulee voimaan. irtisanoa
sopimuksen diplomaattista tieti tekemilli irti-
sanomisilmoituksen vihintiin kuusi kuukautta
ennen kunkin kalenterivuoden pittymistd.
Tissi tapauksessa sopimuksen soveltaminen
lakkaa:

a) Kanadassa:
I) I5hteelli pidtettvin veron osalta. m i-

rain. joka maksetaan tai hyviteciin henkil6l11.
joka ci asu Kanadassa. site vuotta. jona irtisa-
nomisilmoitus tehddin. 1Ihinni seuraavan ka-
lenterivuoden tammikuun I piivind tai sen
jilkeen: ja

2) muun Kanadan veron osalta. siti vuoua.
jona irtisanomisilmoitus tehd in. i5hinni seu-
raavan kalenterivuoden tammikuun I piivini
tai sen jilkeen alkavilta vero',uosilta.

b) Suomessa:
I) IShtelli piditettivien verojen osalta. tu-

loon. joka saadaan sit vuotta. jona irtisano-

misilmoitus tchdiin. lihinni seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun I piivini tai sen jIl-
keen. ja

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osal-
ta. veroihin, jotka miiritidn siti vuotta. jona
irtisanomisilmoitus tehdiin. lihinnd seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I piivini tai sen
jilkeen alkavilta verovuosilia.

T.m.in %-,kuudeksi o'at allekirjoittaneect.
isianmukaisesi siihen ,altuutettumna. allekir-
jotineet tfim'in sopimuksen.

Tehty Helsingiss'i 28 piiiviini toukokuuta
1990 kahtena englunnin-. uomen-. ranskan- ja
ruotsinkieliseni kappaleena kaikkien tekstien
ollessa yhti todistusoimaisect.

Suomen hallituksen puolesta:

ULLA PUOLANNE

Kanadan hallituksen puolesta:

JOHN C. CROSBIE
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

AVTAL MELLAN FINLAND OCH CANADA FOR ATT UNDVIKA
DUBBELBESKATTNING OCH FORHINDRA KRINGGAENDE
AV SKATT BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST

Finlands regering och Canadas regering, som
6nskar ingA etit avtal f6r att undvika dubbel-
bcskattning och f-"rhindra kringglende av skatt
betriffande skatter pA inkomst, har kommit
6vcrens om f'6ljande:

Artikel I

Personer pd vilka avialet tilldmpas

Detta avial lillimpas pi personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bAda
avtalsslutande staterna

Artikel 2

Skatter som omfattas av avialet

I. D tta avtal tillimpas pA skatter pi in-
komst, som pfo-rs f'r en avtalsslutande stats
eller dess lokala myndigheters rikning. obe-
roende av det sitt pA vilket skatterna uttages.

2. Med skatter pA inkomst f-irstAs alla
skatter. som utgAr pA inkomst i dess helhet eller
pA delar av Inkomst. dfri inbegripna skatter pA
vinsi pA grund a', 6%erlhtelse av 16s eller fast
egendom saint skatter pA virdestegring.

3. De for nirvarande utgAende skatter. pA
vilka avtalet tillimpas. ir:

a) i Canada:
de inkomstskatter som uttages av Canadas

regecring.
(nedan "kanadensisk skatt"):
b) i Finland-
I) den stailsa nkomstskatten,
2) kommunalskatten.
3) kyrkoskatten: och
4) killskatten:
(nedan "'finsk skatt").

4. A'talet tillampas ocksl ph skatter av
samma clier i huvudsak likartat slag. som efter
undertecknandet av avtalct pAf6rs vid sidan av
ellcr i stillet or de f6r nirvarande utgAende

skattcrna. Dc a'talsslutande talcrni skill
mcdaldcI 'arindri de bctydclcfulIa indmrnnir
:;oni gl t I rc~rvkti~e skaitlc.,tiftning

Artikel 3

AIlnijn,a d'/ntnt r

I. Oin into 5ammanhangct foranleder anjit.
hir 'id tilltnipnineen a',. delta a'.tl tblj.tndc
uttr.ck nedan anvl',en bctydclse

a) "Canada". dl det an',ands i geografisk
benairkelsc. asyftar Canadas territorlum och
inbegriper

I) de omrhiden utanrflr Canadas territonal-
ha'. som i 6'erensstimmelse med folkritten
och kanadensisk lagstiftning hr omr~iden be-
trifande vilka Canada iger ut6'a rittigheter
mcd avseende ph havsbotnen och dennas
underlag sanit naturtillgingarna dniri. ach

2) del ha'. och luftrum o'.anpd vare omr'dc
som .isc, i punkt I) betrhifande '.erksmhet
bedri,.en i samband med utforskning eller
utn~ttjande a' naturtilgangar diiri;

b) -Finland- Asytar Republiken Finland
och As)ftar. dh dct anvinds i geografisk be-
mdrkelse. Republiken Finlands territorium och
de till Republiken Finlands territonal, atten
grinsande omr'den. inom vilka Finland enligi
finsk lagstiflning och i 6',ercnsstiimmelse med
folkritten iger utava sina rittigheter med
i.i-wende pa utforskning och utn-,ttjande av
naturtillgingar ph havsbot en eller i dennas
underlag:

c) "en a'talsslutande stat" och "den andra
a'.talsslutande staten" 5syftar Canada eller
Finland allterter som sammanhanget kri'.r:

d) *person" inbegriper fysisk person. bolag
och annan sammanslutning saint ocksa dods-
bo. frringenhet som frvalas till form'nn for
annan person (trust) och sammanslutning
(partnership):

c) "bolag' as% fiar juridisk person eller annan
sorn %id bcskattningen hchandlas ssom jutn-
disk person. uttr.cket "soci c pa franska
as>ftar ocks.i -corporation- i den bctdel.,e
utirycket har i kanadensisk lagstiftning:

f) fretag i en a'.talssluttande stat och
*6rclag i den andra a'talsslutande staten"
Ss)ftar ftretag som bedrivs a'. pr-on med
hemvist i en a'.talsslutande stat. respekti'e
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f,3retag som bedrvs av person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten;

g) "medborgare" ,syftar:
I) rysisk person som har medborgarskap i en

avtalsslutande slat;
2) jundisk person och annan sammanslut-

ning som bildats enligt den lagstiftning som
giller i en avtalsslutande stat;

h) "internationel] trafik" Asyftar transport
med skepp eller luftfartyg som anvinds av
f6retag i en avtalsslutande slat, utom d,
skeppet eller luftfartyget anvinds uteslutande
mellan platser i den andra avtalsslutande sta-
ten;

i) "skatt" isyftar kanadcnsisk skatt eller
finsk skatt alhefter som sammanhanget kriver,

j) "beh6rig myndighet" Isyftar:

I) i Canada, ministerm for statsinkomster
eller hans befullmiktigade ombud,

2) i Finland, finansministeriet eller des
befullmiktigade ombud.

2. DA en avtalsslutande stat tillimpar avtalet
anses, sivida inte sammanhanget f'oranleder
annat, varje uttryck som inte definierats i
avtalct ha den betydelse som uttrycket har
enligt den statens lagstiftning i friga om
sidana skatter p, vilka avtalet tillimpas.

Artikel 4

Hemvist

I. Vid tillimpningen av delta avtal isyftar
uttrycket "person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat" person, som enligt lagstiftningen i
denna stat ir skattskyldig dir pi grund av
hemivist. bosittnine. plats f6r f'-retagsledning
eller annan liknande omstindighet.

2. DA pd grund av bcstimmelserna i stycke I
fysisk person har hemvst i bida avtalsslutande
staterna. bestims hans hemvist pi t6ljande sitt:

a) han anses ha hemvist i den stat dir han
har en bostad som stadigvarande stir till hans
f6rfogande; om han har en sidan bostad i bida
staterna, anses han ha hemvist i den stat med
vilken hans personliga och ekonomiska f'rbin-
delser ir starkast (centrum f'-r levnadsintresse-
na);

b) om det inte kan avg6ras i vilken stat han
har centrum f6r sina le,,nadsintressen eller om
han inte i nigondera staten har en bostad som
stadigvarandc stir till hans f6rfogande, arises

han ha hemvist i den slat dir han stadigvaran-
de vistas;

c) om ban stadigvarande vistas i bida
staterna eller om han inte vistas stadigvarande
i nigon av dem, anses hall ha henivist i den
avtalsslutande slat dir han Ir medborgare;

d) om han fir medborgare i bida staterna
cller om han inte ir medborgare i nigon av
dem. avg6r de bch6riga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna frigan genom 6msesidig
6verenskommelse.

3. DA ph grund av bestimmelserna i stycke I
bolag bar hemnvist i bida avtalsslutande stater-
na. anses det ha hemvist i den stat dir det ir
registrerat eller ph annat sitt bildat.

4. DA pA grund av bestimmelserna i stycke I
annan person in fysisk person oiler bolag ha,
hcmvist i bida avtalsslutande staterna, skall de
beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna s6ka genom 6msesidig 6verenskom-
nclse avg6ra frigan och besluta om sittet att
tillimpa avtalct pA sidan person.

Artikel 5

Fast driftstile

I. Vid tillimpningen av delta avtal isyftar
uttrycket "fast driftstille" en stadigvarande
plats for aflTrsverksamhet, frin vilken eut
f'retags verksamhet helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstille" innefattar sir-
skill:

a) plats f6r frretagsledning;
b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
e) verkstad; och
f) gruva, olje- eller gaskilla, stenbrott ellcr

annan plats frr utvinning av naturtiligingar.

3. Plats for byggnads-, anliggnings- eller
installationsverksamhet utg6r fast driftstille
endast om verksamheten pgir mer in tolv
minader.

4. Ultan hinder a. fbregdcnde hI-5t.innicker
denna artikel ,n'cs uttrcket "fist driftbuille'
inte innefitta.
a) an%.indningcn a,. anordningar uteslutinde

Ct r lagring. utstillning eller utdimnande a-,
fOrctaget tillh.riga 6aror;

b) innehmi'et a'. elt f6retaget tilhrtgt '.aru-
lager uteslutande for lagring. utstallning eller
utl0inande:
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c) innehavet av ett r6retaget tillh6rigt varu-
lager uteslutande f6r bearbetning eller f6rid-
hng gcnom ell annat forctags frsorg.

d) innehaet av stadig,,arandc plats far
a "r-rs'erksanihet uteslutande for ink6p av '.a-
ror eller inhdmtande av upplysningar f6r f6re-
tagets r.kning:

c) =nnehatet av stadigvarande plats for af-
f'rs erksamhet uteslutandc f6r all far f6retaget
bcdria annan %erksamhet a' frberedande
ellkr bitr dande art.

) innehaet av stadigvarande plats for af-
f(irstcrksamhet uteslutande far alt kombinera
verksamheter som anges i punktcrna a) - c).
under fdrutsittning art hela den terksamhet
som bedrns frin den stadig.ardnde platsen f6r
aflirsverksamhet pA grund av denna kombina-
lion ir av f6rbcredande er bitridande art.

5. Om person. som nte it sAdan obcroende
repre,cntant pA %ilken stycke 6 tlllampas. it
%erksam for ell foretag saint i en a'talsslutande
slat har och dir regelmisstgt an'jnder full-
makt all sluta a~tal t f6retagets namn. anses
delta rbreta2 - utin hinder at bestimmelserna
I stckena I ch 2 - ha fast driftstille i denna
stat I frag., om %arjc verksamhel som denna
person bedr, er rbr fdretaget Detta giller dock
nte. om den %erksamhet som denna person

bedri'cr it bcrtantad till sadan soem anecs i
strckc -4 och sore - om den btdres fran en
stadigvarande plat, far aft-.rsrkN.rtmht -
inte skulle e6ra denna stad-',rande pljts for
aff'rserksanhet tll fast driftsille cnlgt be-
stimmel,.crna I nininda stckc

6. Foretae i en avtalslutande stm anscs ha
fast drifistrile I den andra a,,alsslutande staten
endast pa den grund alt f6retaget bcdriter
a(Tirs\,¢rksamhet i denna stat genom f6rmed-
ling av miklare, kommissionir eller annan
oberoende representant, under forutsiining att
shdan person dir,,d bedrier sin scd\anliga
aff-irsverksamhet.

7. Den omstindigheten alt ett bolag red
hem \tht I en .al-tkI il.ide ;.I kontrllr i r.ir
C!I.r konrollerjs a% c!t holdv1j md h"eii\,t I
den ,andr. a'tals,lu:.indk. e lj l.r c t bIa
0.Ian ).dr,,er alT'jrserk jamhct dIinn.i .ndri

star (antingen fran fa.t driftstalle eller p. .,nnat
s.1t. mcdfor ante I och for sig all nagoterdea
jl.aget ulg6r fast drtftstille for det andra.

Artakel 6

Inkomst at fast egcndunt

I. Inkomst. som person med hemuist Ien
awalsslutande stat forirvar av fa!t ceendom

(dars inbegripen nkomst a% lanthruk eller
4:ea..bruk) bcligen i den andra .jt,al-lutande
.aten. flir beskattas , denna andra stat

'. Vid tillimpningen av detta att.l har
uttrcket "fast egendom'" den bet.de6c -om
uttr.cket har enlhgt lagstiftningen a den .ttals-
slutande stat dir egendomen it helagen. Ut-
tr.cket inbegriper dock alltid ltllbeh6r till fast
egendom. levande och d6da inventarier i lant-
bruk och skogsbruk. rittigheter pi %ilka be-
stimmelserna i privatritten om fast egendom
till'mpas. nytijanderitt till fast egendom samt
rit till f6rinderliga eller fasta ersittningar f6r
nyttjandet av eller ritten alt nyttja mineralf-
rekomst. killa eller annan naturtillghng Skcpp
och luftfart.g anses ante tara fast egendom.

3. Best'immielscrna i stycke I ttllimpas pA
inkomst som for'aras genom omedelbart bru-
kande. genom uth.rnng eller annan annd-
nine a% fast egendom samt pA inkomst pi
grund a' 6'erltelse av sadan egendom.

4 Om innehav av aktier eller andra andelar
a bolac bcrittigar Ataren a% aktierna eller
andelarna alt bN-,ttj bolaect ttllh,'ric fist
egendom. far inkom,t. ,om forrt'.a, enon

omedclbart brukande. geoom uth. rnin eller
annan ant.indning a% sadan be-attnngsr itt.
be~kattas i den avtalsslutande stat dir den fasta
eeendomen ir beligen.

; Be-itimmelserna i st~ckena I och 3 tallim-
pas ocksa pA inkomst av fast egendom som
tillh6r f6retag och pA inkomst a fast egendom
som anvinds vid sj.lvstindig yrkesut6,ning.

Artakel 7

I. Inkomst av rorelse. som foretag t en
avtalsslutande stat for\irtar. beskattas endast i
denna stat. si%,da nte f6retagct bedrier r6rel-
se i den andra avtalsslutande staten frAn dir
bcliget fast drifistalle. Om foretaget bcdr, er
eller har bedraat r6relse pA nyss angivet sitt.
fr frcaeets inkomst be kattas a den andra
staten. men endast si stor del av den sor ir
hinf6rlig till det fasta driftstallet.

2. Om f6retag i en a~talsslutande stat bedri-
ter r6relse i den andra attalsslutande staten
fran d.t beliget fast driftstille. h.nfors. om
inte bestimmelserna i stcke 3 f6ranleder an-
nat. i ,ardera avtalsslutande staten till det fasta
dnftstillet den mnkomst som det kan antagas
att driftstillct skulle ha f6rviir-at. om det vant
eli fristlende fretag. som bedrivit verksamhet
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av samma eller liknande slag under samma
eller liknandc ,illkor och sjilstindigt avslutat
aflfrer med de fC-retag till vilket dnfts illet
hor.

3. Vid bestimmandet av fast driftstilles
inkomst medges adrag f6r de a ,dragsgilla
utgifter som uppkommit Car del asta drifstil.
let. hirunder inbegripna utgi'ftcr Cbr r6retagets
ledning och allminna f6rvaltning, oasett om
uigiftcrna uppkommit i den slat deir det asta
driftstfllet ir beliget eller annorst-ides.

4. Ink-omst hinf6rs inte till rast driftstille
endast av den anledningen alt varor inkops
genom det fasta driftstillets r6rsorg for f6reta-
get.

S. Vid tillimpningen av fbreg.ende stycken
bestirms inkomst som ir hinrbrlig till de asta
driftstAlet gcnom samma fr6rfarande Ar frin r.
sAvidi inte eoda och tillrickliga skil foranleder
annat.

6. Ingir 1 inkomst a% rorcle nkomstsl-g
sore bchndl'as sirskilt i andra artnklar av delta
avtal. bcrir bes.immel,ernj i dc.sa irtiklar
inte av reclkrna i fore,..irdndc arnikel.

Artikel 8

Spifrt och luftfart

I. Inkomst. sor f6retag i en avtalsslutande
stat rrvirvar genom anvindningen av skepp
eller luftfartyg i internationell trafik, beskattas
endast i denna stat.

I L'tan hinder j% bettjnnwkcerna i stycke I
,ch , artikel 7 far ink,,mt. f,,rar'ad genum
nandningen a, skerp sor hu udsaklhgen

nyttjja for all tran.portcra p-j",agrare cllcr
gods uteslutande mellan platser i en avtalsslu-
tande slat. beskattas i denna slat

3. Bestimmelserna i st.ckena I och 2 tillim-
pas ocksS p. inkomst som f;rv.rvas genom
deltagande i en pool. et gemensamt f6retag

eler en internattonell drtftsoreanisation.

Artikel 9
Foretag meed intresscge'm,'nskap

I. I Call dA
a) elt f6retag i en a'tilsslutande stat direkit

ellcr indireki deltager i lednineen clier 6vcr,,ak-
ningen a% ell f"bretag i den andra a'talsslutande
staten elIer iger del i delta f6retags kapital.
ellr

b) samma personer direkt eller indirekt del-
tager i ledningen eller 6'ervakningen av sivil
ett f'retag i en avtalsslutande stat som ett

1"bretag i den andra avtalsslutande staten eller
iger del i bida dessa f'oretags kaptal,
iakttages r6ljandc.

Om mellan f'6retagen i riga om handelsf6r-
bindelser eller finansiella fCrbindelscr avtalas
etler f6reskrivs %illkor. som a,,viker frAn dem
som skulle ha "vtalats mellan av ,arandra
oberoende f6retag. fAr all inkomst. som utan
sdana villkor skulle ha tillkommit del ena
f-oretaget men som pA grund av %llkoren i
frAga inte tillkommit delta f6retag. inriknas i
delta f'6etags inkomst och beskattas i dver-
ensstimmclse dirmed.

2. 1 fall dA inkomst, f'6r vilken ett f6retag i en
a%.talsslutande slat beskattats i denna slat.
ocksA inriknas i inkomnsten for eti fbret',g i den
andra avtalsslutande staten och beskattas i
6vcrensstimmelsc darmed i denna andra slat
samt den sAlunda inriknadc inkomsten ar
sAdan som skulle ha tillkommit foretaget i
denna andra slat orn de villkor som avtalats
mellan f-retagen hade varit sAdana som skulle
ha avtalats mellan av varandra obcroende
fbretag. skall den F6rstnimnda staten genom-
f6ra vederb6rlig justertng av det skattebelopp
',om plf'rts for inkomsten i denna slat, om
denna f'6rstnimnda stat anser justeringen vara
b'.-ramead Vid ,adaln jt., erini iakttages o'. ria
t'-.,nim eler i detta a'tal o,.h de behoriga
ni. ndighctcrna i de a,.tah.-lutandc siaterna
oa'erliggcr %id beho. ned varandra.

3. En at.tlsolutande stat far inte 5ndra ett
f6rcags inkom:,a i fall sone a.'scs I stycke I
.nare in cfter sex ,r efier utc.aneen a% det Ar
da inkomsten som skulk "indrab skulle ha
tillkommit ett f6rctae I donna slat.

4. Best!mtnelkerna 1 styckena 2 och 3 tillim-
pas inte i all a% bcdrigeri. atStiktlig underla-
tenhet eller oaktsanhet.

Artikel 10

Divu/nd

I. Dividend fran bolag med hem':st i en
avtialsslutande stat till person med hemvist i
den andra a,.talsslutande staten fAr beskattas i
denna andra stat.

2. Dividenden fir emellertid beskattas ocksA
i den avtalsslutande slat dir bolaget som
betalar dividenden har hemvist. enligt lagstift-
ningcn i denna slat. men om mottagaren har
ritt till diidenden fir skatten inic 6%erstiga:

a) 10 procent av divtdendens bruttobelopp.
om den som har ritt till di',dcnden ir ett bolag
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som iger minst 10 proccnt a%. ristctalet f6r
aktierna i del ut etalande bolaget.

bi 15 procent a% di'idendens bruttolblopp i
ovriea fall.

Besta:mmelserna i delza stycke ber6r inte
bolageis beskatining frar vinst a. vilken di'i-
dendcn betalas.

3. Med utrvckci "dividend" fbrstas i denna
artikel inkomst a% akutcr ellcr andra rittigheter.
sor inie 5r fordrng.r. med r.il till andcl i
'ins. saint inkomst soe cnligi skattelgqtift-
nincen i den stat dir del utdclandc bolagce har
hcm'vist vid beskadtningcn bchindlas pi saimma
sail som inkomsi a% aktier.

4. Besiuimclserna i stckena I och 2 tilliim-
pas inte, om den som har ril till dividenden
har hemvist i en avtalsslutandc stat och bedri-
vcr rorelse i dcn andra avtalsslutande staten.
dar bolaget sor betalar dlv-idenden har hem-
vist. frAn dir beliget fast driftstille eller ut6var
sjil.'stindig yrkesverksamhet i denna andra
stat frAn dir bcligen stadigvarande anordning.
saint den andel pA grund av 'ilken di-,idenden

i ag,..r .erkigi anitjnd need det faiitj
jrht.Jlle elhlr den itadiag'r.rnde ,anordnmng.
,n I adani fill ilL.impa,, be'.slmnckerna i
.1rlkel 7 repckli'e artikel 14

5. Om bolag mcd hem'ist i en avtjlluiande
S..l fr..r.',r inkomsl frn den andri .jtals-

slutande starcn. far dcnna andra stat inte
bskatta di. idend skei bolaget betalar. utom i
den min di'idcnden betalas till person mcd
hem'ist i denna andra stat eller i den min den
andel pi grund a' %ilken di'denden betalas
.ger 'erkligt sarband med ast drifistille ellcr
stadigvarande anordning i denna andra stat.
och e) heller beskatta bolagets icke uidelade
'.inst. ien om di'idenden eller den icke utde-
lide 'insten hell eller delis utgors av inkomst
.,om uppkommil i denna andra stat

6. Clan hinder av bestimmelserna i delta
a,,tal far Canada pA bolaesinkomst. som ir
hinforlig till ast dnfstille i Canada. pifAtra
skatt ut6',er den skati som skulle utgI pi
inkomst for bolag som Sr registrerat i Canada,
under l"rutsittning ait sidan )tlerligare skatt
inte fir 6verstiga 10 procent av den del av
inkomsten som under elt eller flera 6regAende
skaticr inte har underkastats sidan )ttcrigare
skatt. Vid ill.mpningen av denna bestimmelse
As)ftar uttrycket "'inkomst" den inkomst som
ir hnf-orlig till fast drifistille i Canada (diri
nbegripen ,inst. som a'.Ws artikel 13 stycke

2. pi grund a% 6'.erlatclse a% egcndom. som
utegr del av r6relsctillgangarna f"6r det fasta

driftstillet) i 6verensstimmelse med artikel 7
under elt Ar och under cit eller flera fregiende
Ar crier avdrag ror:

a) rdrelsefarlust som ir hinf6rlig till del
fasta drilstillet (din unbegripen Irlust ph
grund av verlitelse av egendom som utg6r del
av r6relsctillyAngarna for dei fasta driristillet)
under delta Ar och under ell fler nora fare-
gSAende Ar.

b) alla skatter som utgar i Canada p!
inkomsten. utom den )tterligare skaut som
a'scs i delta st)cke.

c) inkomsi som har htcrin.esterats i Canada.
under f6rutsittning altl beloppet av avdraget
bestims enligi gillande bestimmelser i kana-
densisk lagstiftning om berikning av avdrag
C6r investerung a'. egendom i Canada och enligi
senare indring a. dcsa bcstimmclser som inte
p- erkar lagstifiningcns allmanna prne.ip. c, h

d) Cemhundratusen kanadcns;'ka dollar
(WO0 0001 minskat med belopp som a'dragits
enligt denna punkt

I) a. bolaget. eller
2) av person som stir i intressegcmcnskap

med bolaget nrn samma eller lknande r6relsc
sor den som bolaget bcdn'er.

Artikel I i

Ranta

I. Rinta. som hirr6r rrAn en avtalsslutande
stat och som betalas till person med hemist i
den andra avtalsslutande staten, fir beskattas i
denna andra stat.

2. Rintan flr emellertid beskattas ocksh i
den a' talsslutande stat frAn ,ilken den hirr6r.
enligt lagstiftningen i denna stat. men om
mottagaren har ritt till rintan fir skatten inte
6'.erstiga 10 procent av rintans bruttobelopp.

3. Ulan hinder av bestimmelserna i punkt 2
beskattas rinta som hirr6r frin en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person, som har
hemvist i den andra avtalsslutandc staten och
sor har rtt till rintan. endast i denna andra
stal i den min rintan utg6r:

a) straffavgift ph grund av sen betalning;
b) betalning frhn centralbanken i en a'.tals-

slutande stat till centralbanken i den andra
a'.talsslutande staten, eller

c) betalning i samband med 1"-rsiljning pi
kredit a' utrusining eller 'aror Irn det Creiag
sor kbpt utrusningen eller varorna till det
f-oretag sor silt dem. utom dA C-rsiljningen
skett mellan sidana C'retag med intresscgemen-
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skap som avsws i artikcl 9 stycke I punkt a)
eller b).

4. Litan hinder av bestimmelserna i stpcke 2
beskattas

a) ranta. som hirr6r frAn en atalsslutande
.,tat och som betalas p5 obligation. dcbnture
eller annan liknandc skuldfbrbindelse utfardad
av regeringen eller av politisk underavdelning
eller lokal ni)ndighet !denna avtalsslutande
slat. endast i den andra avtalsslutande staten.
under f6rutsittning alt den som har ritt till
rintan har hemvist i denna andra slat;

b) rinta. som hirr6r frAn Finland och som
betalas till person med hemvist i Canada,
endast i Canada. om rintan betalas pA lan som
gi1its eller for ,ilket borgen eller kreditgaranti
utFirdats av. eller kredit sor beiljats eller for
%.dken borgen eller kreditgaranti utfirdats av
Exportut%.eckling bolaget (Export Deelop-
ment Corporation): och

c) rinta. som hirr6r frAn Canada och som
betalas till person med hemvist i Finland,
endast i Finland. om rintan betalas pa lIn som
gi~its tller tar vilket borgen eller kreditgaranti
utlardats av. eller kredit som beviljats eller f6r
vilken borgen eller kreditgaranti utrardats av
Exportgarantianstalten eller Finlands Export-
kredit Ab.

S. Med uttrycket "'rinta" 1"-rstis i denna
artikel inkomst av varje slags fordran. antingen
den sikerstillts genom inteckning t fast egen-
dom eller inte och antingen den medf6r ritt till
andel i gldendrens vinst eller inte Uttrycket
,syftar sirskilt inkomst av Nirdepapper. som
utfArdats av staten. och inkomst av obligatio-
ner eller debentures, diri inbegripna agiobe-
lopp och vinster som h-nfr sig till s1dana
',irdepapper, obligationer eller debentures saint
inkomst som enligt skattelagstiftnngen i den
stat frin vilken inkomsten hirr6r jimstills med
inkomst av f-orstrickning. Uttrycket "'rinta"
innefattar dock inte inkomst som behandlas i
artikel 10.

6. Bestimmelserna i styckena I och 2 tillim-
pas inte. om den som har ritt till rintan har
hemvist i en avtalsslutande slat och bedriver
r6relse i den andra avtalsslutande staten. frin
vilken rintan hirr6r, frin dir beliget fast
driftstille eller ut6var sjilvstindig yrkesverk-
samhet i denna andra slat frin dir beligen
stadigvarande anordning. samt den fordran for
vilken rintan betalas iger verkligt samband
med det fasta driftstillet eller den stadig',aran-
de anordningcn. I sidant fall tillimpas be-
stimmelsernia i artikel 7 respekti.e artakel 14.

7. Rinta avscs hirr6ra fran en avtalsslutande
slat on utbetalaren ir den staten sjilv. politisk
underavdelning. lokal rn)ndighet eller person
med hemvist i denna stat. Om emellertid den

person som betalar r5ntan. antingen han har
hemvist i en a% talsslutande slat eller inte. i en
avtalsslutande stat har fast driftstille eller
stadi gvarande anordning i samband varmed
den skuld uppkommit pA vilken rintan betalas.
och rinlan belastar det rasta driftstillet eller
den stadigvarande anordningen. anses rintan
hirr6ra frin den slat dir det fasta driftstilet
eller den stadigvarande anordningen finns.

8. DA pA grund av sirskilda f~rbindelser
niellan utbc diren och den onil har rill till
rantan oller mellan dem bdi o.h annin prnn
rintcbeloppet. mcd h.n.yn till den Iordr.an for
,.ilkcn rintan betalas. 0.erticcr dct bc'lopp
'.om skulle ha avialats mellan utt<talarcn och
den som har riitt till rantan om s-dana forbin-
dclser nte f6relcgat. till.dipas best.mmelscrna
i denna artikel endasi pA sistnimnda belopp. I
sidant fall beskattas b,,erskjutande belopp en-
ligt lagstiftningen t vardera a'talsslutande sta-
ten med takitagande a% 6,,riga bestammielser i
delta a'.tal.

Artikel 12

Roy1lty

I. Roalty, som hirr6r frAn en avtalsslutan-
dc slat och som betalas till person med hemivist
i den andra atalsslutande staten. fAr beskattas
i denna andra slat.

2. Royalt)n fir emellertid beskattas ocksA i
den avtalsslutande slat frn %.ilken den hirr6r.
enligi lagstiftningen i denna slat. men om
mottagaren har ritt till ro)altyn fAr skatten
inte 6verstiga 10 procent av royaltyns brutto-
blopp.

3. Utan hinder av bestimmelserna i st)cke 2
beskattas

a) royalty f"or nyttjandet av upphovsritt saint
andra liknande betalningar f6r framstillandet
eller Atergivandet av litterirt. dramatiskt. mu-
sikaliskt eller konstnirligt verk (med undantag
for royalty f-or biograffilm och %erk upptaget
pA film eller videoband for tele ,isionsindamrnl).
sorn harr6r frAn en avtalsslutande slat. endast
i den andra avtalsslutande staten. om den som
har ritt till royaltyn han hemvist t denna andra
slat:

b) royalty som hirr6r frn en a~talsslutande
slat och som betalas till regerincen i den andra
a~talsslutande staten. beskattas endast i denna
andra slat.

4. ttan hinder av bcstammelserna i stycke 2
beskattas royalt) For kulturell biograffilm. soe
hrr6r frin en a'italsslutande stat. endast i den
andra a'.talsslutande staten. om den som har
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r~tt till royaltyn har hermist i denna andra
stat. Denna bestammelse tdlimpas endast pA
royalty

a) som betalas till person med heruvist i
Finland 16r finsk film som -r godkI nd av

,edcrb6rande m~ndighet och 5om nligt bio-
grafskattelagen den 26 juni 1964 (366 64) hr
undantagen frn biografsk t.

b) som betalas till person med hcmvist i
Canada f6r film som helt eller huudsakllgen
regisscrats och framstillts i Canada och som ir
upptagen i den rorteckning 6ver filmer sor
uppgjorts av kommittin f6r den genom fCrord.
ningen den 29 februai 1968 P.C. 1968-400
upprittade filmfestivalbyrhn (Committee of the
Bureau of Film Festivals).

5. Med uttrycket "royalty" fMrsths i denna
artikel varj slags betalning som mottages
sAsom ersittning Rir nyttjandet av eller frr
ritten att nyttja upphovsritt. patent, varumir-
ke, m6nster eller modell. ritnng. hemlgt recept
eller hemlig tillverkningsmetod saint f6r nytt-
jandet av eller for ritten att nyttja industriell.
kommersiell eller vetenskapligt utrustnng tiler
f"6r upplysning om erfarenhetsr6n av indust-
ricll, kommersiell tller vetenskaplig natur. diri
inbegnpen varje slags betalning f6r biografrilm
och verk upptaget pi film tller videoband 1"6r
tclevisionsindamhl.

6. Bestirmmelserna i styckena I. 2. 3 och 4
tillimpas inte. om den som har ritt till royaltyn
har hemvist i en avialsslutande stat och bedri.
ver r6relse i den andra avtalsslutande staten.
frAn vilken royaltyn hirr6r. fr.n dir beliget
fast driftstille eller ut6var sjil'standig yrkes.
verksamhet i denna andra stat frAn dir beligen
stadigvarande anordning. saint den rittighet
eller egendom i friga om vilkcn royaltyn
betalas iger verkligt samband med det fasta
driftstillct eller den stadigvarande anordning-
en. I sAdant rall tillimpas bestimmelserna i
artikel 7 respektive artikel 14.

7. Royalty anses hirr6ra frin en avtalsslu-
tande stat. om utbetalaren ir den staten sjilv.
politisk underavdelning. lokal myndighet eller
en person med heinvist i denna stat. Om
emellertid den person som betalar royaltyn.
antingen han har hemvist i cn avtalsslutande
stat elier inte, i en avtalsslutande stat bar fast
driftstille tiler stadigvarande anordning i sam-
band varmed skyldigheten att betala royaltyn
uppkommit, och royaltyn belastar det fasta
driltstillet eller den stadigvarande anordning-
en, anses royaltyn hirr6ra frAn den stat dir

det f.jta driftit.illet ellcr den stadicagrJnde
anordningen finns.

S Di pS grund av srskild f.rbinde,,er
melIan utbetaliren och den som har rltt till
ro.'%lt~n eller mllan dem bidd och annan
person royaltbeloppet. med hasnsn till det
n)ttjande. den rit ellcr den uppl)sning Cor
.,lken royaltyn betalas 6verstiger det belopp
som skulle ha avtalats mcllan utbetalarcn och
den som har ritt till royaltyn om sidana
f6rbindelscr inte f6relegat. tillimpas bestim-
melserna i denna artikel endast pi sistnimnda
belopp. I sidant Call beskattas 6verskjutande
belopp enligt lagstiftningen i vardera avtalsslu-
tande staten med iakttagande av 6%riga be-
stimmelscr detta avtal.

Artikel 13

Realisationsvinst

I. Vinst. som person med hem.ist i en
avtalsslutande stat f-orvirvar pA grund a, 6ver-
Whtelse av fast egendom som ir beligen i den
andra avtalsslutande staten, fAr beskattas
dentla andra stat.

2. Vinst pi grund av 6verlitelse av 16s
egendom, som utg6r dcl av r6relsetillgingarna
i fast driftstille. vilket ett fo-retag i en avtals.
slutande stat har i den andra avtalsslutande
staten. eller av 16s egendom. hinf6rlig till
stadgvarande anordning f6r alt ut6va sjilv-
stindig yrkesverksamhet. som person med
hemivist i en avtalsslutande stat har i den andra
a'talsslutande staten. fir beskattas i denna
andra stat. Detsamma g5ller vinst ph grund av
6'erlitelse av sAdant fast dnftstille (for sig
eller tillsammans med hela f6retaget) eller av
sidan stadigvarande anordning.

3. Vinst. som person med hemvist ten
avtalsslutande stat f'6rvirvar pA grund av 6ver-
h6te,, a% skepp eller luftfartyS som aniinds i
internationell trafik eller 16s egendom som ir
h-inrbrlig till anvindnigen av sdant skepp
eller luttfartyg. beskattas endast i denna stat.

4. Vinst ph grund a, 6,erlhtelse av:
a) aktic eller annan andel i bolag vars

egendom huvudsakligen utg6rs av fast egen-
dom beligen i en a'talsslutande stat eller

b) andel i sammanslutning (partnership) tller
r6rm6genhet som f6rvaltas till fdrmAn f'r
annan person (trust) vars egendom huvudsak-
ligen utg6rs av fast egendom beligen i en
avtalsslutande stat.
fhr beskattas i denna stat.

Vtd till.impnineen a% delta st~cke inbegrper
ut:rcket "'fast egendom' ine fastighet (med
undantag for h,,esfasttghet) pS %ilken bolagets.
:imminlutningens eller trustens alfrns erk-
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stinhet bedries. Uttr~cket inbegriper cmellcr-
tid sidan aktie eller annan andel i bolag som
a~scs i punkt a) osan och sidan andel i
jammanslutning de1r trust som ases i punkt b)
oa an.

5. Vinst pA grund av 6serlitelse a% annan
egendom in sidan som ascs i styckena 1. 2. 3
c'ch 4 beskattas endast i den astalsslutande stat
dir 6vrlitaren har hemvist.

6. Bestimmelserna i stycke 5 ber6r inte en
astalsslutande stats ritt att enligt sin lagstift-
ning beskatta vinst som fysisk person med
hem,,ist i den andra a,,talsslutande staten for-
sarsar pi grund av 6,erlitelse av egcndom. om
6&,rlikaren:

a) ir medborgare i den frrstnimnda staten
€el1r hade hemvist i denna stat i minst tin irs
tid fo-rc 6verl-telsen av egendomen. och

b) hade hcmvist i den fbrstnimnda staten
under nAgon del av de senaste fem iren fare
6verlitelsen.

Artikel 14

Sjdi1-sidndig yrkesutorning

I. Inkomst. som person med hemvist i en
avtalsslutande stat f-rirvar genom at ut6va
rritt yrke eller annan sjilvstindig verksamhet.
beskattas endast i denna stat om han inte i den
andra avtalsslutande staten hat stadigvarande
anordning. sor regelmissigt stir till hans
frogande for all utiva vcrksamheten. Om
han har eller hade shdan stadigsarande anord-
ning. fir inkomsten beskattas tdenna andra
stat men endast sA stor del as den som air
h.nf6rlig till denna stadigsjrande anordning

2. Uttrycket "fritt .rke" inbegriper sirskilt
swahst.indig %etenskapig. liierar och konstnir-
hg serksamhet. uppfostnngs- och undervis-
nincsserksamhet saint sudan sjalsstAndig verk-
sainhet son lakare. advokat. ingenjir. arkitekt.
tandlikare och revisor ut6var.

Artikel IS

Enskild tjdnst

I. Om inte bestimmelserna artiklarna 16.
18 och 19 t6ranleder annat. beskattas Ibn och
annin Iknande ersittnng. som person med
hcm%.ist i en a%talsslutande stat uppbjr pi
grund av anstillning. endast i denna stat.
sAida inte arbetet utfors i den andra a'tah -
slutande staten. Om arbctet utfors i denna
andra stat, fir ersattning som uppbirs f6r
arbetet bcskattas dir.

2. Utan hinder av bestimmelsemrna i stycke I
beskattas ersittning, sor person med hemvist

en avtalsslutande stat uppbir f-r arbtz som
utf-ors i den andra avtalsslutande staten. endast
i den fxstnrimnda staten. om:

a) mottagaren vistas i den andra staten under
tidrymd eller tidrymder sor sammanlagt inte
6verstiger 183 dagar under kalenderret i friga,
och

b) ersittningen betalas av arbetsgi,.arc som
inte hat hemvist i den andra staten celcr pi
dennes vignar. samt

c) ersittningen inte belastar fast driftstifle
cller stadigvarande anordning sor arbctsgiva.
ten hat i den andra staten.

3. Utan hinder av foreglende bestimmelser i
denna artikel beskattas ersitning t"r arbete,
som utfThrs ombord pA skepp eller luftfartyg
som f'retag i en av'talsslutande stat anvinder i
internationell trafik, endast t denna stat.

Artikel 16

SIy)relseart-ode

St-relsearvode och annan liknande ersitt.
ning. som person med hemvist a en avtalsslu-
tande stat uppbir i egenskap av medlen i
styrelse -ellr annat liknande organ i bolag med
hemvist i den andra avtalsslutande staten. fir
beskattas i denna andra stat.

Artikel 17

Arltister och idrotipian

I. Utan hinder av bcstimmelserna i artiklar-
na 7, 14 och 15 fir inkomst, sor person med
hemvist i en avtalsslutande stat f'rvirvar ge-
nor sin personliga vcrksamhet i den andra
avtalsslutande staten i egenskap av artist, s-i-
som tearer- diet filmskidespelarc. radio- eller
tc!cvisionsartist eller musiker. ller av idrotts-
man, bcskattas i denna andra stat.

2. 1 fall dA inkomst genom personlig verk-
samhet, som artist elier idrottsman ut6var i
JLinna cgen.kap. ine tillfiller arlistcn elier
lir,,tt,,mnannen sjals utan annan person. frt
jd.nna inkom,t. utan hinder a% bcstimmelerna

artiklarna 7. 14 och 15. beskattas i den
as alsslutande stat dir artastcn iler adrotis-
ti.itilnen utbvar serksamheten.

3. Bestimmelserna i stycke 2 tillmpas inte
Om det ,isas att varken artisten cller idrotts-
mannen dier person med intressegemenskap
tred honom. direkt €ller indirekt har del i den
inkomst som frvirvas av person som avscs i
nimnda stycke.
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Artikel 18

Pension och Iiirdnia

I. Pension och livrinta, som hrrar frin en
astalsslutande stat och som betalas till person
med hcmstst i den andra atalsslutande staten.
fir beskattas i denna andra stat.

2. Pension. som hirr6r frin en avtalsslutande
stat och som betalas till' person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten. fr beskattas
ocks-A i den stat frin vilken den hirr6r. enligt
lagstiftningen i denna stat. I friga om penodisk
pensionsutbetalning f r emcllcrtid skatten inte
6verstiga 20 procent av utbctalningens brutto-
belopp.

3. Livr.nta. som hirr6r frn en avtalsslutan-
de stat och sor betalas till person med hemsist
i den andra avtalsslutandc staten. fir beskattas
ocksA i den stat frAn vilken den hirr6r. enhgt
lagstiftningen i denna stat, men skatten fAr inte
6serstiga 15 procent av den del av lisrintan
som Ar skattepliktig 1 denna stat. Denna
bcgriinsning tillimpas emellertid inte pi en-
ghngsbetalning. som hirr6r frAn terk6p. an-
nullering. inl6sen. forsiljning eller annan oscr-
Ihtelse a% livrinia. eller pS utbetalning. som
sker pA grund a% inkomstulj~imnande Ihsrin-
teaval (pa engelska "*income-as'eraging annuit
contract": pA franska "contrat de rente a
%ersement, invariables").

4. Utan hinder av bcstimmelserna i delta
astal ir krigsveteranpensioner och -bidrag. som
hirr6r frAn en avtalsslutande slat och som
betalas till person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten. undantagna frAn skatt i
denna andra stat i den mAn de skulle vara
undantagna frn skatt, om de bade mottagits
av person med hemsist i den forstnimnda
Staten.

Artikcl 19

Olf.nllig ijians!

I. j) Ersfitnine (med undantag f6r pension).
sone btcalas av en a%,talsslutande stat. dess
politiska underavdelningar eller lokala myndig-
heter till f)sisk person p, grund av arbete som
utfrs i denna stats. dcss politiska underavdel-
ninears eller lokala m)ndigheters tjinst. be-
skattas endast i denna stat.

b) Sidan ersittning beskattas emellerlid en-
dast i den andra avsalsslutande staten om
arbectw utf6rs i denna stat och personen i frga
bar hemsist i denna slat och

I) ir medborgare i denna stat. eller
2) inte fick hemist i denna stat uteslutande

f6r att utfbra arbetet.

2. Bestimmelserna i stycke I tillimpas inte
p, ersittning som betalas pi grund av arbete
som utf-rts i samband med r6relse som bedrivs
av en astalsslutande scat. dess politiska under-
avdelningar eller lokala myndigheter.

Artikel 20

Studerande och praktikanter

Studerande eller aftTrspraktikant som bar
tiler omedelbart f6re vistelse i en avtalsslutande
stat bade hemist i den andra avtalsslutande
staten och som vistas i den f6rstnimnda staten
uteslutande f6r sin undervisning eller utbild-
ning. bcskattas inte i denna stat ror belopp som
ban erhiller for sitt uppehille. sin undervisning
tiler utbildning. under f-rutsitning att bclop-
pen hirr6r frin killa utanf-r denna stat.

Artikel 21

Anian inkonis

I. Om inte bestimmelserna i stycke 2 rran-
leder innat. beskaitas inkomst sor person med
hcmvist i en astalssluiandc stat fbrvirsar och
som inte behandlas i f6reghende artiklar av
detta avtal endast i denna stat.

2. Shdan inkomst fir emellertid. om den
fbrirsas av person mcd hemvist i en avlals-
slutande stat frin k.lla i den andra avtalsslu.
tande staten, beskattas iven i den stat frin
vilken den hirr6r, enligt lagstiftningen i denna
stat. I frhga om inkomst frin d6dsbo eller
f-rm6genhet som f6rvaltas till fdrmhn ror
annan person (trust) fOr skltten emellertid.
under forutsittnne all inkonsten ar skatie.
prhklt i den astilsslutinde slit dir moltagiren
hir hemsiSt. inte 6,crstiga 15 procent as
inkomistens bruttobelopp.

3. Vid till:impningen av denna artikel inbe-
griper f6rm6genhet som fbrvaltas till f6rmin
for annan person (trust) inte Itgird genom
silken bidragen till trusten -r avdragsgilla vid
beskattningen i Canada.

Artikel 22
Undanr6jande ov dubbelbeskaning

I. i Canada undanr6js dubbelbeskattning pi
foljande sitt:

a) Om inte gillande bestimmelser i kanaden-
sisk lagstftning om avrikning frAn skatt som
skall betalas i Canada av skatt som bar bctalats
i annat land in Canada saint framtida indnng-
ar as dessa beslimmelser (.ilken lagstiftning
inte skall pherka den allminna princip som
anges hir). franledcr annat, och om inte
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stdirre avrikning eller littnad medges enligt
kanadensisk lagstifning. avriknas skate. som i
Finland skall betalas pA inkomst eller vmst som
hirr6r frn Finland. frin skate, som i Canada
skall betalas pA sIdan inkomst eller vinse.

b) Om inte gillande bestimmelser i kanaden-
sisk lagstifning om faststllandet av skattefrtt
6vcrskott f6r utlindskt dotterbolag same fram-
tida indringar av dessa bestimmelser (vilken
lagstiftning inte skall piverka den allminna
princip sor anges hir), foranleder annat. it
bolag med hemvist i Canada berittigat at: %,id
btrikningen av kanadensisk skat fit vid berik-
ningen av bolagets beskaitningsbara inkomst
a.drag for dividend som de: erhhllit av dee
skattefria 6verskottet fbr dotterbolag med hem-
sist i Finland.

2. I Finland undanr6js dubbelbeskattning ph
f6la nde sit:

a Om perwn med hemvist i Finland f6rvir-
%ar inkomst som enligt bestimmelserna i delta
jstal fhr bcskatias i Canada. skall Finland.
sAsda inte bestimmelserna i punkt b) f-oranle-
der annat. frAn skatterna pd denna persons
inkomst avrikna ctt belopp motsvarande de
skatter ph inkomst som betalats i Canada.
A,.rakningsbeloppt skall emellertid inte 6ver-
stiga den del av skatten ph inkomst. beriknad
utan sidan avrikning. som bcl6per pi den
inkomst som fir bcskattas i Canada.

bi L'tan hinder as bc,,.irnmclerna i punkt a)
jr disidend frAn bolait med hemsist i Canada
till bolag med hemsst Finland undantagen
fran finsk skatt. om mottaearen direkt behirs-
kar minst 10 procent a. rostetalet i det bolag
som bctalar disidenden.

c) Om inkomst. som person med hemvist i
Finland f~r'irar. enligt bestimmelse i avtalet
ir undantagen frin skatt i Finland. fir Finland
likvil %id bestimmandet av beloppet av skatten
ph denna persons Iterstlende inkomst bcakta
den inkomst som undantagits frAn skatt.

3. Vid tillimpningen av denna artikel anses
inkomst ellcr sinst. som person med hem.vst i
en avtalsslutande slat f6rsirar och sor cnlig
avtalet bcskattas i den andra avialsslutande
staten. h3rr6ra frin killa i denna andra stat.

Artikel 23

Forbud mot diskriminering

I. Medborgare i en avtalsslutande star skall
inte i den andra avtalsslutande staten bli
faremil for beskaittnng eller dirmed samman-
hingand¢ krav som ir av annat slag eller met

tyngande in den beskattning och dirrned sam-
manhingande krav som medborgare i denna
andra stat under samma forhAIllanden r eller
kan bli underkastad.

2 Beskattningen av fast driftstille. som
f6retag i en astalsslutande stat har i den andra
artalsslutande staten, skall i denna andra stat
inte vara mindre f'rdelaktig in bcskatmningen
av f'6retag i denna andra stat. som bedri%,er
verksamhet av samma slag.

3. Bestaimmelserna i denna artikel arises inte
med,3ra skyldighet far en atalsslutande stat
at mcdge person med hcmsist i den andra
jstalssluiande staten sidant personligt avdrag
%id beska:tningen. sidan skattebcfrielse eller
skattencdsining pi grund av ci. ilstAnd ellcr
f6rs~rjningsphkt mot familj som medges person
med hemvtst den egna staten.

4. 1 denna artikel avser uttrycket "'beskatt-
ning" skatter som omfattas av delta avtal.

Artikel 24

Forfarandet vid omsesidig verenskommel.se

I. Om en person anser at: en astalsslutande
st.t eler hada as tl,.lu.inde ,itCrna ,,d'. cit
.igardcr .m 6nIr honm medl'or elkr kommcr
.tt medlora be¢k-ainii som trider mot bo-
,tininiclerna i delta atal. kan han. utan att
detta pa'.erkar han. r~itt aL: aninda sig a% do
rattenedel som finns i desa st.tero, interna
r.ittbordning. inkomma till den behi~rga mn-
digheten i den astaisslutande stat dar han har
hemsist med en skrifthig ans6kan i silken
k-'ilen for ,rkande p5 5ndring as beskaitning-

en anges. Ans3kningen bbr f6r all den skall
kunna las upp till pr6%ning I5mnas in inom tA
ar frin den lidpunkt di personen frga lick
setkap om den 'igird som ger upphos till
beskaitnine som strider mot astalet.

2. Om den beh6iga m)ndighet som a~ses i
st.cke I finner invndningen grundad men inte
sj-il', kan fa till stand en tllfreds'.tallande
l6sning. skall m.\ndigheten s6ka l6sa frigan
genom 6msesidie bserenskonimelse med den
behoriga m)ndigheten : den andra atalsslutan-
de staten i syfte at: undsika beskatning som
5trider mot as tale:.

3. En a',talsslutande stat fAr inte h6ja be-
skaitningsunderaget fir person med hemvist i
en astalislutande stat genom at: medr.kna d~ri
inkomster som beskattas iven i den andra
avtalsslutande staten. senare in efter sex Ar
frin utgingen av den skattepertod under vilken
inkomsten har f6r,,irvats. Delta st)cke tillim-
pas ote : fall as bedrigeri. asktlig underli-
tenhet ellr oaktsamnhet.
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4. Dc beh6riga m~ndighcterna i de avtals-
slutande staterna skall genom ,imsesidig over-
enskommelse s6ka ag6ra svarteheter eller tvi-
%l.emll som uppkommer i fragi om tolkningen
eller tillimpningen av avtalet. I s.nnerhet kan
de bch6riga myndigheterna i de a',dlsslutande
statcrna 6%erligga i syfle at komma 6verens
Om'

a) samma frdelning a, inkomst millan
p,.ron med hemvist i en a%.talslutandc stat och
dennes fasta drftist-lle i den andra avtaklu-
tande ',taten:

b) samma f6rdelning a' inkomst mellan
person mcd hem%,ist a en a% talsslutande slat och
sadan person med intressegemenskap med den-
na som avses i artikel 9.

5. Dc beh6riga m)ndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan 6verligga i syfte all
undanr6ja dubbelbeskattning i fall som inte
omfattas av avtalet.

Artikel 25

L ibi Ie av" upplAsningar

I. Dc beh6nga m.ndigheterna a de avtals-
slutande staterna skall utbyta sidana uppls-
ningar som ir n6d'.indiga for alt tillimpa
bcstiimmelserna i detta avtal eller a de a'.talss-
lutande staternas interna lagstiftning i friga om
skatter som omfattas av avtalet. i den m~n
beskattnangen enligt denna lagstiflning inte
stnder mot a'.talet. Utbytet av upplysningar
begrinsas inte av arlkel I. Upplysningar som
en avtalsslutande stat mottagit skall behandlas
sisom hemliga pS samma stt som upplysning-
ar. sor erhillits enlhgt den interna lagstiftning-
en i denna stat och fir .ppas endast f6r
personer eller myndigheter (diri inbcgripna
domstolar och for'alningsorgan) sor faststil-
ler. uppbir eller indn,.er de skatter som om-
fattas av avtalet eller handligger Ital eller
bcsvir i friga om dessa skatter. Dessa personer
eller myndigheter skall anvinda upplysningar-
na endast 1"r sidana indamil. De fir yppa
upplysningarna vid offentlig ritceging eller i
domstolsavg6randen.

2. Bestimmelserna i stycke I anses inte
mcdfora skyldighet frr en avtalsslutande stat
all:

a) vidtaga fr'rvaltningsitgirder som avviker
frAn lagstiftning och administrativ praxis i
denna avtalsslutande stat eller a den andra
a 'talsslutande staten:

b) iimna upplysningar som inte Sr tillging-
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig administ-
rativ praxis i denna avtalsslutande stat eller i
den andra a',talsslutande staten:

c) I5nina upplysningar som skulle r6ja afft-rs-
hemlhghet. industri-, handels- eller yrkeshenilig-
het tller i nirineserksamhet nyttjat fMrfarings-
sit eller uppl.sningar. vilkas 6verlimnande
skulle strida mot allminna hinsyn (ordre pub-
lc).

Artikel 26
Diplomatisko f6reirddare och konsuldra

tjdnsiemdn

I. Besti nmelserna i delta avtal ber6r inte de
privilegier vid bcskattningen sor enligt folk-
rfitens allminna regler tiler bcst.immelser i
sirskilda 6verenskommelser tilikommer diplo-
matiska fcretr.dare eller konsulara tjnstemin

2 Ulan hinder av bestimmielserna i artikel 4
anws t%.zssk person. som ,r medlem a% en
a,.talsslutande slats diplomatiska beskickning,
konsulat eller stindiga representation, vilken 5r
bclagen i den andra a'talsslutande staten eller
i tredje stat. vid tillimpningen av avtalet ha
hemvist i den sindande staten. om han i den
sndande staten ir underkastad samma skyl-
dighcter i friga om skalt pA hela sin inkomst
som person med hemvist i denna sindande stat.

3. Avtalet tillimpas inte pi internationell
organisation. dess organ eller tjinsteman eller
pA person sor ir medlem av tredje stats
diplomatiska beskickning. konsulat eller stn-
diga representation och som vistas i en avtals-
slutande stat saint inte i nigondera avtalsslu-
tande staten ir underkastad samma skyldighe-
ter i friga om skatt pi hela sin inkomst sor
person med hemvist dir.

Artikel 27
Sdrskilda besiammelser

I. Bestimmelserna i delta avtal anses inte pi
nigot silt begrinsa sAdan skattebefrielse. skat-
tenedsittning. sAdant avdrag. sAdan avrikning
eller annan littnad som medges elier framdeles
kan komma alt medges

a) enlist lagstiftningen a cn avtalsslulande
stat vid bestimmandet av skatt som pifors i
denna avtalsslutande stat. eller

b) enligt annat avtal som en avtalsslutande
stat ingir.

2. Bestimmelserna i avtalet anses inte hindra
Canada frAn alt beskatta belopp som enligt
91 f i den kanadensiska inkomstskattelagen
medriknas i inkomsien fr person med hemvist
i Canada (pA engelska -Foreign Accrual Pro-
perty Income"; pA franska "Revenu itranger
accumuli. tiri de biens").

3. Utan hinder av bestimmelserna i avtalet
beskattas underhilisbidrag och annan liknande
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utbctalning, som hirr6r frin en aitalisslutande
stat och som betalas till person med hcmvist i
den andra avtalsslutande staten, endast i denna
andra stat om mottagaren ir skyldig att dir
erligga skatt pA bidraget eller utbetalningen i
friga.

4. De beh6riga myndigheterna i de avials-
slulande ,talerni kin irida i direkit f6rhindclsc
mcd rjndrj i s.fie in illJmpa a~talet

Artikel 28

I1 raltirdidunde

I. De a'.taisslutande staiernas regeringar
meddelar varandra all de konstitutionella for-
ut%.ittningarna f6r ikraftirfdandet a. delta
a'. tal uppfyllis.

2. Avtalet trider i kraft trelio dagar efier
dagen f6r det senare a% de meddelanden om
a'scs i stcke I och dess hebtimmelser tiflim-
pas:

a) I Canada-
] )i frhg am skatt sam innehllls vid killan.

ph bclopp sam den I januan det kalenderir
sam f6ljer nirmast efier det dA a% talet tr-der i
kraft eller senare betalas till eller tillgodof6rs
person som inle har hem'ist i Canada: och
2)1 fr.ga am annan kanadensisk skatt. f'6r

skatteir som b6rjar den I januan det kalender-
hr sam f6ljer nirmast eftcr dcet di a%,alei traider
i kraft eller senare.

h) i Finland:
1) i frhga am skatter sam inneh.ills .id

k.illan. p' inkomst sam fbrv'r.as dcn I januari
det kalenderar sam foijer nirmast efter dot dA
ai.talet traider i kraft eller senare. och
2) i frhga am 6vriga skatter ph inkomst. pa

skaitcr sam bestims foir skatteir sam b6rjar
den I januari dei kalenderar sam fA1jcr nirmast
efcer det da a',talet trader i kraft eller senare

3 Bcst-immclscrna i witalct mellan Finland
och Canada fir undiLk.inde a. dubbelbeskati-
ninc a% inkonist och forhindrande i% kring-
eacndc a% ,,kari. 'om undcrtecknats i Otta.%a
den 28 mars 1959. sidnt dct Ider ,indrait
genom tilliggI.Ial som undcriccknais i Hcl-

singfors den 30 december 1964 och i Otta%,a
den 2 april 1971 (nedan *1959 Ars avtal")
upph6r ar vara tillimpligt betriffande skatter
ph vilka deita avial tillimpas 1 enlighet med
besthmmelserna i stycke 2.

4. 1959 Ars avtal upph6r at gilla Vid den
sista tidpunkt dA det enligi f6reghendc best-m-
melser i denna artikel 5r tidlhmpligt.

Artikel 29

Lpphurande

Detia avtal f6rblir i kraft till dcss det
uppsigs av en avtalsslutande slat. Vardera
av.talsslutande staten kan. dA fern hr f-rflutit
frhn dagen f6r ikrafitridandet av avtalet. pi
diplomatisk vig uppsiga avtalet genom under-
r5itelse senast sex minader fore utghngen av
ect kalenderhr. I hindelse av sidan uppsigning
upph6r avtalet att tillimpas:

a) i Canada:
I) i friga am skatt sam innehhlls vid killan,

pA belopp sam den I januari dct kalenderir
sam frojer nirmast efter det di uppsigningen
skedde eller senare betalas till eller tillgodofIors
person sam into har hemvist i Canada; och

2) i friga am annan kanadensisk skatt, f6r
skattehr sam b6rjar den I januari dci kalender-
Ar sam I'6jer nirmast efler dct di uppsigning-
en skedde eller senate;

b) i Finland:
I) i friga am skatter sam innehills vid

killan. pA inkomst sam forvirvas den I januai
dot kalenderir sam f'51jer nirmast efter dcet di
uppsigningen skedde eller senate; occ

2) i friga am 6vnga skatter pi inkomst, pi
skatter sam bestims for skatteir sam b6rjar
den I januari det kalenderhr sam foljer nirmast
crter dot di uppsigningen skedde eller senare.

Till bckriftelse hirav har undertecknade.
dirtill vederb6rligen befullmiktigade. under-
tecknat deta avtal.

Sam skedde i Helsingfors den 28 maj 1990 i
tvi exemplar ph engelska, finska, franska och
svenska sprAken, varvid varje text har lika
vitsord.

For Finlands regering:

ULLA PUOLANNE

For Canadas regering:

JOHN C. CROSBIE
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CONVENTION' BETWEEN FINLAND AND CANADA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Finland and the Government of Canada, desiring to con-
clude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In the case of Canada: the income taxes imposed by the Government of
Canada
(hereinafter referred to as "Canadian tax");

(b) In the case of Finland:
(i) The state income tax;

(ii) The communal tax;
(iii) The church tax; and
(iv) The tax withheld at source from non-residents' income
(hereinafter referred to as "Finnish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The Contracting States shall notify each other of
any significant change which has been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of
Canada, including

I Came into force on 20 August 1992, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the Parties
had informed each other (on 21 July 1992) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 28 (1) and (2).
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(i) Any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with inter-
national law and the laws of Canada, is an area in respect of which Canada
may exercise rights with respect to the seabed and subsoil and their natural
resources; and

(ii) The seas and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect
of any activities carried on in connection with the exploration for or the exploi-
tation of the natural resources referred to therein;
b) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a

geographical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area
adjacent to the territorial waters of the Republic of Finland within which, under the
laws of Finland and in accordance with international law, the rights of Finland with
respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the seabed and
its subsoil may be exercised;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as
the context requires, Canada or Finland;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons, and also, an estate, a trust and a partnership;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes; in French, the term "soci&d" also
means a "corporation" within the meaning of Canadian law;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "national" means:
(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from

the law in force in a Contracting State;
h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

i) The term "tax" means Canadian tax or Finland tax, as the context requires;
j) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized rep-
resentative,

(ii) In the case of Finland, the Ministry of Finance or its authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not 'defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. RESIDENCE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
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reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident
of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in
which it is incorporated or otherwise constituted.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual or a company is a resident of both Contracting States, the competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle
the question and to determine the mode of application of the Convention to such
person.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which the
property in question is situated. The term shall in any case include property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as consid-
eration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property and to income from the
alienation of such property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company
entitles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable
property held by the company, the income from the direct use, letting, or use in any
other form of such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which
the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then, the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 7, profits de-
rived from the operation of ships used principally to transport passengers or goods
exclusively between places in a Contracting State may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein on those profits,
where that other State considers the adjustment justified. In determining such
adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and
the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each
other.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the
circumstances referred to in paragraph 1 after six years from the end of the year in
which the profits which would be subject to such change would have accrued to an
enterprise of that State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud,
willful default or neglect.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:
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a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which owns at least 10 per cent of the voting stock of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income which
is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

6. Notwithstanding any provision in this Convention, Canada may impose on
the earnings of a company attributable to permanent establishments in Canada, tax
in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a company
incorporated in Canada, provided that the rate of such additional tax so imposed
shall not exceed 10 per cent of the amount of such earnings which have not been
subjected to such additional tax in previous taxation years. For the purpose of this
provision, the term "earnings" means the profits attributable to such permanent
establishments in Canada (including gains from the alienation of property forming
part of the business property, referred to in paragraph 2 of Article 13, of such perma-
nent establishments) in accordance with Article 7 in a year and previous years after
deducting therefrom:

a) Business losses attributable to such permanent establishments (including
losses from the alienation of property forming part of the business property of such
permanent establishments) in such year and previous years,

b) All taxes chargeable in Canada on such profits, other than the additional tax
referred to herein.

c) The profits reinvested in Canada, provided that the amount of such deduc-
tion shall be determined in accordance with the existing provisions of the law of
Canada regarding the computation of the allowance in respect of investment in prop-
erty in Canada, and any subsequent modification of those provisions which shall not
affect the general principle hereof, and

Vol. 1695, 1-29217



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 239

d) Five hundred thousand Canadian dollars ($500,000) less any amount de-
ducted under this paragraph

(i) By the company, or

(ii) By a person related thereto from the same or a similar business as that carried
on by the company.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is the bene-
ficial owner thereof shall be taxable only in that other State to the extent that such
interest:

a) Is a penalty charge for late payment;

b) Is paid by the central bank of a Contracting State to the central bank of the
other Contracting State; or

c) Is paid by the purchasing enterprise to the selling enterprise in connec-
tion with the sale on credit of any equipment or merchandise, except where the
sale is made between associated enterprises within the meaning of Article 9, para-
graph 1 (a) or (b).

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) Interest arising in a Contracting State and paid in respect of a bond, deben-
ture or other similar obligation of the government of that Contracting State or of a
political subdivision or a local authority thereof shall, provided that the interest is
beneficially owned by a resident of the other Contracting State, be taxable only in
that other State;

b) Interest arising in Finland and paid to a resident of Canada shall be taxable
only in Canada if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a
credit extended, guaranteed or insured by the Export Development Corporation;
and

c) Interest arising in Canada and paid to a resident of Finland shall be taxable
only in Finland if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or a
credit extended, guaranteed or insured by the Export Guarantee Board or the Finn-
ish Export Credit Limited.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income assimilated to
income from money lent by the taxation law of the State in which the income arises.
However, the term "interest" does not include income dealt with in Article 10.
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6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) Copyright royalties and other like payments in respect of the production or
reproduction of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not including
royalties in respect of motion picture films and works on film or videotape for use in
connection with television) arising in a Contracting State and beneficially owned by
a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State;

b) Royalties arising in a Contracting State and paid to the government of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, royalties in respect of cul-
tural motion picture films arising in a Contracting State and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State. This
provision shall apply only to royalties.

a) Paid to a resident of Finland in respect of Finnish films which are approved
by the relevant authorities and which are exempt from motion picture tax under the
Motion Picture Tax Act of 26 June 1964, No. 366;
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b) Paid to a resident of Canada in respect of films wholly or principally directed
and produced in Canada and which are included in the list of films prepared by the
Committee of the Bureau of Film Festivals established under Order-in-Council P.C.
1968-400 dated February 29, 1968.

5. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of
any kind in respect of motion picture films and works on film or videotape for use in
connection with television.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

7. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base may be taxed in that other State.
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3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to
the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of:

a) Shares or other corporate rights in a company, the property of which con-
sists principally of immovable property situated in a Contracting State; or

b) An interest in a partnership or a trust, the property of which consists princi-
pally of immovable property situated in a Contracting State,

may be taxed in that State.

For the purposes of this paragraph the term "immovable property" shall not
include property, other than rental property, in which the business of the company,
partnership or trust is carried on; however this term shall include shares or other
corporate rights in a company described in subparagraph (a) above and an interest
in a partnership or a trust described in subparagraph (b) above.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

6. The provision of paragraph 5 shall not affect the right of either of the Con-
tracting States to levy, according to its law, a tax on gains derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State, from the alienation of any property
if the alienator:

a) Is a national of the first-mentioned State or was a resident of that State for
ten years or more prior to the alienation of the property, and

b) Was a resident of that first-mentioned State at any time during the five years
immediately preceding such alienation.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has or had such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only in that
State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14, and 15, income derived by
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither
the entertainer or the athlete nor persons related thereto, participate directly or
indirectly in the profits of the person referred to in that paragraph.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may also be taxed in the State in which they arise, and according
to the laws of that State. However, in the case of periodic pension payments, the tax
so charged shall not exceed 20 per cent of the gross amount of the payment.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may also be taxed in the State in which they arise, and according
to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
portion thereof that is subject to tax in that State. However, this limitation does not

Vol. 1695.1-29217



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

apply to lump-sum payments arising on the surrender, cancellation, redemption, sale
or other alienation of an annuity, or to payments of any kind under an income-
averaging annuity contract.

4. Notwithstanding any provision of this Convention, war veterans pensions
and allowances arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax in that other State to the extent that they
would be exempt from tax if received by a resident of the first-mentioned State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of

services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS AND APPRENTICES

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21. OTHER INCOME

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a
Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State
from sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the
State in which it arises, and according to the law of that State. However, in the case
of income from an estate or trust, the tax so charged shall, provided that the income
is taxable in the Contracting State in which the recipient resides, not exceed 15 per
cent of the gross amount of the income.

3. For the purposes of this Article, a trust does not include an arrangement
whereby the contributions made to the trust are deductible for the purposes of
taxation in Canada.
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Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Canada, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduc-
tion from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any
subsequent modification of those provisions - which shall not affect the general
principle hereof - and unless a greater deduction or relief is provided under the
laws of Canada, tax payable in Finland on profits, income or gains arising in Finland
shall be deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income
or gains.

b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deter-
mination of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modifi-
cation of those provisions - which shall not affect the general principle hereof -
for the purpose of computing Canadian tax, a company resident 'in Canada shall be
allowed to deduct in computing its taxable income any dividend received by it out of
the exempt surplus of a foreign affiliate resident in Finland.

2. In the case of Finland, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Canada, Finland shall, subject t3
the provisions of subparagraph (b), allow as a deduction from the taxes on income
of that person, an amount equal to the taxes on income paid in Canada. The deduc-
tion shall not, however, exceed the part of the tax on income, as computed before
the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in
Canada.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), dividends paid by a
company which is a resident of Canada to a company which is a resident of Finland
and controls directly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

3. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a
Contracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with
the Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.
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3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, address to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident an application in writing stating the grounds for claiming the
revision of such taxation. To be admissible, the said application must be submitted
within two years from the first notification of the action which gives rise to taxation
not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfac-
tory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority
of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not after six years from the end of the taxable
period in which the income concerned has accrued, increase the tax base of a resi-
dent of either of the Contracting States by including therein items of income which
have also been charged to tax in the other Contracting State. This paragraph shall
not apply in the case of fraud, willful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. In particular, the competent authorities of the
Contracting States may consult together to endeavour to agree:

a) To the same attribution of profits to a resident of a Contracting State and its
permanent establishment situated in the other Contracting State;

b) To the same allocation of income between a resident of a Contracting State
and any associated person provided for in Article 9.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
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ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of tfie other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (order public).

Article 26. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic
mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated
in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the Convention to be a resident of the sending State if he is liable in the sending State
to the same obligations in relation to tax on his total income as are residents of that
sending State.

3. The Convention shall not apply to International Organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular
post or permanent mission of a third State, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to
tax on their total income as are residents thereof.

Article 27. MISCELLANEOUS RULES

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or
hereafter accorded

a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed
by that State, or

b) By any other agreements entered into by a Contracting State.
2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada from

imposing a tax on amounts included in the income of a resident of Canada according
to section 91 of the Canadian Income Tax Act (Foreign Accrual Property Income).

3. Notwithstanding anything in the Convention, alimony and other similar
payments arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State who is subject to tax therein in respect thereof, shall be taxable only
in that other State.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of applying the Convention.
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Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each other that
the constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) In Canada:
(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the Convention enters into force; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following that in which the Convention enters into
force;

b) In Finland:
(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January

in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force; and

(ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force.

3. The provisions of the Convention between Canada and Finland for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income signed at Ottawa on March 28, 1959,' as modified by the Supple-
mentary Conventions signed at Helsinki on December 30, 1964,2 and at Ottawa on
April 2, 1971, 3 (hereinafter referred to as "the 1959 Convention") shall cease to have
effect with respect to taxes to which this Convention applies in accordance with the
provisions of paragraph 2.

4. The 1959 Convention shall terminate on the last date on which it has effect
in accordance with the foregoing provisions of this Article.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year following after the period of 5 years from the date on which
the Convention enters into force. In such event, the Convention shall cease to have
effect:

a) In Canada:
(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the notice is given; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 355, p. 3.
2 Ibid., vol. 544, p. 347.
3 Ibid., vol. 862, p. 390.
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(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following that in which the notice is given;
b) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the notice is given; and

(ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the notice is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have

signed this Convention.
DONE in duplicate at Helsinki, this 28th day of May 1990 in the English, Finnish,

French and Swedish languages, each version being equally authentic.

For the Government
of Finland:

ULLA PUOLANNE

For the Government
of Canada:

JOHN C. CROSBIE
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CONVENTION' ENTRE LA FINLANDE ET LE CANADA EN VUE
D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRItVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Le Gouvemement de la Finlande et le Gouvemement du Canada, ddsireux de
conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article 1. PERSONNES VISKES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte de chacun des Etats contractants ou de leurs collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le
revenu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En ce qui concerne le Canada: les imp6ts sur le revenu qui sont pergus par

le Gouvernement du Canada
(ci-apr~s d6nommds «< imp6t canadien >>);

b) En ce qui concerne la Finlande:
(i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;

(ii) L'imp6t communal sur le revenu;
(iii) L'imp6t eccldsiastique; et
(iv) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-rdsidents
(ci-apris d6nomm6s «< imp6t finlandais >>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les Etats contractants se commu-
niquent toute modification importante apport6e A leurs l6gislations fiscales respec-
tives.

I Entree en vigueur le 20 aofit 1992, soit 30 jours apr~s la date de la derniire des notifications par lesquelles les
Parties s'6taient inform6es (le 21 juillet 1992) de 1'accomplissement des exigences constitutionnelles, conform6ment aux
paragraphes I et 2 de I'article 28.
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Article 3. DFINITIONS GgNlkRALES

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) Le terme << Canada ), employ6 dans un sens g6ographique, d~signe le terri-
toire du Canada, y compris

(i) Toute r6gion situ~e au-delA des mers territoriales du Canada qui, conform6ment
au droit international et en vertu des lois du Canada, est une region t l'int~rieur
de laquelle le Canada peut exercer des droits A l'6gard du fond et du sous-sol de
la mer et de leurs ressources naturelles; et

(ii) Les mers et l'espace a~rien au-dessus de la r6gion vis6e A l'alin6a i, A l'6gard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec l'exploration ou l'exploitation des res-
sources naturelles qui y sont visdes;

b) Le terme << Finlande >, d~signe la R~publique de Finlande et, lorsqu'em-
ployd dans un sens g6ographique, ddsigne le territoire de la R6publique de Finlande
et toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R~publique de Finlande A Fin-
t6rieur de laquelle, selon sa 16gislation et en conformit6 avec le droit international, la
Finlande peut exercer des droits A l'6gard de l'exploration et de l'exploitation des
ressources naturelles du fond et du sous-sol de la mer;

c) Les expressions « un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant >>
d~signent, suivant le contexte, le Canada ou la Finlande;

d) Le terme «personne comprend les personnes physiques, les soci6tds et
tous autres groupements de personnes, de m~me que les successions (estates), les
fiducies (trusts) et les socitds de personnes (partnerships);

e) Le terme «soci&t6 > ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r~e comme une personne morale aux fins d'imposition; il d~signe 6galement
une «< corporation au sens du droit canadien.

f) Les expressions . entreprise d'un Etat contractant et «entreprise de
l'autre Etat contractant > ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) Le terme <<national > ddsigne:

(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toute personne morale, socidt6 de personnes et association constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression «trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) Le terme « imp6t >> d~signe, suivant le contexte, l'imp6t canadien ou l'imp6t
finlandais;

j) L'expression «autorit6 compdtente > d6signe:

(i) En ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr~sen-
tant autoris6;
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(ii) En ce qui concerne la Finlande, le Ministre des Finances ou son repr~sentant
autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concemant
les imp6ts auxquels s'applique ]a Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. R9SIDENCE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression x r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniere sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oft cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 6tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un r6sident
des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat con-
tractant oft elle a 6, constitu6e ou autrement cr6e.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique ou une soci6t6 est un r6sident des deux Etats contractants, les
autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent d'un commun accord de
trancher la question et de d6terminer les modalit6s d'application de la Convention A
ladite personne.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression «< 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un dtablissement

stable que si sa dur6e d6passe douze mois.
4. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, on consid~re

qu'il n'y a pas " 6tablissement stable >> si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou

de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-

chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour

l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;
f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cu-

mul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble
de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats
au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6ree comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour
l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui
sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installa-
tion comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermidiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6tds un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « biens immobiliers a
le sens que lui attribue le droit de I'Etat contractant oi les biens consid6r6s sont
situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les disposi-
tions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens im-
mobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles : les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers et aux revenus provenant de l'ali6nation de tels
biens.

4. Lorsque la propri&6t d'actions ou d'autres parts dans une socidt6 conf6re A
leur propri6taire la jouissance de biens immobiliers ddtenus par la soci6t6, les reve-
nus provenant de l'utilisation directe, de la location ou de toute autre forme d'uti-
lisation d'un tel droit de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant oii les
biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BINP-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 1'entre-
prise exerce ou a exerc6 son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofa ils sont impu-
tables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans 1'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitud une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont imputdes les
d6penses d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi expos6s, soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.
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5. Aux fins des paragraphes pr6cddents, les b6n6fices A imputer A 1'6tablisse-
ment stable sont ddtermin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AgRIENNE

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l'article 7, les b6n6fices
provenant de l'exploitation de navires utilis6s principalement pour transporter des
passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situ6s dans un Etat
contractant sont imposables dans cet Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financiires, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent Pure inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procide A tout ajus-
tement appropri6, qu'elle estimejustifid, du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur
ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n6fices d'une entreprise dans les
cas vis6s au paragraphe 1 apr~s l'expiration de six ans A dater de la fin de l'ann6e au
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cours de laquelle les b6n~fices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient
6td r6alisds par une entreprise de cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de
fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant b un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci&6t qui paie les dividendes est un resident et selon la 16gislation de cet
Etat, mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui poss~de au moins 10 p. 100 des droits de vote de la soci6t6 qui paie les
dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la

socidt6 sur les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des crdances, ainsi
que les revenus soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation fiscale de l'Etat dont la soci&t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un rdsident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdtiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situSe, et que la participation g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes payds par la soci&6, sauf dans la mesure oij ces
dividendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la partici-
pation gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6ndfices non distribu6s, sur les b6n~fices non distribu6s de la so-
cit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribuds consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Nonobstant toute disposition du prdsent Accord, le Canada peut percevoir,
sur les revenus d'une socidt6 imputables aux 6tablissements stables au Canada, un
imp6t qui s'ajoute A l'imp6t qui serait applicable aux revenus d'une soci6t6 consti-
tude au Canada, pourvu que le taux de cet imp6t additionnel ainsi 6tabli n'excde
pas 10 p. 100 du montant des revenus qui n'ont pas 6t6 assujettis audit imp6t addi-
tionnel au cours des ann6es d'imposition pr6c6dentes. Aux fins de cette disposition,
le terme << revenus >> d6signe les b6n6fices imputables auxdits dtablissements stables
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situ6s au Canada (y compris les gains visds au paragraphe 2 de l'article 13 provenant
de l'ali6nation de biens faisant partie de l'actif de tels 6tablissements stables) con-
form6ment A l'article 7, pour l'ann6e et pour les ann6es ant6rieures, apris en avoir
d6duit :

a) Les pertes d'entreprise imputables auxdits 6tablissements stables (y com-
pris les pertes provenant de l'ali6nation de biens faisant partie de l'actif de tels
6tablissements stables), pour ladite ann6e et pour les ann6es ant6rieures,

b) Tous les imp6ts applicables au Canada auxdits b6n6fices, autres que l'imp6t
additionnel vis6 au pr6sent paragraphe,

c) Les b6ndfices r6investis au Canada, pourvu que le montant de cette d~duc-
tion soit 6tabli conform6ment aux dispositions existantes de la 16gislation du Canada
concernant le calcul de l'allocation relative aux investissements dans des biens
situ6s au Canada, et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe g6n6ral; et

d) Cinq cent mille dollars canadiens (500 000 $) moins tout montant d~duit en
vertu du pr6sent alin6a

(i) Par la soci6t6, ou

(ii) Par une personne qui lui est associ6e, A l'6gard d'une entreprise identique ou
analogue 4 celle exerc6e par la soci6t6.

Article 11. INT9RP-TS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intArets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reooit les
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc&ier 10 p. 100
du montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un
Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le
b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre Etat dans la mesure oi)
ces int6rts :

a) Sont des p6nalit6s pour paiement tardif;

b) Sont pay6s par la banque centrale d'un Etat contractant A la banque centrale
de l'autre Etat contractant; ou

c) Sont pay6s par l'entreprise acheteuse A l'entreprise vendeuse par rapport A
la vente A cr6dit d'un 6quipement ou de marchandises quelconques, sauf lorsque la
vente a lieu entre des entreprises associ6es au sens de l'article 9, paragraphe 1 a ou b.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et payds sur une obligation, un
billet ou autre titre semblable du gouvernement dudit Etat contractant ou de l'une
de ses subdivisions politiques, ou collectivit6s locales, ne sont imposables que dans
l'autre Etat contractant pourvu qu'un r6sident de cet autre Etat en soit le b6n6fi-
ciaire effectif;
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b) Les int~rts provenant de Finlande et payrs A un resident du Canada ne sont
imposables qu'au Canada s'ils sont payrs en raison d'un pr~t fait, garanti ou assur6,
ou d'un crrdit consenti, garanti ou assur6 par la Socirt6 pour l'expansion des expor-
tations; et

c) Les int~rts provenant du Canada et payds A un resident de Finlande ne
sont imposables qu'en Finlande s'ils sont payrs en raison d'un prt fait, garanti ou
assur6, ou d'un crrdit consenti, garanti ou assur6 par le Conseil pour la garantie des
exportations ou le Credit finlandais aux exportations (limit6).

5. Le terme << intrr~ts employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus
des crrances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du drbiteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A
ces titres, ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pretees
par la l6gislation fiscale de l'Etat d'ofi proviennent les revenus. Toutefois, le terme
<< intrrts > ne comprend pas les revenus vis6s A l'article 10.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le brn6-
ficiaire effectif des int~rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat
contractant d'oij proviennent les int~rts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
indrpendante au moyen d'une base fixe qui y est siture, et que la crrance grnrratrice
des int6rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou
de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Les intrrets sont consid~rs comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le drbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intrts, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des
int~rts a 6t6 contractde et qui supporte la charge de ces int&rts, ceux-ci sont con-
sid6rs comme provenant de l'Etat contractant oi l'6tablissement stable, ou la base
fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sprciales existant entre le drbiteur et le
b6nrficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int&rts, compte tenu de la crrance pour laquelle ils sont payds, exc~de
celui dont seraient convenus le ddbiteur et le brnrficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payres A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'ofi elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui
re;oit les redevances en est le bdnrficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
excder 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
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a) Les redevances A titre de droits d'auteurs et autres r6mun6rations similaires
concernant la production ou la reproduction d'une euvre litt6raire, dramatique,
musicale ou artistique (A l'exclusion des redevances concernant les films cin6ma-
tographiques et les oeuvres enregistr6es sur films ou bandes magn6toscopiques des-
tinds i la t616vision) provenant d'un Etat contractant et dont un r6sident de l'autre
Etat contractant est le b6n6ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre
Etat;

b) Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes au gouvernement
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances concernant les
films cin6matographiques culturels provenant d'un Etat contractant et dont un r6si-
dent de l'autre Etat contractant est le b6n6ficiaire effectif, ne sont imposables que
dans cet autre Etat. Cette disposition ne s'applique qu'aux redevances

a) Pay6es A un r6sident de Finlande A raison de films finlandais qui sont
approuv6s par les autorit6s appropri6es et qui sont exon6r6s de l'imp6t sur les films
cin6matographiques selon la Loi de l'imp6t sur les films cin6matographiques dat6e
du 26 juin 1964 et portant le no 366;

b) Pay6es A un r6sident du Canada A raison de films enti~rement ou majoritaire-
ment r6alis6s et produits au Canada et qui sont inscrits sur la liste des films pr6par6e
par le Comit6 du Bureau des Festivals de Films cr66 en vertu de l'arrAt6 en conseil
C.P. 1968-400 du 29 f6vrier 1968.

5. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mu-
n6rations de toute nature concernant les films cin6matographiques et les oeuvres
enregistr6es sur films et bandes magn6toscopiques destin6s A la t6l6vision.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'o proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement
des redevances a 6t6 conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci
sont consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant ofi l'6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
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montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'alination

a) D'actions ou d'autres parts d'une soci6td dont les biens sont constitu6s
principalement de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant; ou

b) D'une participation dans une soci6t6 de personnes (partnership) ou dans une
fiducie (trust) dont les biens sont constitu6s principalement de biens immobiliers
situ6s dans un Etat contractant,

sont imposables dans cet Etat.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression << biens immobiliers >> ne com-
prend pas les biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la soci6t6, la soci6t6
de personnes (partnership) ou la fiducie (trust) exerce son activit6; toutefois,
l'expression comprend des actions ou autres parts d'une soci6t6 vis6e A l'alin6a a
ci-dessus et une participation dans une soci6t6 de personnes (partnership) ou une
fiducie (trust) vis6e A l'alin6a b ci-dessus.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de chacun
des Etats contractants de percevoir, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les
gains r6alis6s par une personne physique qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et provenant de l'ali6nation d'un bien, lorsque le c&iant :

a) Poss~de la nationalit6 du premier Etat ou a 6t6 un r6sident de ce premier
Etat pendant au moins dix ans avant l'ali6nation du bien, et

b) A 6t6 un r6sident de ce premier Etat A un moment quelconque au cours des
cinq ann6es prdc6dant imm&iiatement ladite ali6nation.
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Article 14. PROFESSIONS INDAPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose ou a dispos6
d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure otb ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations regues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e,

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un dtablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 a bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 16. TANTIhMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant recoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une soci6td qui est un r6sident
de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de
cin6ma, de la radio ou de la tdl6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activitds
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni
l'artiste du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne par-
ticipent directement ou indirectement aux b6ndfices de la personne vis6e audit para-
graphe.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et paydes A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les personnes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans le premier Etat contractant con-
form6ment aux lois de cet Etat. Toutefois, dans le cas de paiements p6riodiques
d'une pension, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 20 p. 100 du montant brut du
paiement.

3. Les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans l'Etat d'o elles proviennent et
selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 de
la fraction du paiement qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat. Toutefois, cette
limitation ne s'applique pas aux paiements forfaitaires d6coulant de l'abandon, de
l'annulation, du rachat, de ]a vente ou d'une autre forme d'ali6nation de la rente, ou
aux paiements de toute nature en vertu d'un contrat de rente versements inva-
riables.

4. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention, les pensions et
allocations aux anciens combattants provenant d'un Etat contractant et vers6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont exemptes d'imp6t dans cet autre Etat tant
qu'elles sont exemptes d'imp6t pour les r6sidents du premier Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exercde par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.
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Article 20. ETUDIANTS OU APPRENTIS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~iatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de I'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un
r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de
la pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si ces revenus perqus par un r6sident d'un Etat contractant pro-
viennent de sources situ6es dans I'autre Etat contractant, ils sont aussi imposables
dans l'Etat d'ot ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat. Mais, dans le cas
d'un revenu provenant d'une succession (estate) ou d'une fiducie (trust), l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut excdder 15 p. 100 du montant brut du revenu pourvu que celui-ci
soit imposable dans l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire est un r6sident.

3. Au dens du pr6sent article, une fiducie ne comprend pas un arrangement en
vertu duquel les contributions vers6es A la fiducie sont d6ductibles aux fins de l'im-
position au Canada.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 61imin6e de la faqon
suivante :

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la l6gislation canadienne concer-
nant l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t
canadien payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe g6n6ral, et sans pr6judice d'une deduction ou d'un d6gri-
vement plus important pr6vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t dfo en Finlande
raison de b6n6fices, revenus ou gains provenant de Finlande est port6 en d6duction
de tout imp6t canadien dfi A raison des m~mes b6n6fices, revenus ou gains.

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concer-
nant la d6termination du surplus exon6r6 d'une corporation 6trang~re affili6e et de
toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe
g6n6ral, une soci6t6 r6sidente au Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire
lors du calcul de son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus
exon6r6 d'une corporation 6trang~re affili6e rdsidente en Finlande.

2. En ce qui conceme la Finlande, la double imposition est 6limin6e de la
faqon suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de Finlande reqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au Canada, la Finlande,
sous r6serve des dispositions de l'alin6a b, d6duit de l'imp6t qu'elle perroit sur
les revenus de cette personne, un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 au
Canada. Toutefois, la somme ainsi d6duite ne peut exc&ier la fraction de l'imp6t sur
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le revenu, calcul6 avant la deduction, correspondant aux revenus imposables au
Canada.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a, les dividendes pay6s par une
soci6t6 qui est un resident du Canada A une societ qui est un resident de Finlande
et qui contrfle directement au moins 10 p. 100 des droits de vote de la soci6t6 qui
paie les dividendes sont exempts de l'imp6t finlandais.

c) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un r6sident de la Finlande regoit sont exempts d'imp6t en Finlande, la
Finlande peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des reve-
nus de ce resident, tenir compte des revenus exempt~s.

3. Pour l'application du present article, les b6n6fices, revenus ou gains d'un
r6sident d'un Etat contractant ayant support6 l'imp6t de l'autre Etat contrac-
tant conform6ment la Convention, sont consid6r6s comme provenant de sources
situ6es dans cet autre Etat.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Le terme < imposition > d6signe dans le prdsent article les imp6ts vis6s par
la pr6sente Convention.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, adresser A l'autorit6
comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident une demande 6crite et
motiv6e de r6vision de cette imposition. Pour 8tre recevable, ladite demande doit
8tre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans A compter de la premiere notification de la
mesure qui entrane une imposition non conforme 4 la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe 1 s'efforce, si la r6clamation lui
parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution
satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 corn-
p6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A
la Convention.
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3. Un Etat contractant n'augmente pas la base imposable d'un r6sident de l'un
ou l'autre Etat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6jA 6t6
impos6s dans l'autre Etat contractant, apr~s l'expiration de six ans A dater de la fin
de la p6riode imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont 6t6 r6alis6s. Le
pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission volontaire ou de
n6gligence.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation, ou l'application de la Convention. En particu-
lier, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se consulter en vue de
parvenir A un accord :

a) Pour que les bn6fices revenant A un r6sident d'un Etat contractant et A son
6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant soient imputds d'une ma-
nitre identique;

b) Pour que les revenus revenant A un r6sident d'un Etat contractant et A toute
personne associ6e visde A I'article 9 soient attribu6s d'une manire identique.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se concerter en
vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements recus par un Etat contractant sont tenus secrets de la mAme mani~re
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concern6es par '6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. Elles peuvent faire dtat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des ju-
gements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant a un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.
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Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilges fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre d'une mis-
sion diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d61dgation permanente d'un Etat
contractant qui est situ6 dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers est
consid6r6e, aux fins de la Convention, 8tre un r6sident de 'Etat accrdditant A condi-
tion qu'elle soit soumise dans l'Etat accr6ditant aux m~mes obligations, en mati&re
d'imp6ts sur 'ensemble de son revenu, que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs
organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d6l1gation permanente d'un Etat tiers,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis
dans l'un ou l'autre Etat contractant aux mgmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur
l'ensemble du revenu, que les r6sidents desdits Etats.

Article 27. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne peuvent etre interpr6t6es
comme limitant d'une mani~re quelconque les exon6rations, abattements, d6duc-
tions, cr6dits ou autres all6gements qui sont ou seront accord6s

a) Par la l6gislation d'un Etat contractant pour la d6termination de l'imp6t
pr61ev6 par cet Etat, ou

b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.
2. Aucune disposition de la Convention ne peut 6tre interprdt6e comme emp8-

chant le Canada de pr6lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un
r6sident du Canada en vertu de ]'article 91 de la loi de l'imp6t sur le revenu du
Canada (revenu 6tranger accumul6, tir6 de biens).

3. Nonobstant toute disposition de la Convention, les pensions alimentaires et
autres paiements semblables provenant d'un Etat contractant et pay6s 4 un r6sident
de l'autre Etat contractant qui y est assujetti l'imp6t A raison desdits revenus, ne
sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour l'application de la Convention.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Les gouvemements des Etats contractants se notifieront que les exigen-
ces constitutionnelles pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ont 6t
remplies.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours apr;s la date de la derni~re
des notifications vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables:

a) Au Canada:

(i) A '6gard de 1imp6t retenu la source sur les montants pay6s A des non-
r6sidents ou portds A leur cr6dit A partir du Ier janvier de l'ann6e civile qui suit
imm6diatement celle ott la Convention entre en vigueur; et
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(ii) A l'dgard des autres imp6ts canadiens, pour toute annde d'imposition commen-
gant A partir du Ier janvier de l'ann6e civile qui suit immdiatement celle oi ]a
Convention entre en vigueur;

b) En Finlande :

(i) A l'dgard des imp6ts retenus A la source, sur les revenus gagnds A partir du
ler janvier de l'ann6e civile qui suit immddiatement celle oii la Convention entre
en vigueur; et

(ii) A l'6gard des autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus pour toute ann6e
d'imposition commenqant b partir du ler janvier de l'annde civile qui suit imm6-
diatement celle oii la Convention entre en vigueur.

3. Les dispositions de la Convention entre le Canada et la Finlande pour 6viter
la double imposition et emp~cher la fraude fiscale en mati~re d'imp6t sur les revenus
signde A Ottawa le 28 mars 19591, et telle que modifi6e par les Conventions sup-
pldmentaires signdes A Helsinki le 30 d6cembre 19642 et A Ottawa le 2 avril 19713

(ci-apr~s d6nommde << Convention de 1959 >>) cesseront d'avoir effet A l'dgard des
imp6ts pour lesquels la prdsente Convention s'applique conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2.

4. La Convention de 1959 est abrogde A compter de la date A laquelle elle aura
effet pour la demire fois conform6ment aux dispositions prdcddentes du pr6sent
article.

Article 29. DfNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas td
d6nonc6e par un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra
d6noncer la Convention, par la voie diplomatique, en donnant un avis de d6noncia-
tion au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile apris l'6coulement d'une
p6riode de 5 ans A partir de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas,
la Convention cessera d'8tre applicable:

a) Au Canada:

(i) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s A des non-
r6sidents ou port6s b leur cr~dit A partir du Ier janvier de l'ann6e civile qui suit
imm6diatement celle ofi l'avis est donn6; et

(ii) A l'6gard des autres imp6ts canadiens, pour toute ann6e d'imposition commen-
gant A partir du lerjanvier de l'annde civile qui suit imm6diatement celle ob l'avis
est donn6;

b) En Finlande:

(i) A 1'6gard des imp6ts retenus A la source, sur les revenus gagnds A partir du
ler janvier de l'ann6e civile qui suit imm~diatement celle ou l'avis est donn6; et

(ii) A l'6gard des autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus pour toute ann6e
d'imposition commengant A partir du ler janvier de l'ann6e civile qui suit imm6-
diatement celle oii l'avis est donn6.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 355, p. 3.
2 Ibid., vol. 544, p. 348.

Ibid., vol. 862, p. 391.
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EN FOI DE QUoI les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Helsinki, le 28 mai 1990 en langues anglaise, fin-
noise, franqaise et su6doise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Finlande :

ULLA PUOLANNE

Pour le Gouvemement
du Canada:

JOHN C. CROSBIE
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ACCORD' EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT, DE CULTURE, DE
SPORT, DE COMMUNICATION AUDIO-VISUELLE ET DE
PRESSE ENTRE LA REPUBLIQUE FRANqAISE ET LE BUR-
KINA FASO

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du Burkina
Faso sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DE LA COOPgRATION EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT

Article jer

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du Burkina
Faso r6affirment leur volont6 de coop6rer pour aider au d6veloppement de l'en-
seignement et pour favoriser la formation de leurs ressortissants.

Article 2

La coop6ration en mati~re d'enseignement se traduit notamment par la mise A
disposition d'enseignants, l'octroi de bourses d'6tudes et de stages, l'aide aux 6ta-
blissements scolaires et universitaires, notamment ceux qui forment les enseignants
et les techniciens. Les orientations et les modalit6s de cette coop6ration seront
6tudi6es et arrt6es A l'occasion de la r6union de la Grande Commission Paritaire ou,
si n6cessaire, au cours de r6unions ad hoc organis6es d'un commun accord.

Article 3

Le personnel enseignant mis A la disposition de l'autre partie est d6sign6 d'un
commun accord par les parties contractantes et nomm6 par le gouvemement de
l'Etat b6n6ficiaire.

La proc6dure de mise A disposition de ces personnels, leurs devoirs, leurs droits
et garanties sont d6finis par les dispositions de l'accord gdn6ral de coop6ration
technique en mati~re de personnel.

Article 4
L'6tat des besoins en personnel enseignant est arr~t6 annuellement par les Etats

contractants avant le 31 d6cembre de chaque ann6e pour l'ann6e scolaire ou univer-
sitaire suivante.

Article 5
Le contr6le p6dagogique des personnels enseignants en service sur le territoire

de chacune des parties contractantes sera assur6 par le corps d'inspection du Minis-
tire de l'Education de leur pays d'origine pour le d6roulement de leur carri~re.
Chaque Gouvernement fait parvenir annuellement A la repr6sentation de l'autre des

I Entr6 en vigueur le 31 mars 1992, date de r6ception de la demiire des notifications (des 9 juillet 1991 et 31 mars
1992) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des dispositions constitutionnelles, confor-
m6ment A l'article 22.
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appr6ciations sur la manire de servir des agents mis A sa disposition en vertu de la
pr6sente convention.

TITRE II. DE LA COOPERATION EN MATIhRE D'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE,
SECONDAIRE ET TECHNIQUE

Article 6

Chaque Gouvernement accorde A l'autre partie toutes facilit6s pour ouvrir et
entretenir ou soutenir sur son territoire dans le respect des lois et riglements en
vigueur, des 6tablissements d'enseignement relevant de son autorit6.

Chaque Gouvernement accorde aux ressortissants de l'autre partie le libre
acc~s A ses 6tablissements d'enseignement.

Article 7

Les 6tablissements frangais vis6s A I'article 6 ci-dessus, dans le respect des
lois et r~glements en vigueur, dispensent un enseignement conforme au calendrier,
horaire, programmes et m6thodes de I'enseignement frangais, et sanctionn6 par les
dipl6mes frangais.

Ces 6tablissements sont exon6r6s de tous droits et taxes, contributions ou
imp6ts au titre de leurs activit6s. Ils sont autoris6s A importer en franchise des droits
et taxes de douanes par l'interm6diaire de leur Ambassade respective, les 6quipe-
ments, v6hicules, mobiliers et approvisionnements n6cessaires au fonctionnement
d'un 6tablissement scolaire.

Les 6tablissements burkinabe vis6s A l'article 6 ci-dessus b6n6ficient, dans les
memes conditions, des m~mes dispositions.

Article 8

L'ensemble du personnel enseignant et administratif expatri6 employ6 dans les
6tablissements vis6s A l'article 6 jouit du r6gime social, fiscal et douanier, applicable
aux personnels mis A disposition dans le cadre de l'accord de coop6ration technique
en mati~re de personnel.

Article 9

Les ressortissants de la R6publique Frangaise et les ressortissants du Burkina
Faso, personnes physiques et morales peuvent ouvrir et entretenir sur le territoire
de l'autre R6publique des Etablissements d'enseignement priv6, sous r6serve que
dans les m~mes conditions que ses nationaux, ils obtiennent pr6alablement l'auto-
risation du gouvernement int6ress6, qu'ils aient les qualifications professionnelles
requises pour enseigner et qu'ils se conforment aux lois et r~glements en vigueur.
Les 6tablissements priv6s r6guli~rement autoris6s et reconnus A la date d'effet du
pr6sent accord sont habilit6s A poursuivre leurs activit6s.

Le Gouvernement du Burkina Faso autorise sur son territoire l'organisation
des examens et concours professionnels n6cessaires au d6roulement normal de la
carri~re du personnel enseignant francais mis A sa disposition.

Les autorit6s franqaises ont la possibilit6, apr~s avoir inform6 le Gouvernement
du Burkina Faso d'organiser sur le territoire du Burkina Faso d'autres concours et
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examens notamment pour la sanction des 6tudes des 6lves scolaris6s dans les 6tab-
lissements franqais.

TITRE III. DE LA COOPARATION EN MATIERE

D'ENSEIGNEMENT SUP]IRIEUR

Article 10

Les deux gouvernements favorisent la coop6ration dans le domaine de l'en-
seignement sup6rieur, notamment par le d6veloppement des relations entre dtablis-
sements d'enseignement sup6rieur dans le cadre et par l'interm~diaire de leurs insti-
tutions nationales comp6tentes.

Article 11

Au sens du pr6sent accord, l'Enseignement Sup6rieur comprend l'enseigne-
ment dispens6 dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et dans ceux qui
assurent la formation et le perfectionnement des cadres supdrieurs scientifiques,
p6dagogiques, techniques et administratifs.

Article 12
Pour faciliter l'acc~s des ressortissants de chacune des deux parties contrac-

tantes aux 6tablissements d'enseignement sup6rieur les deux parties pourront 6ta-
blir A titre indicatif le niveau comparatif des 6tudes dans les deux syst~mes univer-
sitaires.

Article 13

Les parties contractantes appliquent aux ressortissants de l'autre partie, sous
r6serve de l'observation des r6glementations nationales sp6cifiques, les m~mes
conditions d'admission et de scolaritd que celles qu'elles r6servent A leurs propres
nationaux.

Article 14

Chaque Gouvernement accordera aux 6tudiants de l'autre Etat poursuivant
leurs 6tudes sur son territoire les avantages sociaux attach6s A la qualit6 d'6tudiant
du pays d'accueil, A l'exclusion de l'aide directe r6serv6e aux nationaux et confor-
m6ment A la r6glementation du pays d'accueil. Les 6tudiants devront se conformer
aux lois et r~glements du pays d'accueil.

Article 15
Les parties contractantes favoriseront selon leurs moyens la formation et le

perfectionnement de leurs ressortissants par l'octroi de bourses d'6tudes ou de
recherche et par l'organisation de stages et de cycles d'6tudes sp6ciaux. Dans ce but
les parties contractantes s'efforceront de faciliter l'acc~s des ressortissants de
l'autre partie aux 6tablissements d'enseignement supdrieur et instituts de recherche
scientifique et technique, dans le respect de l'autonomie pdagogique de ces 6tablis-
sements et des conditions d'acc~s qui leur sont propres.
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Article 16

Les deux parties contractantes etabliront en Grande Commission Paritaire le
bilan de la cooperation dans l'enseignement sup6rieur et fixeront d'un commun
accord les programmes de coop6ration.

TITRE IV. DE LA COOPERATION EN MATIERE DE CULTURE, DE SPORT,
DE COMMUNICATION AUDIO-VISUELLE ET DE PRESSE

Article 17

Le Gouvernement de la Republique Frangaise et le Gouvernement du Burkina
Faso decident d'ceuvrer en commun pour 1'epanouissement des arts, des lettres, des
sports, pour la connaissance de leur patrimoine culturel respectif et le developpe-
ment de la communication audio-visuelle et de presse.

Cette cooperation comportera egalement, dans les conditions fixees d'un com-
mun accord, la participation du gouvernement frangais au developpement des insti-
tutions A vocation litteraire, scientifique ou artistique, et r6ciproquement.

Article 18

Les parties contractantes encourageront par tous les moyens A leur disposition
les echanges culturels et sportifs entre elles-m~mes et entre leurs ressortissants sous
reserve du respect des r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

En particulier, les deux parties favoriseront sur leur territoire la crdation par
l'autre partie de biblioth ques, instituts et centres culturels destines A repandre la
connaissance mutuelle de leur culture et de leur civilisation. Elles aideront, sous
reserve des r~glements en vigueur dans chaque pays, les echanges de documents,
matdriels et experiences dans le domaine des livres, publications, disques, films et
radiodiffusion.

Les deux parties s'engagent de meme A faciliter la connaissance de leurs
vies nationales respectives par tous les moyens et notamment par l'organisation de
voyages documentaires, de stages, d'echanges d'enseignants, d'artistes, et dejeunes,
par l'octroi de bourses et par l'emploi des techniques de communication audio-
visuelle.

Article 19

Les ressortissants de chacun des deux etats disposent sur le territoire de l'autre,
dans le domaine de la pensee et de r'art, de toute la libert6 compatible avec le respect
des lois et rglements en vigueur.

L'entree, la circulation et la diffusion des moyens d'expression de la pensde et
de l'art de chacun des deux pays sont assurdes librement et, dans toute la mesure du
possible, encourag6es sur le territoire de l'autre, sous rserve du respect des lois et
r~glements en vigueur.

Des facilites, comportant notamment les franchises douaniires, fiscales et para-
fiscales compl~tes seront accorddes dans chacun des deux pays pour l'importa-
tion de materiel culturel en provenance du territoire de l'autre partie contractante
et destine aux activites culturelles des organismes ou etablissements reconnus par
l'Etat.
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Article 20

Chaque Gouvernement s'efforcera d'apporter son concours A la formation en
mati~re de Presse et de Communication audiovisuelle (radio, t6ldvision, cin6ma) et
A l'6tude de toutes questions techniques, financi~res et administratives relatives A
l'organisation, A l'exploitation et au d6veloppement des moyens de communication
et d'information.

De m~me, des spdcialistes, tant dans le domaine technique que dans celui des
programmes pourront etre mis par l'un des gouvernements A la disposition de l'autre
dans le cadre des dispositions de ]'accord de coopdration technique en mati~re de
personnel.

Article 21

Le pr6sent accord peut faire l'objet de r6vision partielle ou totale A la demande
de l'une ou l'autre des parties. En cas de d6nonciation, celle-ci devra tre notifi6e par
voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois.

Article 22

Le pr6sent accord abroge l'accord de coop6ration en mati~re d'enseignement
sup6rieur fait A Paris le 24 avril 19611, l'accord par 6change de lettres portant modi-
fication de l'article 4 de l'accord de coop6ration culturelle sign6 le 20 mars 19702
ainsi que le protocole d'accord en mati~re d'enseignement sup6rieur fait le 26 mars
1971.

I1 entrera en vigueur lors de la r6ception de la derni~re des notifications consta-
tant que, de part et d'autre, il a 6t6 satisfait aux dispositions constitutionnelles en
vigueur dans chacun des deux Etats.

FAIT A Paris le 4/2/863 en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

[Signeq

CHRISTIAN Nucci
Ministre d~l6gud A la Coop6ration

et au D6veloppement

Pour le Gouvernement

du Burkina Faso:

[Signe]

BASILE Guissou
Ministre des Relations Ext6rieures

et de la Coop6ration

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 782, p. 227.
2 Ibid., p. 177.
3 4 fdvner 1986 - 4 February 1986.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF EDUCATION, CULTURE, SPORT,
AUDIO-VISUAL COMMUNICATION AND THE PRESS BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND BURKINA FASO

The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso
have agreed as follows:

TITLE I. COOPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION

Article 1

The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso
reaffirm their willingness to cooperate in assisting the expansion of education and
encouraging the training of their nationals.

Article 2

Cooperation in the field of education shall take the form, inter alia, of the
provision of teachers, the granting of scholarships for study and practical training
courses, and assistance to educational establishments and universities, especially
those providing training for teachers and technicians. The guidelines and arrange-
ments for such cooperation shall be considered and adopted at the meeting of the
Joint High Commission or, as necessary, at ad hoc meetings organized by mutual
agreement.

Article 3
Teaching personnel assigned to the other Party shall be designated by mutual

agreement of the Contracting Parties and appointed by the Government of the re-
ceiving State.

The procedure for the assignment of such personnel, as well as their duties,
rights and guarantees, shall be defined by the provisions of the General Agreement
on Technical Cooperation in Personnel Matters.

Article 4

The requirements for teaching personnel shall be established annually by the
Contracting States, before 31 December of each year for the next school or aca-
demic year.

Article 5
The professional evaluation of teaching personnel serving in the territory of

each of the Contracting Parties shall be carried out by the board of inspectors of the
Ministry of Education of the country of origin of such personnel, with a view to their
career development. Each Government shall transmit annually to the other's diplo-

ICame into force on 31 March 1992, the date of receipt of the last of the notifications (of 9 July 1991 and 31 March
1992) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional procedures, in accordance with
article 22.
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matic mission evaluations of the performance of the personnel assigned to it under
this Agreement.

TITLE II. COOPERATION IN THE FIELD OF PRIMARY, SECONDARY
AND TECHNICAL EDUCATION

Article 6

Each Government shall grant to the other Party all necessary facilities for set-
ting up, maintaining and supporting in its territory, with due regard for the laws and
regulations in force, teaching establishments under its authority.

Each Government shall give nationals of the other Party free access to its edu-
cational establishments.

Article 7

The French establishments referred to in article 6 above shall, with due regard
for the laws and regulations in force, provide an education in accordance with the
calendar, timetable, curricula and methods of the French educational system, as
certified by French diplomas.

Such establishments shall be exempt from all charges, fees, rates or taxes im-
posed by virtue of their activities. They shall be entitled to import through their
respective embassies, free of customs duties and charges, such equipment, vehicles,
furniture and supplies as are needed for the operation of an educational estab-
lishment.

The establishments of Burkina Faso referred to in article 6 above shall benefit,
under the same terms, from the same provisions.

Article 8
An expatriate teaching and administrative staff employed in the establishments

referred to in article 6 shall be subject to the social, tax and customs regime applica-
ble to personnel assigned within the framework of the Agreement on Technical
Cooperation in Personnel Matters.

Article 9
Nationals of the French Republic and nationals of Burkina Faso, whether indi-

viduals or legal entities, may set up and maintain private educational establishments
in the territory of the other Republic provided that, under the same conditions as
nationals of that Republic, they obtain prior authorization from the Government
concerned, possess the requisite professional teaching qualifications and abide by
the laws and regulations in force. Private establishments which are properly author-
ized and recognized as of the date of the entry into force of this Agreement shall be
entitled to continue their activities.

The Government of Burkina Faso shall authorize in its territory the holding of
the professional examinations and competitive examinations necessary for the nor-
mal career development of the French teaching personnel assigned to it.

The French authorities shall be able, after so informing the Goveniment of
Burkina Faso, to hold other examinations and competitive examinations in the ter-
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ritory of Burkina Faso, for instance for certifying the studies pursued by students
educated in French establishments.

TITLE III. COOPERATION IN THE FIELD OF HIGHER EDUCATION

Article 10

The two Governments shall promote cooperation in the field of higher educa-
tion, in particular by developing relations between establishments of higher educa-
tion within the framework of and through their competent national institutions.

Article 11

Within the meaning of this Agreement, higher education shall comprise edu-
cation provided in establishments of higher learning and establishments offering
training and advanced training for senior scientific, teaching, technical and admin-
istrative personnel.

Article 12

To facilitate the access of nationals of each Contracting Party to establishments
of higher education, the two Parties may establish, as a guide, the comparative level
of courses in the two university systems.

Article 13

Each Contracting Party shall apply to nationals of the other Party, subject to
compliance with specific national regulations, the same admission conditions and
the same academic requirements as are applied to its own nationals.

Article 14

Each Government shall accord to students of the other State studying in its
territory the social benefits to which students are entitled in the host country, with
the exception of direct assistance reserved for nationals and in accordance with the
regulations of the host country. Such students must abide by the laws and regula-
tions of the host country.

Article 15

The Contracting Parties shall, as their means permit, encourage the training and
advanced training of their nationals by awarding study or research scholarships and
by organizing practical courses and special study programmes. To this end, each
Contracting Party shall endeavour to facilitate the access of nationals of the other
Party to establishments of higher education and scientific and technical research
institutes, with due regard for the educational autonomy of such institutions and
their own admission requirements.

Article 16

The two contracting Parties shall, within the Joint High Commission, evaluate
the progress of cooperation in the field of higher education and establish pro-
grammes of cooperation by mutual agreement.
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TITLE IV. COOPERATION IN THE FIELD OF CULTURE, SPORT,

AUDIO-VISUAL COMMUNICATION AND THE PRESS

Article 17

The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso
decide to work together for the development of the arts, literature and sport; for
greater knowledge of their respective cultural heritages; and for the expansion of
audio-visual communication and the press.

This cooperation shall also include, under terms to be established by mutual
agreement, the reciprocal participation of the French and Burkina Faso Govern-
ments in the development of literary, scientific and artistic institutions.

Article 18

The Contracting Parties shall, by all means available, encourage cultural and
sports exchanges between their two countries and between their nationals, subject
to respect for the regulations in force in each country.

In particular, each Party shall encourage the establishment of libraries, insti-
tutes and cultural centres in its territory by the other Party, with a view to promoting
knowledge of each other's culture and civilization. The Parties shall facilitate, sub-
ject to the regulations in force in each country, exchanges of documents, materials
and experience in the field of books, publications, records, films and radio broad-
casting.

The two Parties also undertake to promote knowledge of national life in their
respective countries by all available means, including the organization of study
tours, practical training courses, exchanges of teachers, artists and youth, the
granting of scholarships and the use of audio-visual communication techniques.

Article 19

Nationals of each State shall enjoy in the territory of the other State, in the
areas of throught and art, every freedom compatible with respect for the laws and
regulations in force.

The entry, circulation and distribution of means of expression of the thought
and art of each country shall be allowed without restriction and, to the extent possi-
ble, encouraged in the territory of the other, subject to respect for the laws and
regulations in force.

Facilities, including full exemption from customs duties, taxes and special
levies, shall be granted in each country for the import of cultural materials from the
territory of the other Contracting Party, for use in the cultural activities of organiza-
tions or establishments recognized by the State.

Article 20

Each Government shall endeavour to provide support for training in the field
of journalism and audio-visual communication (radio, television, film) and for the
study of any technical, financial or administrative questions concerning the organ-
ization, use and development of information and communication media.

Similarly, experts in both the technical field and in programming may be
assigned by one Government to the other within the framework of the Agreement on
Technical Cooperation in Personnel Matters.
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Article 21
This Agreement may be amended entirely or in part, at the request of either

Party. In the event of denunciation, notice thereof shall be given through the diplo-
matic channel at least six months in advance.

Article 22

This Agreement repeals the Agreement on cooperation in the field of higher
education signed at Paris on 24 April 1961,1 the Agreement by exchange of letters
amending article 4 of the Agreement on cultural cooperation, signed on 20 March
1970,2 and the Protocol of Agreement in the Field of Higher Education signed on
26 March 1971.

It shall enter into force upon receipt of the latter of the two notifications stating
that the constitutional formalities in force in each of the two States have been com-
pleted.

DONE at Paris on 4 February 1986, in duplicate in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
CHRISTIAN Nucci

Minister for Cooperation
and Development

For the Government
of Burkina Faso:

[Signed]
BASILE Guissou

Minister for Foreign Affairs
and Cooperation

I United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 227.
2

Ibid., p. 177.
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CONVENTION D'EXTRADITION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE DJIBOUTI

Le Gouvemement de la R6publique francaise et
Le Gouvemement de la R6publique de Djibouti,
D6sireux d'assurer une coop6ration plus efficace entre leurs Etats en vue de la

r6pression de la criminalit6,
Souhaitant A cette fin r6gler d'un commun accord leurs relations en mati~re

d'extradition,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les deux Etats s'engagent A se livrer r6ciproquement, selon les dispositions de
la pr6sente Convention, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de l'un des
deux Etats, est poursuivie pour une infraction ou recherch6e aux fins d'ex6cution
d'une peine par les autorit6s de l'autre Etat.

Article 2

L'extradition est accord6e :
a) Pour le ou les faits qui, aux termes des 16gislations des deux Etats, consti-

tuent des crimes ou des dW1its punis par ces l6gislations d'une peine privative de
libert6 d'au moins deux ans ou, sous r6serve des dispositions de l'article 8, d'une
peine plus s6v~re, A la condition que cette demiere soit pr6vue dans l'6chelle des
peines de chacun des deux Etats;

b) Pour les condamnations prononc6es par les tribunaux de l'Etat requ6rant, A
raison des infractions vis6es A l'alin6a pr6c6dent, A une peine privative de libert6
d'au moins quatre mois ou, sous r6serve des dispositions de l'article 8, A une peine
plus sdv~re A la condition que cette demiere soit pr6vue dans l'6chelle des peines de
chacun des deux Etats.

Article 3

Si la demande d'extradition vise plusieurs faits distincts punis chacun par les
1dgislations des deux Etats, mais dont certains ne remplissent pas les conditions
pr6vues par l'article 2, l'Etat requis pourra 6galement accorder l'extradition pour
ces faits.

I Entr6e en vigueur le Ier aoOt 1992, soit le premier jour du deuxiRme mois ayant suivi la date de reception de la
derni6re des notifications (des 12 janvier 1988 et 3 juin 1992) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es
de I'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises, conformrment aux paragraphes I et 2 de l'article 23.
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Article 4

L'extradition ne sera pas accordde :
1) Lorsque l'infraction pour laquelle elle est demand6e est consid6r6e par

l'Etat requis comme une infraction politique ou comme un fait connexe A une telle
infraction;

2) Lorsque l'Etat requis a des raisons sdrieuses de croire que la demande
d'extradition a 6t6 pr6sentde aux fins de poursuivre ou de punir une personne pour
des consid6rations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique ou que
la situation de cette personne risque d'&re aggrav6e pour l'une ou l'autre de ces
raisons;

3) Lorsque la personne r6clam6e serait jug6e dans l'Etat requ6rant par un
tribunal n'assurant pas les garanties fondamentales de proc6dure et de protection
des droits de la d6fense ou par un tribunal institu6 pour son cas particulier ou lors-
que l'extradition est demand6e pour l'ex6cution d'une peine infligde par un tel tri-
bunal;

4) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde consiste uni-
quement dans la violation d'obligations militaires;

5) Lorsque la personne r6clam6e a fait l'objet d'un jugement d6finitif de con-
damnation ou d'acquittement dans l'Etat requis pour 'infraction ou les infractions
A raison desquelles ]'extradition est demand6e;

6) Lorsque la prescription de l'action publique ou de la peine est acquise
d'apr~s la 16gislation de l'Etat requ6rant ou de l'Etat requis;

7) Lorsque l'infraction a 6t6 amnisti6e, soit dans l'Etat requ6rant, soit dans
l'Etat requis A la condition que, dans ce dernier cas, 'Etat requis ait 6t6 competent
pour exercer la poursuite p6nale conform6ment A sa loi interne;

8) Lorsque l'infraction pour laquelle la personne est r6clam6e a 6t6 commise
en tout ou en partie sur le territoire de l'Etat requis ou en tout autre lieu soumis A la
comp6tence juridictionnelle de cet Etat.

Article 5
L'extradition sera 6galement refus6e si la personne r6clam6e a la nationalit6 de

l'Etat requis. La qualit6 de national s'appr6cie A la date des faits pour lesquels
l'extradition est demand6e.

Si la demande d'extradition est refus6e uniquement parce que la personne
r6clamde est ressortissante de l'Etat requis, celui-ci devra sur la demande de l'Etat
requ6rant, soumettre l'affaire A ses autorit6s comp6tentes pour l'exercice de l'action
p6nale.

Article 6

En ce qui concerne les infractions en mati~re de taxes ou d'imp6ts, de douane
ou de change, l'extradition pourra 8tre accord6e dans les conditions pr6vues par la
pr6sente Convention s'il en a td ainsi d6cid6, par simple 6change de lettres, entre les
deux Gouvernements dans chaque cas particulier.
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Article 7

L'extradition pourra 6tre refus6e :

1) Si 1'infraction a t6 commise hors du territoire de l'Etat requ6rant par un
6tranger A cet Etat et que la 16gislation de l'Etat requis n'autorise pas la poursuite de
la meme infraction commise hors de son territoire par un 6tranger;

2) Si la personne r6clam6e fait l'objet de la part de l'Etat requis de pour-
suites pour l'infraction A raison de laquelle l'extradition est demand6e ou si les auto-
rit6s judiciaires de l'Etat requis ont selon les procdures conformes A la l6gislation
de cet Etat, d6cid6 de mettre fin aux poursuites qu'elles ont exerc6es pour la meme
infraction;

3) Si la personne r6clam6e a fait l'objet d'un jugement d6finitif de condamna-
tion ou d'acquittement dans un Etat tiers pour l'infraction ou les infractions A raison
desquelles l'extradition est demand6e.

Article 8

L'extradition pourra etre 6galement refus6e si l'infraction consid6r6e n'est
punie de la peine capitale que par la l6gislation de l'Etat requ6rant.

Article 9

La pr6sente Convention ne fait pas obstacle A ce qu'un des deux Etats puisse
refuser l'extradition pour des considdrations humanitaires, si la remise de la per-
sonne r6clam6e est susceptible d'avoir pour elle des cons6quences d'une gravit6
exceptionnelle, notamment en raison de son age, de son 6tat de sant6 ou de tout autre
motif d'ordre personnel.

Article 10

La demande d'extradition et toutes correspondances ult6drieures sont trans-
mises par la voie diplomatique.

Article 11
La demande d'extradition doit &re formul6e par 6crit et accompagnde:

1) De l'original ou l'exp6dition authentique, soit d'une d6cision de condamna-
tion ex6cutoire, soit d'un mandat d'arrat ou de tout autre acte ayant la m~me force,
d6livr6 dans les formes prescrites par la loi de l'Etat requ6rant;

2) D'un expos6 des faits pour lesquels l'extradition est demand6e. Le temps
et le lieu de leur perpetration, leur qualification 16gale et les r6f6rences aux disposi-
tions 16gales qui leur sont applicables seront indiqu6s le plus exactement possible;

3) D'une copie des dispositions 16gales applicables et lorsque l'infraction a t6
commise hors du territoire de l'Etat requ6rant, d'une copie des dispositions 16gales
attribuant comp6tence A l'Etat requ6rant;

4) Du signalement aussi pr6cis que possible de la personne rdclam6e et de tous
autres renseignements de nature A d6terminer son identit6, sa nationalit6 et sa loca-
lisation.

Article 12
Si les informations communiqu6es par l'Etat requ6rant se r6v~lent insuffisantes

pour permettre A l'Etat requis de prendre une d6cision en application de la prdsente
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Convention, ce dernier Etat demandera le compl6ment d'informations n6cessaire et
pourra fixer un d6lai pour l'obtention de ces informations.

Article 13
1. En cas d'urgence, les autorit6s comp6tentes de l'Etat requ6rant pourront

demander l'arrestation provisoire de la personne recherch6e. Les autorit6s com-
p6tentes de l'Etat requis statueront sur cette demande conform6ment A la loi de cet
Etat.

2. La demande d'arrestation provisoire indiquera l'existence d'une des pi~ces
pr6vues au paragraphe 1 de l'article 11 et fera part de l'intention d'envoyer une
demande d'extradition; elle mentionnera l'infraction pour laquelle 1'extradition sera
demand6e, le temps, le lieu et les circonstances de sa commission ainsi que, dans la
mesure du possible, le signalement et la localisation de la personne recherch6e.

3. La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit6s com-
p6tentes de l'Etat requis, soit par la voie diplomatique, soit directement par la voie
postale ou t616graphique, ou par t6lex, soit par l'Organisation internationale de
Police criminelle (Interpol). L'autorit6 requ6rante sera inform6e sans d61ai de la
suite donn6e A sa demande.

4. L'arrestation provisoire pourra prendre fin si, dans le d6lai de vingt jours
apr~s l'arrestation, l'Etat requis n'a pas 6t6 saisi de la demande d'extradition et des
pi~ces mentionn6es A l'article 11; elle ne devra en aucun cas exc6der quarante jours
apr~s l'arrestation. Toutefois, la mise en libert6 provisoire de la personne r6clam6e
est possible A tout moment, sauf pour l'Etat requis A prendre toute mesure qu'il
estimera n6cessaire en vue d'6viter la fuite de cette personne.

5. La mise en libert6 ne fait pas obstacle A une nouvelle arrestation et A l'extra-
dition si la demande d'extradition parvient ult6rieurement.

Article 14

Si l'extradition est demandde concurrement par plusieurs Etats, soit pour le
mAme fait, soit pour des faits diff6rents, l'Etat requis statuera compte tenu de toutes
circonstances et notamment de la gravit6 relative et du lieu des infractions, des dates
respectives des demandes, de la nationalit6 de la personne r6clam6e et de la possi-
bilit6 d'une extradition ult6rieure A un autre Etat.

Article 15
1. L'Etat requis fera connaitre l'Etat requ6rant sa d6cision sur l'extradition.

2. Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

3. En cas d'acceptation, l'Etat requ6rant sera inform6 du lieu et de la date de
remise, ainsi que la dur6e de la d6tention subie par la personne r6clam6e en vue de
son extradition.

4. Sous rdserve du cas pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent article, si la personne
r6clam6e n'a pas dt6 prise en charge A la date fix6e, elle pourra 8tre remise en libert6
A l'expiration d'un d6lai de quinze jours A compter de cette date et elle sera en tout
cas mise en libert6 A l'expiration d'un d6lai de trente jours. La personne mise en
libert6 ne pourra plus Atre r6clam6e pour les m~mes faits.

5. En cas de force majeure empchant la remise ou la r6ception de la personne
A extrader, l'Etat int6ress6 en informera l'autre Etat; les deux Etats se mettront
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d'accord sur une nouvelle date de la remise et les dispositions du paragraphe 4 du
present article seront applicables.

Article 16

L'Etat requis peut, en informant l'Etat requdrant de sa decision, ajourner la
remise de la personne r6clam6e, afin de la poursuivre en justice ou de lui faire purger
une peine pour une infraction autre que celle faisant l'objet de la demande d'extra-
dition.

Article 17

1. La personne qui aura t6 livr& ne sera ni poursuivie, nijug~e, ni dtenue en
vue de 1'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6, ni soumsie h toute autre
restriction de sa libert6 individuelle, pour un fait quelconque antdrieur A la remise,
autre que celui ayant motivd l'extradition, sauf dans les cas suivants :

a) Lorque l'Etat qui l'a livr~e y consent. Une demande sera pr~sentde A cet
effet, accompagn e des pieces pr~vues A l'article 11 et d'un procs-verbal judiciaire
consignant les declarations de l'extrad6. Ce consentement ne sera donn6 que lorsque
l'infraction pour laquelle il est demand6 entraine elle-m~me l'obligation d'extrader
aux termes de la prdsente Convention;

b) Lorqu'ayant eu la possibilit6 de le faire, la personne extrad~e n'a pas quitt6
dans les soixante jours qui suivent son 6largissement d~finitif, le territoire de l'Etat
auquel elle a 6t6 livr e ou si elle y est retourne apr~s l'avoir quitt6.

2. Toutefois l'Etat requdrant pourra prendre les mesures n~cessaires en vue,
d'une part, d'un renvoi 6ventuel du territoire, d'autre part, d'une interruption de la
prescription conform~ment A sa l~gislation.

3. Lorsque la qualification ldgale d'une infraction pour laquelle une personne
a Wt extradde est modifi~e, cette personne ne sera poursuivie ou jug~e que si Fin-
fraction nouvellement qualifi~e

a) Peut donner lieu A extradition en vertu de la pr6sente Convention et

b) Vise les m~mes faits que l'infraction pour laquelle l'extradition a 06
accord6e.

Article 18

1. A la demande de l'Etat requ6rant, l'Etat requis saisira et remettra, dans la
mesure permise par sa 16gislation, les objets :

a) Qui peuvent servir de pieces A conviction, ou

b) Qui, provenant de l'infraction, auraient 6 trouv6s au moment de l'arresta-
tion en la possession de la personne r6clam6e ou seraient d6couverts ultdrieurement.

2. La remise des objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sera effectu6e
m.me dans le cas oti l'extradition d6jA accord6e ne pourrait avoir lieu par suite de la
mort ou de l'6vasion de la personne r6clam6e.

3. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur
le territoire de l'Etat requis, ce demier pourra, aux fins d'une proc&lure p6nale en
cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.
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4. Sont toutefois rdserv6s les droits que l'Etat requis ou des tiers auraient
acquis sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront, le procs termin6,
restituds le plus t6t possible et sans frais A l'Etat requis.

Article 19

L'Etat contractant A qui une personne a t_ livrde en vertu de la prdsente Con-
vention ne peut la livrer A un Etat tiers sans le consentement de l'autre Etat, sauf
dans les cas visds A l'article 17 paragraphe 1 b. L'Etat requis pourra exiger la pro-
duction des pi ces pr6vues par l'article 11.

Article 20

1. Le transit A travers le territoire de l'un des deux Etats sera accord6 sur
demande adressde par la voie prdvue A l'article 10 A la condition qu'il ne s'agisse pas
d'une infraction considre par l'Etat requis du transit comme revetant un caract~re
politique ou purement militaire au sens de l'article 4 de la pr6sente Convention.

2. Le transit pourra 8tre refus6 dans tous les autres cas de refus d'extradition.

3. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 a du pr6sent article, la pro-
duction des pi~ces pr6vues A l'article 11 sera ndcessaire.

4. Dans le cas ob la voie a6rienne sera utilisde, il sera fait application des
dispositions suivantes :

a) Lorsqu'aucun attemissage ne sera pr6vu, l'Etat requ6rant avertira l'Etat
dont le territoire sera survold et attestera l'existence d'une des pibces pr6vues au
paragraphe 1 de l'article 11. Dans le cas d'atterrissage fortuit, cette notification
produira les effets de la demande d'arrestation provisoire visde A l'article 13 et l'Etat
requdrant adressera une demande r6guliire de transit;

b) Lorsqu'un atterrissage sera pr6vu, l'Etat requdrant adressera une demande
r6guli~re de transit.

Article 21

La l6gislation de l'Etat requis est seule applicable aux proc6dures d'arrestation
provisoire, d'extradition et de transit.

Article 22

A l'exclusion des frais de transferement et des frais occasionn6s par le transit,
lesquels incombent A l'Etat requdrant, les frais rdsultant de l'extradition demeurent
A la charge de l'Etat sur le territoire duquel ces frais ont 6t6 engagds.

Article 23

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des procddures requises par sa Constitution pour l'entrde en vigueur de la
pr6sente Convention. Les notifications constatant l'accomplissement de ces pro-
c6dures seront 6changdes aussit6t que faire se pourra.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date de la rdception de la derniire de ces notifications.

3. Chacun des deux Etats pourra A tout moment d6noncer la pr6sente Con-
vention en adressant par ]a voie diplomatique une notification de ddnonciation; la
ddnonciation prendra effet un an apr~s la date de rdception de ladite notification.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvemements, dfiment autoris6s,
ont signd la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Djibouti, le 27 septembre 1986 en double exemplaire, en langue fran-
gaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signi - Signed] '

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Djibouti:

[Signg - Signed]2

I Sign6 par Robert Thomas - Signed by Robert Thomas.

2 Sign6 par Moumin Bahdon Farah - Signed by Moumin Bahdon Farah.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF DJIBOUTI

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of Djibouti,
Desiring to ensure more effective cooperation between their States with a view

to combating crime,
Desiring for this purpose to regulate, by mutual agreement, their relations in the

field of extradition,
Have agreed as follows:

Article I
The two States undertake to surrender to each other, in accordance with the

provisions of this Convention, any person in the territory of either State who is being
proceeded against by the authorities of the other State in respect of an offence or
who is wanted by the said authorities for the carrying out of a sentence.

Article 2

Extradition shall be granted:
(a) In respect of an act or acts which, under the laws of the two States, consti-

tute a criminal or correctional offence punishable under those laws by a penalty
entailing deprivation of liberty for at least two years or, subject to the provisions of
article 8, by a more severe penalty, on condition that the latter is provided for in the
scale of penalties of each State;

(b) In respect of sentences imposed by the courts of the requesting State, for
acts referred to in the preceding subparagraph, entailing deprivation of liberty for at
least four months or, subject to the provisions of article 8, a more severe penalty, on
condition that the latter is provided for in the scale of penalties of each State.

Article 3

Where the extradition request applies to several separate acts, each of which is
punishable under the laws of the two States but some of which do not meet the
criteria set out in article 2, the requested State may also agree to extradition in
respect of such acts.

I Came into force on I August 1992, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 12 January 1988 and 3 June 1992) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 23 (I) and (2).
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Article 4

Extradition shall not be granted:

(1) If the offence in respect of which it is requested is regarded by the re-
quested State as a political offence or as an act connected with a political offence;

(2) If the requested State has substantial grounds for believing that a request
for extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person
on account of his race, religion, nationality or political opinion or that that person's
position may be prejudiced for any of these reasons;

(3) If the person claimed is likely to be tried in the requesting State by a court
that does not offer fundamental procedural guarantees and guarantees of protection
of the rights of the defence, or by a court established specifically to try his case, or
if extradition is requested for the execution of a sentence imposed by such a court;

(4) If the offence in respect of which extradition is requested consists solely
of a violation of military obligations;

(5) If a final judgement of conviction or acquittal has been passed in the re-
quested State upon the person claimed, in respect of the offence or offences for
which extradition is requested;

(6) If, according to the law of the requesting State or the requested State, the
person claimed has become immune from prosecution or punishment by reason of
lapse of time;

(7) If amnesty has been granted in respect of the offence, either in the re-
questing State or in the requested State, provided that, in the latter instance, the
requested State was competent according to its domestic law to institute criminal
proceedings;

(8) If the offence in respect of which the person is claimed was committed
entirely or partly in the territory of the requested State or in any other place subject
to the jurisdiction of that State.

Article 5
Extradition shall also be refused if the person claimed is a national of the re-

quested State. Nationality shall be determined as at the date on which the acts for
which extradition is requested were committed.

If a request for extradition is refused solely because the person claimed is a
national of the requested State, the latter shall, at the request of the requesting State,
call upon its competent authorities to institute criminal proceedings.

Article 6

Extradition may be granted, under the conditions laid down in this Convention,
for offences relating to taxes, duties, customs and foreign exchange, when so decided
by a simple exchange of letters between the two Governments in each specific case.

Article 7

Extradition may be refused:

(1) If the offence was committed outside the territory of the requesting State
by a person not a national of that State, where the law of the requested State does
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not allow prosecution for the same offence when committed outside its territory by
an alien;

(2) If the person claimed is the subject of proceedings in the requested State
in respect of the offence for which extradition is requested or if the judicial author-
ities of the requested State have decided to terminate the proceedings brought by
them in respect of that offence, in accordance with procedures consistent with the
law of that State;

(3) If a final judgement of conviction or acquittal has been passed in a third
State in respect of the offence or offences for which extradition is requested.

Article 8

Extradition also may be refused if the offence concerned is punishable by death
under the law of only the requesting State.

Article 9

This Convention shall not prevent either State from refusing extradition on
humanitarian grounds, if the surrender of the person claimed is likely to have very
serious consequences for that person, particularly in view of his age, state of health
or any other personal reason.

Article 10

The request for extradition and all subsequent correspondence shall be commu-
nicated through the diplomatic channel.

Article 11

The request for extradition shall be made in writing and shall be accompanied
by:

(1) The original or an authenticated copy either of the final sentence or of the
warrant of arrest or any other order having the same effect, issued in accordance
with the procedure laid down by the law of the requesting State;

(2) A statement of the circumstances of the offence for which extradition is
requested. The time and place at which it was committed, the legal description and
references to the relevant legal provisions shall be set out as accurately as possible;

(3) A copy of the relevant legal provisions and, where the offence was com-
mitted outside the territory of the requesting State, a copy of the legal provisions
establishing the competence of the requesting State;

(4) As precise a description as possible of the person claimed and any other
information which may serve to establish his identity, nationality and whereabouts.

Article 12

If the information communicated by the requesting State is found to be insuffi-
cient to allow the requested State to make a decision in pursuance of this Conven-
tion, the latter State shall request the necessary supplementary information and may
fix a time-limit for the receipt of such information.
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Article 13

1. In an emergency, the competent authorities of the requesting State may
request the provisional arrest of the person sought. The competent authorities of the
requested State shall decide on the request in accordance with the law of that State.

2. The request for provisional arrest shall state that one of the documents
mentioned in article 11, paragraph 1, exists and that it is intended to send a request
for extradition; it shall also state for what offence extradition is requested, the time,
place and circumstances in which it was committed and, to the extent possible, shall
give a description and indicate the whereabouts of the person sought.

3. The request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities
of the requested State, either through the diplomatic channel, directly by post, tele-
gram or telex, or through the International Criminal Police Organization (Interpol).
The requesting authority shall be informed without delay of the action taken on its
request.

4. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days after the
arrest, the requested State has not received the request for extradition and the docu-
ments mentioned in article 11; in no case shall it extend beyond 40 days following
the arrest. However, provisional release may be ordered at any time, but the re-
quested State must take all such measures as it deems necessary to prevent the flight
of the person claimed.

5. Such release shall be without prejudice to a new arrest and to extradition if
the request for extradition arrives at a later stage.

Article 14

If extradition is requested simultaneously by several States, either for the same
act or for different acts, the requested State shall make its decision giving due regard
to all circumstances, in particular to the relative seriousness of the offences and the
places where they were committed, the respective dates of the requests, the nation-
ality of the person claimed and the possibility of subsequent extradition to another
State.

Article 15

1. The requested State shall inform the requesting State of its decision with
regard to extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

3. If extradition is granted, the requesting State shall be informed of the place
and date of the surrender and of the length of time for which the person claimed was
detained.

4. Subject to the situation envisaged in paragraph 5 of this article, if the person
claimed has not been taken over on the date prescribed, he may be released after a
period of 15 days from that date and shall in any event be released after a period of
30 days. The person released may not be claimed again for the same offences.

5. If, owing to force majeure, the person claimed cannot be surrendered or
taken over, the State concerned shall so inform the other State; the two States shall
agree on another date for surrender and the provisions of paragraph 4 of this article
shall apply.
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Article 16

The requested State may postpone extradition of the person claimed in order to
prosecute him or in order to make him serve a sentence in respect of an offence other
than that for which extradition has been requested, and shall so inform the re-
questing State.

Article 17

1. The person surrendered may not be the subject of proceedings or be sen-
tenced or be detained for the purpose of serving a sentence or complying with a
detention order, or subjected to any other restriction of his personal liberty, in re-
spect of any offence committed prior to his surrender other than that which has
given rise to the extradition, except in the following cases:

(a) When the State which surrendered him so consents. To this end, a request
shall be submitted, accompanied by the documents referred to in article 11 and by a
legal record reproducing any statements by the extradited person. Such consent
shall be given only where the offence in respect of which it is requested itself gives
rise to an obligation to extradite under this Convention;

(b) When the extradited person, having had the opportunity to leave the terri-
tory of the State to which he was surrendered, has not done so within 60 days of his
final release or has returned to that territory after leaving it.

2. The requesting State may, however, take the necessary steps for possi-
ble expulsion from the territory or for suspension of the time-limit, pursuant to its
legislation.

3. If the legal designation of an offence for which a person has been extradited
is altered, the person may be prosecuted or tried only if the newly designated
offence:

(a) Could be grounds for extradition under this Convention; and
(b) Relates to the same acts as the offence in respect of which extradition was

granted.

Article 18

1. At the request of the requesting State, the requested State shall, to the
extent permitted by its legislation, seize and deliver articles:

(a) Which may serve as evidence; or
(b) Which, having been obtained as a result of the commission of the offence,

were found in the possession of the person claimed at the time of his arrest or
discovered subsequently.

2. The articles referred to in paragraph 1 of this article shall be delivered even
if extradition already agreed to cannot be carried out owing to the death or escape of
the person claimed.

3. Where such articles are likely to be seized or confiscated in the territory of
the requested State, that State may temporarily retain the articles or forward them,
on condition that they are returned, if they are necessary for the purpose of criminal
proceedings which are in progress.

4. Any rights which the requested State or third parties may have acquired to
the said articles shall be reserved. Where such rights exist, the articles shall be
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returned without charge to the requested State as soon as possible after the pro-
ceedings are concluded.

Article 19

The Contracting State to which a person has been handed over under this Con-
vention may not hand him over to a third State without the consent of the other
State, except in the circumstances referred to in article 17, paragraph 1 (b). The
requested State may require that the documents refered to in article 11 be produced.

Article 20

1. Transit through the territory of either State shall be authorized upon sub-
mission of a request in the manner set forth in article 10, provided that the offence is
not considered by the State through which transit is requested to be of a political or
purely military nature within the meaning of article 4 of this Convention.

2. Transit may be refused in all other situations in which extradition is
refused.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 (a) of this article, the documents
provided for in article 11 must be produced.

4. If air transport is to be used, the following provisions shall apply:

(a) When no intermediate landing is scheduled, the requesting State shall notify
the State over whose territory the flight is to be made and shall certify that one of
the documents mentioned in article 11, paragraph 1, exists. In the case of an un-
scheduled landing, such notification shall produce the same effects as the request for
provisional arrest referred to in article 13, and the requesting State shall submit a
formal request for transit;

(b) When an intermediate landing is scheduled, the requesting State shall sub-
mit a formal request for transit.

Article 21

The procedures of provisional arrest, extradition and transit shall be governed
solely by the law of the requested State.

Article 22
With the exception of the costs of transfer and the costs incurred in connection

with transit, which shall be borne by the requesting State, the costs of the extradition
shall be borne by the State in whose territory these costs were incurred.

Article 23

1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the pro-
cedures required under its Constitution for the entry into force of this Convention.
The notifications indicating that these procedures have been completed shall be
exchanged as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the date of receipt of the latter of these notifications.

3. Either State may denounce this Convention at any time by sending notice
of denunciation through the diplomatic channel; denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of such notice.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for this purpose, have signed this Convention and have hereto affixed
their seals.

DONE at Djibouti on 27 September 1986, in duplicate in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[ROBERT THOMAS]

For the Government
of the Republic of Djibouti:

[MOUMIN BAHDON FARAH]
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CONVENTION' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIkRE P1tNALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRAN-
4 AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
DJIBOUTI

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique de Djibouti,
D6sireux de conclure une Convention d'entraide judiciaire en mati~re p6nale,

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 1
1. Les deux Etats s'engagent A s'accorder mutuellement, selon les disposi-

tions de la pr6sente Convention, l'entraidejudiciaire la plus large possible dans toute
proc6dure visant des infractions dont la r6pression est, au moment ot l'entraide est
demand6e, de la comp6tence des autorit6s judiciaires de l'Etat requ6rant.

2. La pr6sente Convention ne s'applique ni A l'ex6cution des d6cisions d'ar-
restation et de condamnation ni aux infractions militaires qui ne constituent pas des
infractions de droit commun.

Article 2

L'entraide judiciaire pourra etre refus6e :
a) Si ]a demande se rapporte A des infractions consid6r6es par l'Etat requis soit

comme des infractions politiques, soit comme des infractions connexes A des infrac-
tions politiques, soit comme des infractions en mati~re de taxes et imp6ts, de douane
et de change.

b) Si la demande se rapporte A des infractions qui ne sont pas punissables, A la
fois par la loi de l'Etat requ6rant et celle de l'Etat requis.

c) Si l'Etat requis estime que l'ex6cution de la demande est de nature b porter
atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6, A son ordre public ou A d'autres de ses
int6r6ts essentiels.

TITRE II. COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3

1. L'Etat requis fera ex6cuter, conform6ment A sa Idgislation, les commissions
rogatoires relatives une affaire p6nale qui lui seront adress6es par les autorit6s

I Entrde en vigueur le 1er aoft 1992, soit le premier jour du deuxi6me mois ayant suivi ]a date de r.ception de la
derniire des notifications (des 12 janvier 1988 et 3 juin 1992) par lesquelles les Parties s'dtaient informdes de l'accomplis-
sement des procdures constitutionnelles requises, conform6ment aux paragraphes 1 et 2 de I'article 22.
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judiciaires de I'Etat requ6rant et qui ont pour objet d'accomplir des actes d'instruc-
tion ou de communiquer des pieces A conviction, des dossiers ou des documents.

2. Si l'Etat requ6rant d6sire que les t6moins ou les experts d6posent sous
serment, il en fera express6ment la demande et l'Etat requis y donnera suite si sa
16gislation ne s'y oppose pas.

3. L'Etat requis ne pourra transmettre que des copies ou photocopies certi-
fi6es conformes des dossiers ou documents demand6s. Toutefois, si l'Etat requ6rant
demande express6ment la communication des originaux, il sera donn6 suite A cette
demande dans toute la mesure du possible.

Article 4

Si l'Etat requ6rant le demande expressdment, l'Etat requis l'informera de la
date et du lieu d'ex6cution de la commission rogatoire. Les autorit6s et personnes en
cause pourront assister A cette ex6cution si l'Etat requis y consent.

Article 5

1. L'Etat requis pourra surseoir A la remise des objets, dossiers ou documents
dont la communication est demand6e, s'ils lui sont n6cessaires pour une proc&lure
p6nale en cours.

2. Les objets, ainsi que les originaux des dossiers ou documents, qui auront
6t6 communiqu6s en ex6cution d'une commission rogatoire, seront renvoy6s aus-
sit6t que possible par l'Etat requ6rant A l'Etat requis, A moins que celui-ci n'y re-
nonce.

TITRE 1II. REMISE D'ACTES DE PROC9DURE ET DE D9CISIONS JUDICIAIRES;
COMPARUTION DE TtMOINS, EXPERTS ET PERSONNES POURSUIVIES

Article 6

1. L'Etat requis proc6dera A la remise des actes de proc&lure et des d6cisions
judiciaires qui lui seront envoy6s A cette fin par l'Etat requ6rant.

Cette remise pourra atre effectu6e par simple transmission de l'acte ou de la
d6cision au destinataire.

Elle s'effectuera confo-m6ment A la 16gislation de l'Etat requis.

2. La preuve de la remise se fera au moyen d'un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le
destinataire ou d'une d6claration de l'Etat requis constatant le fait, la forme et la
date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents sera imm6diatement transmis A
l'Etat requ6rant. Si la remise n'a pu se faire, l'Etat requis en fera connaitre immn&ia-
tement le motif A l'Etat requ6rant.

Article 7

Le t6moin ou l'expert qui n'aura pas d6f~r6 A une citation A comparaitre dont la
remise a 6t6 demand6e ne pourra gtre soumis, alors m~me que cette citation con-
tiendrait des injonctions, A aucune sanction ou mesure de contrainte, A moins qu'il
ne se rende par la suite de son plein gr6 sur le territoire de 'Etat requ~rant et qu'il
n'y soit r6guli~rement cit6 A nouveau.
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Article 8

Les indemnit6s A verser, ainsi que les frais de voyage et de s6jour A rembourser
au t6moin ou A l'expert par l'Etat requdrant seront calcul6s depuis le lieu de sa
r6sidence et lui seront accord6s selon des taux au moins 6gaux ceux pr6vus par les
tarifs et r~glements en vigueur dans l'Etat oti l'audition doit avoir lieu.

Article 9

1. Si l'Etat requ6rant estime que la comparution personnelle d'un t6moin ou
d'un expert devant ses autorit6s judiciaires est particuli~rement n6cessaire, il en fera
mention dans la demande de remise de ]a citation et l'Etat requis en informera le
t6moin ou l'expert. L'Etat requis fera connaitre A l'Etat requ6rant la r6ponse du
t6moin ou de l'expert.

2. Dans le cas pr6vu au paragraphe ier du pr6sent article, la demande ou la
citation devra mentionner le montant approximatif des indemnit6s A verser, ainsi
que des frais de voyage et de s6jour A rembourser.

3. Si une demande lui est pr6sent6e A cette fin, l'Etat requis pourra consentir
une avance au t6moin ou A l'expert. Celle-ci sera mentionn6e sur la citation et rem-
bours6e par l'Etat requ6rant.

Article 10

1. Toute personne d6tenue dont la comparution personnelle en qualit6 de
t6moin ou aux fins de confrontation est demand6e par l'Etat requ6rant sera trans-
f6r6e temporairement sur le territoire oi l'audition doit avoir lieu sous condition de
son renvoi dans le d6lai indiqu6 par I'Etat requis et sous r6serve des dispositions de
l'article 11 dans la mesure o6 celles-ci peuvent s'appliquer.

2. Le transfRrement pourra atre refus6 :
a) Si la personne d6tenue n'y consent pas,

b) Si sa pr6sence est n6cessaire dans une proc6dure p6nale en cours sur le
territoire de l'Etat requis,

c) Si son transf~rement est susceptible de prolonger sa dMtention ou,

d) Si d'autres consid6rations imp6rieuses s'opposent A son transferer-ent sur
le territoire de l'Etat requdrant.

3. La personne transf6r6e devra rester en dMtention sur le territoire de l'Etat
requ6rant, A moins que l'Etat requis du transf~rement ne demande sa mise en libert6.

Article 11

1. Aucun t6moin ou expert, de quelque nationalitd qu'il soit, qui, A la suite
d'une citation, comparaitra devant les autorit6s judiciaires de l'Etat requ6rant, ne
pourra 8tre ni poursuivi, ni ddtenu, ni soumis A aucune autre restriction de sa libertd
individuelle sur le territoire de cet Etat pour des faits ou condamnations ant6rieures
h son ddpart du territoire de l'Etat requis.

2. Aucune personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, cit6e devant les auto-
rit6s judiciaires de l'Etat requ6rant afin d'y r6pondre de faits pour lesquels elle fait
l'objet de poursuites, ne pourra y 8tre ni poursuivie, ni d6tenue, ni soumise A aucune
autre restriction de sa libert6 individuelle pour des faits ou condamnations ant6-
rieurs A son d6part du territoire de l'Etat requis et non vis6s par la citation.
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3. L'immunit6 prdvue au present article cessera lorsque le t~moin, l'expert ou
la personne poursuivie, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat requ6-
rant pendant soixante jours cons6cutifs apr~s que sa pr6sence n'6tait plus requise
par les autorit6s judiciaires, sera n~anmoins demeur6e sur ce territoire ou y sera
retourn6e apris l'avoir quitt6.

TITRE IV. CASIER JUDICIAIRE

Article 12

1. L'Etat requis communiquera, dans la mesure o6 ses autoritts judiciaires
pourraient elles-m~mes les obtenir en pareil cas, les extraits du casier judiciaire et
tous renseignements relatifs A ce dernier qui lui seront demandts par les autorit~s
judiciaires de l'Etat requtrant pour les besoins d'une affaire ptnale.

2. Dans les cas autres que ceux pr~vus au paragraphe 1er du present article, il
sera donn6 suite A pareille demande dans les conditions pr~vues par la ldgislation, les
r~glements ou la pratique de l'Etat requis.

TITRE V. PROC1tDURE

Article 13

1. Les demandes d'entraide devront contenir les indications suivantes:

a) L'autorit6 dont 6mane la demande,

b) L'objet et le motif de la demande,

c) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la personne en
cause, et

d) Le nom et l'adresse du destinataire s'il y a lieu, ou le plus grand nombre
possible de renseignements permettant son identification et sa localisation.

2. Les commissions rogatoires prtvues A l'article 3 mentionneront en outre
l'inculpation et contiendront un expos6 sommaire des faits.

Article 14

1. Les commissions rogatoires pr~vues A l'article 3 seront adresstes par le
Minist~re de la Justice de l'Etat requtrant au Ministare de la Justice de l'Etat requis
et renvoy~es par la meme vole.

2. En cas d'urgence, les commissions rogatoires prtvues A l'article 3 seront
adressdes directement par les autorit~s judiciaires de l'Etat requtrant aux autorit6s
judiciaires de l'Etat requis. Une copie de ces commissions rogatoires devra etre
communiqude en m~me temps au Ministre de la Justice de l'Etat requis.

Les commissions rogatoires seront renvoy es accompagn6es des pi6ces rela-
tives A l'extcution par la voie prdvue au paragraphe 1 du present article.

3. Les demandes pr~vues au paragraphe 1 de l'article 12 pourront etre adres-
sees directement par les autoritds judiciaires au service competent de l'Etat requis,
et les rdponses pourront etre renvoydes directement par ce service. Les demandes
prdvues au paragraphe 2 de l'article 12 seront adressdes par le Minist~re de la Justice
de l'Etat requ~rant au Ministre de la Justice de l'Etat requis.
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4. Les demandes d'entraide judiciaire autres que celles pr6vues aux para-
graphes 1 et 3 du pr6sent article, et notamment les demandes d'enqute pr61iminaire
A la poursuite, devront 8tre adress6es par le Minist&e de la Justice de l'Etat requ6-
rant au Ministare de la Justice de l'Etat requis et renvoy6es par la meme voie.

Article 15

Les demandes d'entraide judiciaire et les pieces les accompagnant doivent 6tre
rev~tues de la signature et du sceau d'une autorit6 comp6tente ou authentifi6es par
cette autorit6. Ces documents sont dispens6s de toute formalit6 de 16galisation.

Article 16

Si l'autorit6 saisie d'une demande d'entraide est incompdtentepour y donner
suite, elle transmettra d'office cette demande A l'autorit6 comp6tente de son pays et,
dans le cas oi6 la demande a t6 adressde par la voie directe, elle en informera par la
m~me voie l'Etat requ6rant.

Article 17

Tout refus d'entraide judiciaire sera motiv6.

Article 18

Sous r6serve des dispositions de l'article 8, l'ex6cution des demandes d'en-
traide, y compris les commissions rogatoires, ne donnera lieu au remboursement
d'aucuns frais, A l'exception de ceux occasionn6s par l'intervention d'experts sur le
territoire de l'Etat requis.

T[TRE VI. DINONCIATION AUX FINS DE POURSUITE

Article 19

1. Toute d6nonciation adress6e par un Etat en vue de saisir les autorit6s judi-
ciaires de l'autre Etat charg6es de la poursuite fera l'objet de communications entre
Minist~res de la Justice.

2. L'Etat requis fera connaitre la suite donn6e A cette d6nonciation et trans-
mettra s'il y a lieu copie de la d6cision intervenue.

TITRE VII. ECHANGE D'AVIS DE CONDAMNATION

Article 20

Chacun des deux Etats donnera A l'autre Etat avis des sentences p6nales qui
concernent les ressortissants de ce dernier Etat et qui ont fait l'objet d'une inscrip-
tion au casier judiciaire. Les Ministires de la Justice se communiqueront cet avis A
la fin de chaque ann6e.

TITRE VIII. EXERCICE DE LA PROFESSION DAVOCAT

Article 21

Les avocats membres d'un barreau frangais ou djiboutien peuvent, a l'occasion
de toute proc6dure relative A une infraction, assister les parties devant les juridic-

Vol. 1695, 1-29220



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 303

tions et les organismes juridictionnels de l'autre Etat, tant au cours des mesures
d'instruction qu'A l'audience, dans les m~mes conditions que les avocats de cet Etat.

L'avocat qui use de la facultd d'assister les parties devant une juridiction ou
tout organisme juridictionnel de l'autre Etat doit respecter les rigles profession-
nelles et les usages locaux en vigueur dans l'Etat d'accueil, sans prdjudice des obli-
gations qui lui incombent dans l'Etat de provenance. I1 doit 8tre introduit aupris de
la juridiction par le batonnier comp6tent dans l'Etat d'accueil, auquel il indique
notamment l'organisation professionnelle dont il relive et la juridiction pros de
laquelle il exerce ordinairement, en 6tablissant sa qualit6 d'avocat. Il doit se faire
assister par un avocat dudit Etat et, pour la r6ception de toute notification pr6vue
par la loi, faire diection de domicile chez cet avocat.

TITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention. Les notifications constatant l'accomplissement de ces pro-
c6dures seront 6chang6es aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date de la r6ception de la derniere de ces notifications.

3. Chacun des deux Etats pourra A tout moment d6noncer la pr6sente Conven-
tion en adressant A l'autre par la voie diplomatique une notification de d6nonciation;
la d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QuoI, les reprdsentants des deux Gouvernements, dOment autoris6s,
ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Djibouti, le [27 septembre 1986] en double exemplaire, en langue fran-
gaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

[Signi - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Djibouti:

[Signg - Signed]2

Signd par Robert Thomas - Signed by Robert Thomas.

2 Signd par Moumin Bahdon Farah - Signed by Moumin Bahdon Farah.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
DJIBOUTI CONCERNING JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of Djibouti,
Wishing to conclude a Convention on judicial assistance in criminal matters,

Have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
1. The two States undertake to extend to each other, in accordance with the

provisions of this Convention, the broadest possible judicial assistance in any pro-
ceeding relating to offences the punishment of which is, at the time when assistance
is requested, within the competence of the judicial authorities of the requesting
State.

2. This Convention shall not apply to the execution of warrants of arrest and
sentencing or to military offences that do not constitute offences under ordinary law.

Article 2
Judicial assistance may be refused:
(a) If the request relates to any offence which the requested State regards as a

political offence or an offence connected with a political offence or as an offence
concerning taxes, duties, customs or foreign exchange;

(b) If the request relates to an offence which is not punishable at the same time
under the law of the requesting State and under that of the requested State;

(c) If the requested State considers that execution of the request is likely to
impair its sovereignty, security, public policy or other essential interests.

PART IH. LETTERS ROGATORY

Article 3
1. The requested State shall, in accordance with its legislation, cause to be

executed letters rogatory relating to a criminal case which are forwarded to it by the
judicial authorities of the requesting State and whose object is the performance of

I Came into force on I August 1992, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 12 January 1988 and 3 June 1992) by which the Parties had informed each other of the completion of
the required constitutional procedures, in accordance with article 22 (1) and (2).
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acts pertaining to the investigation of the case or the communication of evidence,
records or documents.

2. If the requesting State wishes to have witnesses or experts give testimony
under oath, it shall make an express request to that effect and the requested State
shall comply with it unless its legislation precludes this.

3. The requested State may transmit only certified true copies or photocopies
of the records or documents requested. However, if the requesting State expressly
asks for communication of the originals, its request shall be complied with to the
extent possible.

Article 4

If the requesting State makes an express application to that effect, the requested
State shall inform it of the date and place of execution of the letter rogatory. The
authorities and individuals concerned may be present at the execution if the re-
quested State so agrees.

Article 5

1. The requested State may delay the delivery of articles, records or doc-
uments whose communication is requested if they are required for criminal pro-
ceedings in progress.

2. The articles and originals of records or documents which have been com-
municated in execution of a letter rogatory shall be returned as soon as possible by
the requesting State to the requested State, unless the latter signifies otherwise.

PART Ill. DELIVERY OF JUDICIAL DOCUMENTS AND JUDICIAL DECISIONS;
APPEARANCE OF WITNESSES, EXPERTS AND ACCUSED PERSONS

Article 6

1. The requested State shall effect the delivery of judicial instruments and
judicial decisions transmitted to it for that purpose by the requesting State.

Such delivery may be effected by a simple handing over of the document or
decision to the intended recipient.

It shall be effected in accordance with the legislation of the requested State.

2. Proof of delivery shall consist either of a receipt dated and signed by the
recipient or of a statement issued by the requested State confirming that delivery has
been effected and indicating the method and date thereof. The document showing
proof of delivery shall be transmitted forthwith to the requesting State. If it was not
possible to deliver the document, the requested State shall immediately inform the
requesting State why delivery could not be effected.

Article 7

A witness or expert who fails to comply with a summons to appear in court
the delivery of which was requested may not be subjected, even where such sum-
mons contains injunctions, to any penalty or measure of constraint, unless he sub-
sequently goes, of his own free will, to the territory of the requesting State and is
summoned again in due form.
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Article 8

The allowances to be paid and the travel and subsistence expenses to be reim-
bursed to witnesses and experts by the requesting State shall be calculated from the
place of their residence and shall be at least equal to those provided for under the
scales and regulations in force in the State in which the appearance is required.

Article 9

1. If the requesting State considers that the personal appearance of a witness
or an expert before its judicial authorities is particularly necessary, it shall indicate
this in the request for delivery of the summons, and the requested State shall inform
the witness or expert to that effect.

2. In the case provided for in paragraph 1 of this article, the request or sum-
mons must mention the approximate amount of the allowances to be paid and the
travel and subsistence expenses to be reimbursed.

3. If a request is made to that effect, the requested State may issue an advance
to the witness or expert. This shall be mentioned in the summons and reimbursed by
the requesting State.

Article 10

1. Any detained person whose appearance as a witness or for the purposes of
confrontation is requested by the requesting State shall be transferred temporarily
to the territory in which the hearing is to take place on condition that he is sent back
within the period indicated by the requested State and subject to the provisions of
article 11 in so far as they may apply.

2. The transfer may be denied:

(a) If the detained person does not give his consent,

(b) If his presence is required in criminal proceedings taking place in the terri-
tory of the requested State,

(c) If his transfer is likely to prolong his detention or,

(d) If there are other compelling reasons against transferring him to the terri-
tory of the requesting State.

3. The person who is transferred must remain in detention in the territory of
the requesting State, unless the requested State asks for his release.

Article 11

1. No witness or expert of any nationality who, in response to a summons,
appears before the judicial authorities of the requesting State, shall be prosecuted,
detained or subjected to any other restriction of his personal liberty in the territory
of that State by reason of acts committed or a conviction pronounced prior to his
departure from the territory of the requested State.

2. No person of any nationality who is summoned to appear before the judi-
cial authorities of the requesting State for the purpose of giving evidence about acts
in respect of which proceedings have been instituted against him shall be prose-
cuted, detained or subjected to any other restriction of his personal liberty by reason
of acts committed or a conviction pronounced prior to his departure from the terri-
tory of the requested State and not mentioned in the summons.

Vol. 1695, 1-29220



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. The immunity provided for in this article shall cease if the witness, expert
or person against whom proceedings have been instituted, having had the oppor-
tunity to leave the territory of the requesting State during a period of 60 consecutive
days after the date on which his presence ceased to be required by the judicial
authorities, nevertheless remained in that territory or, having left it, returned to it.

PART IV. COURT RECORDS

Article 12

1. The requested State shall to the extent that its judicial authorities would
themselves be able to obtain them in a similar case, transmit excerpts from the court
records and any information relating thereto which is required of it by the judicial
authorities of the requesting State for the purposes of a criminal case.

2. In cases other than those provided for in paragraph 1 of this article, such a
request shall be complied with on the conditions provided for by the legislation,
regulations or practice of the requested State.

PART V. PROCEDURE

Article 13
1. Request for reciprocal assistance shall contain the following particulars:

(a) The name of the requesting authority;

(b) The purpose of and reason for the request;

(c) To the extent possible, the identity and nationality of the person concerned;
and

(d) The name and address of the intended recipient, where appropriate, or as
much information as possible to assist in identifying and locating him.

2. The letters rogatory provided for in article 13 shall also mention the charge
and shall contain a summary of the facts.

Article 14

1. The letters rogatory provided for in article 3 shall be sent by the Ministry of
Justice of the requesting State to the Ministry of Justice of the requested State and
returned through the same channel.

2. In an emergency, the letters rogatory provided for in article 3 shall be sent
directly by the judicial authorities of the requesting State to the judicial authorities
of the requested State. A copy of the letters rogatory shall be transmitted at the same
time to the Ministry of Justice of the requested State.

The letters rogatory shall be returned together with the documentation relating
to their execution through the channel provided for in paragraph 1 of this article.

3. The requests provided for in article 12, paragraph 1, may be sent directly by
the judicial authorities to the competent service of the requested State, and the
replies may be sent directly by that service. The requests provided for in article 12,
paragraph 2, shall be sent by the Ministry of Justice of the requesting State to the
Ministry of Justice of the requested State.
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4. Requests forjudicial assistance other than that provided for in paragraphs 1
and 3 of this article, in particular requests for preliminary hearings prior to prosecu-
tion, shall be sent by the Ministry of Justice of the requesting State to the Minsitry
of Justice of the requested State and returned through the same channel.

Article 15

Requests for judicial assistance and the accompanying documentation shall
bear the signature and seal of a competent authority or be certified by such author-
ity. Such documents shall be exempted from any authentication formality.

Article 16

If the authority which receives a request for assistance is incompetent to com-
ply with it, it shall automatically transmit such request to the competent authority of
its country and, if the request has been sent directly, it shall so inform the requesting
State through the same channel.

Article 17

Reasons shall be given for any refusal of judicial assistance.

Article 18

Subject to the provisions of article 8, the execution of requests for assistance,
including letters rogatory, shall not give rise to the refunding of any costs save the
fees paid to experts in the territory of the requested State.

PART VI. REPORTS WITH A VIEW TO PROSECUTION

Article 19

1. Any report made by one State with a view to bringing a case before the
judicial authorities of the other State responsible for prosecution shall be the subject
of communications between Ministries of Justice.

2. The requested State shall inform the requesting State of the action taken on
the report and shall, if appropriate, transmit a copy of the decision reached.

PART VII. EXCHANGE OF CONVICTIONS

Article 20

Each of the two States shall report to the other State criminal sentences
that concern nationals of the latter State and which have been entered in the court
records. The Ministries of Justice shall exchange such reports at the end of each
year.

PART VIII. EXERCISE OF THE LEGAL PROFESSION

Article 21

Attorneys who are members of a French or Djibouti bar may, at the time of any
procedure relating to an offence, assist the parties before the courts and juridical
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bodies of the other State, both during the pretrial investigations and at the hearing,
under the same conditions as the attorneys of that State.

An attorney who avails himself of the right to assist the parties before a court
or any juridical body of the other State must respect the professional rules and local
usages prevailing in the receiving State, without prejudice to the obligations by
which he is bound in the State of origin. He must be introduced to the court by the
competent president of the bar in the receiving State, to whom he must indicate the
professional organization to which he belongs and the court in which he normally
practices, in establishing his credentials as an attorney. He must be assisted by an
attorney of that State and, for the receipt of any notification envisaged under the law,
he must use the address of that attorney.

PART IX. FINAL PROVISIONS

Article 22

1. Each of the Contracting States shall notify the other of the completion of
the procedures required by its Constitution for the entry into force of this Conven-
tion. Notifications of completion of these procedures shall be exchanged as soon as
possible.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the date of receipt of the second such notification.

3. Each of the two States may denounce this Convention at any time by
sending notification of denunciation of the other State through the diplomatic chan-
nel; such denunciation shall take effect one year after the date of receipt of such
notification.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly
authorized for that purpose, have signed this Convention and have fixed their seals
thereto.

DONE at Djibouti, on 27 September 1986, in duplicate in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[ROBERT THOMAS]

For the Government
of the Republic of Djibouti:
[MOUMIN BAHDON FARAH]

Vol. 1695. 1-29220

309





II

Treaties and international agreements

filed and recorded

from 21 October 1992 to 16 November 1992

Nos. 1067 and 1068

Traitis et accords internationaux

classds et inscrits au ripertoire

du 21 octobre 1992 au 16 novembre 1992

Nos 1067 et 1068

Vol. 1695





No. 1067

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Assignment Agreement- Third Caribbean Development Bank
Project (with schedule). Signed at Washington on 27 May
1983

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International DevelopmentAssocia-
tion on 1 November 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES CARAIBES

Accord de cession de droits - Troisime projet de la Banque
de diveloppement des Caraibes (avec annexe). Sign6 'a
Washington le 27 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au repertoire a la demande de l'Association internationale
de diveloppement le Jer novembre 1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ASSIGNMENT AGREEMENT'
(THIRD CARIBBEAN DEVEL-
OPMENT BANK PROJECT)
BETWEEN CARIBBEAN DE-
VELOPMENT BANK AND
INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE CESSION DE
DROITS' (TROISItME PRO JET
DE LA BANQUE DE DtVE-
LOPPEMENT DES CARAIBES)
ENTRE LA BANQUE DE
DIVELOPPEMENT DES CA-
RALBES ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DEVE-
LOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble ggnirale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 27 May 1983 by signature, in I Entrd en vigueur le 27 mai 1983 par la signature, con-

accordance with section 4.03. form~ment A la section 4.03.
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No. 1068

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ITALY

Exchange of notes constituting an agreement respecting the
importation of drugs and medical preparations. Rome,
9 July 1907

Authentic texts: Italian and English.

Filed and recorded at the request of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 6 November 1992.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

Echange de notes constituant un accord relatif i l'impor-
tation de drogues et de preparations medicales. Rome,
9 juillet 1907

Textes authentiques : italien et anglais.

Classi et inscrit au repertoire a la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 6 novembre 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF ITALY RESPECTING THE IMPORTATION OF
DRUGS AND MEDICAL PREPARATIONS

I

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, li 9 Luglio, 1907

Signor Ambasciatore,
Essendosi ritenuto conveniente di stabilire, in modo preciso e definitivo, i cri-

teri di massima per l'applicazione dell'art. 14 delle disposizioni preliminari della
tariffa doganale italiana, per quanto riguarda la importazione dei generi medicinali e
dei medicamenti composti provenienti dall'Inghilterra, ed avendo il Consiglio Supe-
riore di Sanit ritenuto che le disposizioni che regolano in Inghilterra la produzione
dei medicinali e dei medicamenti composti offrono, per la tutela sanitaria, garanzie
idonee ed equivalenti, in efficacia, a quelle assicurate dalla legge italiana per la pro-
duzione dei medicinali e medicamenti composti nel Regno, il Governo del Re ha
deliberato che, ai medicinali e medicamenti composti prodotti in Inghilterra, sia, nei
riguardi sanitari, consentita, in via di massima e senza necessitA di provvedimenti
singoli da applicarsi per ciascun prodotto, la libera introduzione nel Regno, sempre-
ch6 il Governo inglese abbia a concedere ai medicinali e medicamenti composti
prodotti in Italia identico trattamento, nei riguardi sanitari, per la introduzione in
Inghilterra.

Sotto tale condizione si avverte:

1. Che i medicamenti composti dovranno portare sulla etichetta, applicata a
ciascun recipiente, la indicazione esatta:

(a) Dei componenti del prodotto colla denominazione abituale della pratica
medica (escluse le formule chimiche);

(b) Della dose relativa, come 6 prescritto pei consimili prodotti fabbricati e
messi in circolazione nel Regno;

2. Che non sono compresi nei medicinali e medicamenti composti, previsti
dalla presente nota, i sieri vaccini, virus, tossine e prodotti affini, contemplati dalla
legge italiana 8 luglio 1905, N. 360, e dal relativo regolamento 18 giugno 1905, N. 407;

3. Che il R. Govemo si riserva la facoltA - che riconosce reciprocamente
anche nel Governo inglese - di proibire, in casi eccezionali e per speciali motivi di
sanitA pubblica, la introduzione nel Regno di un dato prodotto, salvo a dame, dove
il caso si verificasse, immediato avviso al Governo inglese.

I Came into force on 9 July 1907 by the exchange of the said notes.
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Ho l'onore di pregare Vostra Eccellenza di volermi far conoscere se il Governo
britannico aderisce all'accordo su queste basi e, in caso affermativo, di rivolgermi,
in nome di esso, analoga dichiarazione assicurante la reciprocitA di trattamento.

Gradisca, Signor Ambasciatore, etc.

TITTONI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Italian Minister for Foreign Affairs to Sir E. Egerton

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, ROME

July 9, 1907

M. l'Ambassadeur,

[See note II]

In such an Agreement it is to be noted:
1. That medical preparations must bear on the label attached to each recepta-

cle an exact indication:
(a) As to the component parts of the product expressed in the usual medical

nomenclature (chemical formule excluded);
(b) As to the relative doses, as prescribed for similar products manufactured

and sold in Italy;
2. That serums, vaccine, virus, and similar products referred to in the Italian

Law of 8th July, 1904,3 No. 360, and in the Regulations of 18th June, 1905, No. 407,
are not included in the terms "drugs and medical preparations" quoted in the present
note;

3. That the Royal Government reserves to itself the right - a right which is
reciprocally recognized in His Britannic Majesty's Government- to prohibit, in
special cases and for special reasons of public health, the importation into Italy of
any particular product. Should the case arise, immediate notice of such prohibition
would immediately be made to His Britannic Majesty's Government.

I have the honour to request your Excellency to inform me whether the British
Government accede to the Agreement on this basis, and, if so, to communicate to me
an analogous declaration assuring reciprocity of treatment.

Accept, M. l'Ambassadeur, etc.

TITTONI

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
3 Should read "1905" - Devrait se lire <( 1905 ,.
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II

Mr. des Graz to the Italian Minister for Foreign Affairs

Rome, July 9, 1907

Sir,
His Britannic Majesty's Government have decided to accede to the Agreement

for the reciprocal importation of drugs and medical preparations into Italy and the
United Kingdom on the basis of the draft note submitted by the Royal Government
on the 4th of April, 1907, and give assurance, on their part, of full reciprocity of
treatment.

In that note the Royal Government declare that:
"Inasmuch as it is considered advisable to establish in a precise and definite

manner a standard principle for the application of Article 14 of the preliminary
Regulations to the Italian Customs Tariff, as regards the importation into Italy of
drugs and medical preparations from the United Kingdom, and in view of the fact
that the Superior Council of Public Health is of opinion that the Regulations which
govern the production of drugs and medical preparations in the United Kingdom
offer, as far as sanitary safeguards are concerned, identically efficacious guarantees
to those ensured by Italian legislation for the national production of drugs and medi-
cal preparations, the Royal Government has decided on principle to grant to drugs
and medical preparations produced in the United Kingdom as far as sanitary regula-
tions are concerned, and in order to avoid the necessity of applying special precau-
tionary measures in the case of each individual product, unrestricted entry into
Italian territory, always provided that His Britannic Majesty's Government is pre-
pared to grant identical treatment, as far as sanitary regulations are concerned, to
Italian drugs and medical preparations imported into the United Kingdom."

His Majesty's Government, having taken note of this declaration, declare that
they are prepared, on their part, to grant identical treatment, as far as sanitary reg-
ulations are concerned, to Italian drugs and medical preparations imported into the
United Kingdom.

In this reciprocal Agreement it is to be noted:
1. That medical preparations must bear on the label attached to each recepta-

cle an exact indication:
(a) As to the component parts of the product expressed in the usual medical

nomenclature (chemical formule excluded);
(b) As to the relative doses as prescribed for similar products manufactured

and sold in Italy or the United Kingdom;

2. That serums, vaccine, virus, toxines, and similar products refererd to in the
Italian Law of 8th July, 1904,' No. 360, and in the Regulations of 18th June, 1905,
No. 407 are not included in the terms "drugs and medical preparations" quoted in the
present note;

3. That each of the two Governments reserves to itself the right to prohibit, in
special cases and for special reasons of public health, the importation of any partic-

'Should read "1905" - Devrait se lire v 1905 ,.
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ular product. Should the case arise, immediate notice of such prohibition by either
Government would immediately be made to the other.

In communicating the above to Your Excellency, in pursuance of authorization
received from His Britannic Majesty's Government, I have, etc.

CHARLES DES GRAZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ITALIE, RELATIF A L'IMPORTATION DE DROGUES ET DE
PREPARATIONS MtDICALES

Le Ministre des affaires jtrangres de l'Italie 4 Sir E. Egerton

MINISTERE DES AFFAIRES I1TRANGtRES

Rome, le 9 juillet 1907

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans la mesure oi il est considr6 comme opportun de fixer avec pr6cision et
de mani#re d6finitive un principe uniforme d'application de l'article 14 du Rigle-
ment pr6liminaire du Tarif douanier italien en ce qui concerne l'importation de dro-
gues et de pr6parations m6dicales en provenance du Royaume-Uni et compte tenu
du fait que le Conseil sup6rieur de la Sant6 publique estime que le R~glement qui
r6git la production de drogues et de pr6parations m6dicales au Royaume-Uni offre,
sur le plan de la protection sanitaire, des garanties de mgme efficacitd que celles
offertes par la 16gislation italienne par rapport A la production nationale de dro-
gues et de pr6parations m6dicales, le Gouvernement de l'Italie a d6cid6 de laisser
entrer librement en Italie les drogues et pr6parations m6dicales fabriqu6es dans le
Royaume-Uni du point de vue des rigles sanitaires et en vue d'6viter la n6cessit6
d'appliquer des mesures pr6ventives sp6ciales A chaque produit, pourvu que le Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique soit dispos6 A appliquer aux drogues et pr6pa-
rations m6dicales de l'Italie import6es dans le Royaume-Uni, un traitement iden-
tique du point de vue des r~gles sanitaires.

Dans le cadre de cet Accord, il convient d'observer ce qui suit:

1. Les pr6parations m6dicales porteront sur l'6tiquette appos6e sur chaque
emballage l'indication exacte :

a) Des composants du produit, exprim6s selon la nomenclature m6dicale cou-
rante ( l'exclusion des formules chimiques);

b) La posologie relative telle qu'elle est prescrite pour des produits similaires
fabriqu6s et vendus en Italie;

2. Les s6rums, vaccins, virus et produits similaires vis6s dans la loi italienne
n° 360 du 8 juillet 1905 et dans le R~glement n° 407 du 18 juin 1905 ne sont pas
compris dans les termes « drogues et pr6parations m6dicales > utilis6s dans la pr6-
sente note;

'Entrd en vigueur le 9 juillet 1907 par 1'6change desdites notes.
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3. Le Gouvemement royal se r6serve le droit - 6galement reconnu A titre
r6ciproque au Gouvernement de Sa Majest6 britannique - d'interdire l'importation
en Italie d'un produit quelconque dans certains cas sp6ciaux et pour des motifs
particuliers de sant6 publique. Une interdiction de cette nature devra 8tre immddia-
tement notifi6e au Gouvernement de Sa Majest britannique.

J'ai l'honneur de vous prier de me faire savoir si l'Accord ainsi d6fini rencontre
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni et, dans l'affirmative, de me trans-
mettre une d6claration similaire garantissant ]a r6ciprocit6 de traitement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

TITTONI
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II

M. des Graz au Ministre des affaires gtrangres de l'Italie

Rome, le 9 juillet 1907

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de Sa Majestd britannique a d6cid6 de souscrire A l'Accord
relatif A l'importation r6ciproque de drogues et de pr6parations m6dicales entre
l'Italie et le Royaume-Uni sur base du projet de note soumis par le Gouvernement
royal le 4 avril 1907 et garantit de son c~t6 l'enti~re r6ciprocit6 de traitement.

Le Gouvernement royal d6clare ce qui suit dans ladite note:

Dans la mesure oa il est consid6r6 comme opportun de fixer avec pr6cision et
de mani~re d6finitive un principe uniforme d'application de l'article 14 du R~gle-
ment pr6liminaire du Tarif douanier italien en ce qui concerne l'importation en Italie
de drogues et de pr6parations m6dicales en provenance du Royaume-Uni et compte
tenu du fait que le Conseil supdrieur de la Sant publique estime que le R~glement
qui r6git la production de drogues et de pr6parations m6dicales au Royaume-Uni
offre, sur le plan de la protection sanitaire, des garanties de m~me efficacit6 que
celles offertes par la l6gislation italienne par rapport A la production nationale de
drogues et de pr6parations m6dicales, le Gouvernement royal a ddcid6 de laisser
entrer librement en Italie les drogues et pr6parations m6dicales fabriqu6es dans le
Royaume-Uni du point de vue des r~gles sanitaires et en vue d'6viter la n6cessit6
d'appliquer des mesures pr6ventives sp6ciales A chaque produit, pourvu que le Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique soit dispos6 A appliquer aux drogues et pr6pa-
rations m6dicales de rItalie import6es dans le Royaume-Uni, un traitement iden-
tique du point de vue des r-gles sanitaires.

Le Gouvernement de Sa Majestd britannique, ayant dfiment pris note de cette
d6claration, d6clare pour sa part qu'il est dispos6 A accorder un traitement identique,
du point de vue des r-gles sanitaires, aux drogues et pr6parations m6dicales italien-
nes import6es dans le Royaume-Uni.

Dans la cadre de cet Accord r6ciproque, il convient d'observer ce qui suit:

1. Les pr6parations m6dicales porteront sur l'6tiquette appos6e sur chaque
emballage l'indication exacte :

a) Des composants du produit, exprim6s selon la nomenclature m6dicale cou-
rante (A l'exclusion des formules chimiques);

b) De la posologie relative telle qu'elle est prescrite pour des produits similaires
fabriqu6s et vendus en Italie ou au Royaume-Uni;

2. Les s6rums, vaccins, virus, toxines et produits similaires vis6s dans la loi
italienne n° 360 du 8 juillet 1905 et dans le R~glement n° 407 du 18 juin 1905 ne sont
pas compris dans les termes «< drogues et pr6parations m6dicales > utilis6s dans la
pr6sente note;

3. Chacun des deux gouvernements se r6serve le droit d'interdire l'importa-
tion d'un produit quelconque dans certains cas sp6ciaux et pour des motifs particu-
liers de sant6 publique. Une interdiction de cette nature devra 8tre imm6diatement
notifi6e A l'autre Gouvernement contractant.
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La dclaration ci-dessus vous est communiqu~e conform~ment A I'autorisation
revue du Gouvemement du Royaume-Uni.

Je vous prie d'agr6er, etc.

CHARLES DES GRAZ
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ANNEX A

No. 2631. AGREEMENT FOR FACILITATING THE INTERNATIONAL CIRCULA-
TION OF VISUAL AND AUDITORY MATERIALS OF AN EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL CHARACTER. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 15 JULY 19491

No. 3010. INTERNATIONAL CONVENTION TO FACILITATE THE IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL SAMPLES AND ADVERTISING MATERIAL. DONE
AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 19522

No. 4630. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION FOR
PRIVATE USE OF AIRCRAFT AND PLEASURE BOATS. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19563

No. 4721. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES. DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19564

SUCCESSIONS
Notifications received on:

3 November 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 3 November 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 4; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 5,7 to9, 12 to 14, and 17.

2 Ibil, vol. 221, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 11, 13, 15, 17 and 18.
3 Ibid, vol. 319, p. 21; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, and 10, as well as

annex A in volume 1249.
4 Ibid., vol. 327, p. 123; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, and 18, as well

as annex A in volumes 1299, 1314 and 1694.
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ANNEXE A

N0 2631. ACCORD VISANT A FACILITER LA CIRCULATION INTERNATIONALE
DU MATIRIEL VISUEL ET AUDITIF DE CARACTtIRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL. OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 15 JUILLET 19491

No 3010. CONVENTION INTERNATIONALE POUR FACILITER L'IMPORTATION
DES tCHANTILLONS COMMERCIAUX ET DU MATt-RIEL PUBLICITAIRE.
FAITE A GENVE, LE 7 NOVEMBRE 19522

No 4630. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE k L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE POUR USAGE PRIVt DES EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET DES
AtRONEFS. FAITE A GENVE, LE 18 MAI 19563

No4721. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VtHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX. FAITE A GENVE, LE
18 MAI 19564

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

3 novembre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la succession d'Etat.)

Enregistrie d'office le 3 novembre 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 197, p. 4; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 A 5, 7 A 9, 12 A 14, et 17.

2 Ibid, vol. 221, p. 255; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A 11,
13, 15, 17 et 18.

3 Ibid., vol. 319, p. 21; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 8, et 10,
ainsi que I'annexe A du volume 1249.

4 Ibid., vol. 327, p. 123; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 9,
et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1299, 1314 et 1694.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 90 annexed to the above-mentioned Agreement
of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 1 November 1992 in respect of the Netherlands
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with arti-
cle 1 (5) of the Agreement:

REGULATION No. 90

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF REPLACEMENT BRAKE
LINING ASSEMBLIES FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR TRAILERS

CONTENTS

REGULATION

1. SCOPE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. DEFINITIONS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. APPLICATION FOR APPROVAL ...................

4. APPROVAL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. SPECIFICATIONS AND TESTS ...................

5.1. General . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5.3. Vehicle test/conformance with Regulation No. 13 .....

5.4. Speed sensitivity ....................

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and

French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1110, llll, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,

1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302. 1308, 1310, 1312,1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398,1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490,1492, 1494, 1495,1499,1500, 1502, 1504,1505,1506,1507,1509, 1510,1511, 1512,1513, 1514, 1515,1516,1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567,1568,1569,1573, 1575,1578,1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,1597, 1598,
1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691
and 1693.

Vol. 1695, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

5.5. Dynamic friction comparison ...............

5.6. Mechanical characteristics ..... . .........

6. PACKAGING AND MARKING .....................

7. MODIFICATIONS AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE

REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEMBLY ...............

8. CONFORMITY OF PRODUCTION ...................

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION ..........

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED ..............

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES ...........

RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPROVAL TESTS,
AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS ...............

ANNEXES

Annex 1: Communication concerning the approval or extension
or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued of a replacement brake
lining assembly pursuant to Regulation No. 90 ......

Annex 2: Arrangements of the approval mark and approval data . . .

Annex 3: Assessment of dynamic friction characteristics .. ......

Annex 4: Determination of friction behaviour of brake linings
by machine testing ........ ....................
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Regulation No. 90

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF REPLACEMENT BRAKE
LINING ASSEMBLIES FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR TRAILERS

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to replacement service brake lining
assemblies intended for use in friction brakes forming part of the
braking system of power-driven vehicles and their trailers
authorized for use on public roads.

1.2. Replacement brake lining assemblies may be approved for fitment and
use on power driven vehicles and trailers having type approval in
accordance with Regulation No. 13 and classified in categories
M, < 3.5 tonnes and M2 1 3.5 tonnes, N1 , 01 and 02.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation;

2.1. "Braking system" has the meaning assigned in Regulation No. 13,
paragraph 2.3.;

2.2. "Friction brake" means the part of a braking system in which the
forces opposing the movement of a vehicle develop by friction
between a brake lining and a wheel disc or drum moving relatively
to each other;

2.3. "Brake lining assembly" means a component of a friction brake which
is pressed against a drum or disc, respectively, to produce the
friction force;

2.3.1. "Shoe assembly" means a brake lining assembly of a drum brake;

2.3.1.1. "Shoe" means a component of a shoe assembly which carries the brake
lining;

2.3.2. "Pad assembly" means a brake lining assembly of a disc brake;

2.3.2.1. "Backplate" means a component of a pad assembly which carries the
brake lining;

2.3.3. "Brake lining" means the friction material component of a brake
lining assembly;

2.3.4. "Friction material" means the product of a specified mixture of
materials and processes which together determine the
characteristics of a brake lining;

2.4. "Brake lining type" means a category of brake linings which do not
differ in friction material characteristics;

2.5. "Brake lining assembly type" means a category of brake lining
assemblies which do not differ in brake lining type, dimension or
functional characteristics;
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2.6. "Original brake lining" means a brake lining type referenced in the
vehicle type approval documentation, Regulation No. 13,1 annex 2,

paragraph 8;

2.7. "Original brake lining assembly" means a brake lining assembly
conforming to the data attached to a vehicle type approval
documentation;

2.8. "Replacement brake lining assembly" means a brake lining assembly
of a type approved under this Regulation as a suitable service
replacement for an original brake lining assembly;

2.9. "Manufacturer" means an organization which can assume technical
responsibility for the brake lining assemblies and can demonstrate
that it possesses the necessary means to achieve conformity of
production.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. An application for approval of a replacement brake lining assembly
type for (a) specific vehicle type(s) shall be submitted by the
manufacturer of the replacement brake lining assembly or his duly
accredited agent.

3.2. An application may be submitted by the holder of (a) vehicle type
approval(s) to Regulation No. 13 in respect of replacement brake
lining assemblies conforming to the type recorded in the vehicle
type approval(s) documentation.

3.3. An application for approval shall be accompanied, in triplicate, by
a description of the replacement brake lining assembly with regard
to the items specified in annex I to this Regulation, and by the
following particulars:

3.3.1. diagrams showing functional dimensions of the replacement brake
lining assembly;

3.3.2. an indication of the positions of the replacement brake lining
assembly on the vehicles for which approval to fit is sought.

3.4. Brake lining assemblies of the type for which approval is sought
shall be made available in sufficient quantity to perform the
approval tests.

3.5. The applicant shall agree with and make available to the technical
service responsible for conducting approval tests the suitable
representative vehicle(s).

3.6. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

3.6.1. The applicant shall submit values for friction behaviour in
accordance with annex 4, paragraph 5.1. of this Regulation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247,
No. A-4789; vol. 1380, p. 309; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, No. A-4789; vol. 1483, No. A-4789; vol. 1510, No. A-4789;
vol. 1583, No. A-4789, and vol. 1695, No. A-4789.
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4. APPROVAL

4.1. If the brake lining assemblies submitted for approval pursuant to
this Regulation meet the requirements of paragraph 5 below,
approval of the replacement brake lining assembly type shall be
granted.

4.2. To each replacement brake lining assembly type approved there shall
be asslgned an approval number comprising three groups of digits:

4.2.1. The first two digits (at present 00 for the Regulation in its
original form) shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of issue of the approval.

4.2.2. The following three digits shall indicate the brake lining type.

4.2.3. A suffix of three digits shall indicate the shoe or backplate.

4.3. The same Contracting Party may not assign the same number to
another brake lining assembly type. The same type approval number
may cover the use of that brake lining assembly type on a number of
differing vehicle types.

4.4. Notice of approval or of extension or refusal of approval or
withdrawal of approval or production definitely discontinued of a
brake lining assembly type pursuant to this Regulation shall be
communicated to the Parties to the 1958 Agreement which apply this
Regulation by means of a form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation.

4.5. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible
place, to every brake lining assembly of a type approved under this
Regulation: an international approval mark consisting of:

4.5.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which granted the approval;()

4.5.2. the number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash
and the approval number to the right of the circle prescribed in
paragraph 4.5.1.

4.6. The approval mark referred to in paragraph 4.5. above shall be
clearly legible and be indelible.

(1)1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for
Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for
Portugal, 22 for the Russian Federation and 23 for Greece. Subsequent numbers
shall be assigned to other countries in the chronological order in which they
ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Aproval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by
the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the
Agreement.
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4.7. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the
approval mark and approval data referred to above and in
paragraph 6.5.

5. SPECIFICATIONS AND TESTS

5.1. GENERAL

A replacement brake lining assembly shall be so designed and
constructed that when substituted for the assembly originally
fitted to a vehicle the braking efficiency of that vehicle accords
with that of the approved vehicle type in compliance with the
prescriptions of Regulation No. 13, annex 4.

Specifically:

(a) a vehicle equipped with replacement brake lining assemblies
shall satisfy the relevant braking prescriptions of
Regulation No. 13;

(b) a replacement brake lining assembly shall display dynamic
friction characteristics similar to that of the original
brake lining assembly it is intended to replace;

(c) a replacement brake lining assembly must possess adequate
mechanical characteristics.

5.2. Replacement brake lining assemblies conforming to the type
specified in vehicle type approval documentation to Regulation
No. 13, are deemed to satisfy the requirements of paragraph 5 of
this Regulation.

5.3. VEHICLE TEST/CONFORMANCE WITH REGULATION NO. 13

A vehicle which is representative of the type for which the
replacement brake lining assembly approval is required shall be
equipped with replacement brake lining assemblies of the type for
which approval is sought and instrumented for brake testing as
required by Regulation No. 13.

5.3.1. The braking system of the vehicle shall be tested according to the
relevant prescriptions in Regulation No. 13,(2) annex 4,
paragraph 1.

5.3.2. The vehicle must satisfy all the relevant requirements stated in
Regulation No. 13,(2) annex 4, paragraphs 2 and 3 for that category
of vehicle.

5.4. SPEED SENSITIVITY

Speed sensitivity shall be measured by performing one of the two
tests described in annex 3, paragraphs 1.2. and 2.2. and plotting
the results in accordance with paragraphs 1.2.2. or 2.2.2.
Decelerations recorded for the higher speeds shall lie within
15 per cent of that recorded for the lowest speed.

(2)As amended by the 06 series of amendments to Regulation No. 13.
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5.5. DYNAMIC FRICTION COMPARISON

A comparison of dynamic friction characteristics of a replacement
brake lining assembly and an original brake lining assembly shall
be made by comparing the results of testing to one of two methods:

5.5.1. vehicle testing as specified in annex 3, paragraph 1;

5.5.2. inertia dynamometer testing as specified in annex 3, paragraph 2.

5.5.3. The replacement brake lining assembly shall be considered to show

similar dynamic friction characteristics to the original brake

lining assembly if the achieved rates of deceleration at the

specified control force or line pressures are within 15 per cent of

those obtained with original brake lining assemblies for cold

performance.

5.6. MECHANICAL CHARACTERISTICS

5.6.1. Replacement brake lining assemblies of the type for which approval
is requested shall be tested for shear strength according to

ISO 6312 (1981) Standard.

5.6.1.1. The minimum acceptable shear strength is 250 N/cm
2 

for pad

assemblies and 100 N/cm
2 
for shoe assemblies.

5.6.2. Replacement brake lining assemblies of the type for which approval

is requested shall be tested for compressibility according to
ISO 6310 Standard.

5.6.2.1. The compressibility value should not exceed 2 per cent at ambient
temperature and 5 per cent at 400* C for pad assemblies and

2 per cent at ambient temperature and 4 per cent at 2000 C for shoe
assemblies.

6. PACKAGING AND MARKING

6.1. Replacement brake lining assemblies conforming to a type approved
in accordance with this Regulation shall be marketed in axle sets.

6.2. Each axle set shall be contained in a sealed package constructed to

show previous opening.

6.3. Each package shall display the following information:

6.3.1. the quantity of replacement brake lining assemblies in the package;

6.3.2. manufacturer's name or trade mark;

6.3.3. make and type of replacement brake lining assemblies;

6.3.4. the vehicles/axles/brakes for which the contents are approved;

6.3.5. the approval mark.

6.4. Each package shall contain fitting instructions with particular
reference to ancillary parts.
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6.5. Each replacement brake lining assembly shall display one set of
approval data:

6.5.1. the approval mark;

6.5.2. the date of manufacture, at least month and year;

6.5.3. make and type of brake lining.

7. MODIFICATIONS AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE REPLACEMENT BRAKE
LINING ASSEMBLY

7.1. Every modification of the replacement brake lining assembly type
shall be notified to the administrative department which granted
the type approval. The department may then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have
appreciable adverse effects and that in any event the brake lining
assembly still complies with the requirements; or

7.1.2. require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be notified by the procedure specified in paragraph 4.4.
above to the Parties to the 1958 Agreement applying this
Regulation.

7.3. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof the
other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation.

a. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Replacement brake lining assemblies approved to this Regulation
shall be so manufactured as to conform to the type approved.

8.2. Original brake lining assemblies being the subject of an
application under paragraph 3.2. are deemed to satisfy the
requirements of paragraph 8.

8.3. To verify that the requirements of paragraph 8.1. are met, suitable
controls of the production shall be applied. These shall encompass
the control of raw materials and components used.

8.4. The holder of an approval shall in particular:

8.4.1. ensure that for each replacement brake lining assembly type, at
least the tests prescribed in section 5.6. plus a friction
behaviour test as prescribed in annex 4 of this Regulation - or an
equivalent test using a full size brake and being approved by the
competent authority - are carried out on a statistically controlled
and random basis in accordance with a regular quality assurance
procedure;

8.4.2. ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of products;
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8 4.3. have access to the control equipment necessary for checking the
conformity of each approved type;

8.4 4. analyse the results of each type of test in order to verify and
ensure the consistency of the product characteristics, making
allowance for variation of an industrial production;

8.4.5. ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents remain available for a period to be determined in
agreement with the administrative service;

8.4.6. ensure that any samples or test pieces giving evidence of
non-conformity with the type of test considered shall give rise to
another sampling and another test. All the necessary steps shall
be taken to re-establish the conformity of the corresponding
production.

8.5. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformity control methods applicable to each

production unit.

8.5.1. In every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

8.5.2. The inspector may take samples at random to be tested in the
manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may be
determined according to the results of the manufacturer's own
verification.

8.5.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paragraph 8.5.2. the inspector shall select samples
to be sent to the technical service which has conducted the type
approval tests.

8.5.4. The competent authority may carry out any tests prescribed in this
Regulation.

8.5.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent
authority shall be one per year. In the case where negative results
are recorded during one of these visits, the competent authority
shall ensure that all necessary steps are taken to re-establish the
conformity of production as rapidly as possible.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a replacement brake lining
assembly type pursuant to this Regulation may be withdrawn if the
requirements laid down in paragraph 8.1. above are not complied
with.

9.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith
so notify the other Contracting Parties applying this Regulation,
by means of a communication form conforming to che model in annex 1
to this Regulation.
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10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
replacement brake lining assembly type approved in accordance with
this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority
shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying
this Regulation by means of a communication form conforming to the
model in annex 1 to this Regulation.

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation shall
communicate to the United Nations secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, or production definitely
discontinued, issued in other countries, are to be sent.
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Annex

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION issued by: Name of administration

concerning (2) APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a replacement brake lining assembly pursuant to Regulation No. 90

Approval No ... Extension No.

1. Applicant's name and address .........................................

2. Manufacturer's name and address ......................................

3. Make and type of brake lining assembly ...............................

4. Make and type of brake lining ........................................

5. Vehicles/axles/brakes for which the brake lining assembly type
qualifies as original brake lining assembly ..........................

6. Vehicles/axles/brakes for which the brake lining assembly type
qualifies as replacement brake lining assembly ........................

7. Submitted for approval on ............................................

8. Technical Service responsible for approval tests .....................

8.1 Date of test report ..................................................

8.2 Number of test report ................................................

9. Approval granted/extended/refused/withdrawn (2) ........................

10 . Place ................................................................

11 . Date ................... ..............................................

12 . Signatu re ............................................................
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13. Annexed to this communication is a list of documents in the approval file
deposited at the administrative services having delivered the approval
and which can be obtained upon request.

Notes

(1) Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in the
Regulation).

(2) Strike out what does not apply.
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Annex 2

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK AND APPROVAL DATA

(See paragraph 4.7. of this Regulation)

TiKI E4i4 90 R - 00047/901
"a" - 8 mm minimum

The above approval mark shows that the item concerned has been approved in the
Netherlands (E4) pursuant to Regulation No. 90. In this illustration the
first two digits of the approval number refer to the issue number of the
Regulation; the following three digits are those allocated by the approval
authority to the brake lining type, and the suffix digits are those allocated
by the approval authority to the shoe or backplate. All eight digits together
comprise the approval number for that replacement brake lining assembly type.

Example of pad assembly marking

Make and type of brake lining

Date of assembly manufacture
and manufacturer's name or
trade mark

Approval mark

Example of shoe Assembly marking

Make and type of brake lining

Date of assembly manufacture
and manufacturer's name or
trade mark

Approval mark

Note; Positions of markings and mutual positions of markings shown in the
examples are not mandatory.

Vol. 695, A-4789
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Annex 3

ASSESSMENT OF DYNAMIC FRICTION CHARACTERISTICS

1. Vehicle test/split axle test

For this test the vehicle shall be fully laden and all brake
applications made with engine disconnected, on a level road.

The vehicle service brake control system shall be equipped with a
means of isolating front and rear axle brakes so that either may be

used independently of the other.

Where replacement brake lining assembly approval is required for front

axle brakes the rear axle brakes shall remain inoperative throughout
the test.

Where replacement brake lining assembly approval is required for rear

axle brakes the front axle brakes shall remain inoperative throughout
the test.

Brake lining assemblies submitted for test shall be fitted to the
relevant brakes and burnished to the manufacturer's instructions.

1.1. Cold Performance

1.1.1. Make a minimum of six consecutive brake applications at spaced

increments of pedal effort or line pressure up to wheel lock or,
alternatively, up to 6 m/s

2 
deceleration, from an initial speed

calculated to generate a proportion of fully laden vehicle kinetic
energy at 80 km/h corresponding to vehicle axle braking ratio, and
with brake temperature < 100* C at the start of each application.

1.1.2. Note and plot pedal force and mean fully developed deceleration for

each application, and determine the pedal force required to achieve
decelerations of 5 m/s

2 
for front axle brakes and 3 m/s

2 
for rear axle

brakes.

1.2. Speed Sensitivity

1.2.1. Using the pedal force derived from 1.1.2. and with initial brake

temperature S 100* C, make three consecutive brake applications from
each of the following speeds:

For front axle 65, 100 km/h and 135 km/h where Vmax exceeds 150 km/h.

For rear axle 45, 65 km/h and 90 km/h where Vmax exceeds 150 km/h.

1.2.2. Average the results for each group of three applications and plot line
pressures with corresponding decelerations.

2. Inertia Dynamometer Test

For this test an inertia dynamometer and equipment are arranged to

simulate a single vehicle brake.

The dynamometer shaft rotational speed shall correspond to the wheel
rotational speed at vehicle initial speed as calculated in
paragraph 1.1. of this annex.
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The dynamometer inertia shall be capable of generating half the

relevant axle portion of total fully laden vehicle kinetic energy at

80 km/h.

Brake lining assemblies submitted for test shall be fitted to the

brake and burnished to the manufacturer's instructions.

2.1. Cold Performance

2.1.1. From the initial speed in paragraph 2 above and with brake

temperature S 1000 C at the start of each application make a minimum

of six consecutive brake applications at spaced internals of line

pressure up to an achieved deceleration rate of 6 m/s
2
.

2.1.2. Note and plot line pressure and mean fully developed deceleration for

each application, and determine line pressure required to achieve

5 m/s
2 

for a front axle brake and 3 m/s
2 
for a rear axle brake.

2.2. Speed Sensitivity

2.2.1. Using the line pressure derived from 2.1.2. and with initial brake

temperature S 100* C make three consecutive brake applications from
rotational speeds corresponding to vehicle linear speeds of:

for front axle brake 65, 100 km/h and 135 km/h where Vmax exceeds
150 km/h;

for rear axle brake 45, 65 km/h and 90 km/h where Vmax exceeds
150 km/h.

2.2.2. Average the results for each group of three applications and plot line

pressures with corresponding decelerations.
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Annex 4

DETERMINATION OF FRICTION BEHAVIOUR OF BRAKE LININGS BY MACHINE TESTING

1. INTRODUCTION

1.1. Samples of a replacement brake lining assembly type shall be tested on
a machine capdble of generating the test conditions and applying the
test procedures described in this annex.

1.2. Test results shall be evaluated to determine sample friction
behaviour.

1.3. The friction behaviour of samples shall be compared to assess
conformity with the standard registered for a replacement brake lining
assembly type.

2. EQUIPMENT

2.1. The machine shall be designed to accept and operate a full scale brake
similar to those fitted to the vehicle axle used for approval testing
to paragraph 5 of this Regulation.

2.2. The disc or drum rotational speed shall be 660 + 10 I/min without load
and shall not fall below 600 I/min on full load.

2.3. The mean contact pressure at the brake lining working surface shall be
constant at 100+ 20 N/cm

2 
for pad assemblies and 22 ± 6 N/cm

2 
for shoe

assemblies, calculated for a static brake without self-energizing.

2.4. The test cycles and brake applications during the cycles to be
adjustable and automatic.

2.5. Output torque and working surface temperature shall be recorded.

2.6. Provision shall be made to direct cooling air across the brake at a
rate of 600 + 60 m

3
/hr.

3. TEST PROCEDURE

3.1. Sample Preparation

The manufacturer's bedding schedule shall ensure a minimum of
80 per cent surface contact area for pad assemblies without exceeding
a surface temperature of 3000 C and 70 per cent surface contact area
for leading shoe assemblies without exceeding a surface temperature of
2000 C.

3.2. Test Schedule

The test schedule comprises a number of consecutive braking cycles
each containing 10 braking intervals of 5 seconds brake applied
followed by 10 seconds brake released.

3.2.1. For pad assemblies six cycles without forced cooling one cycle with
forced cooling.
Initial temperature for first application of first cycle 60*C max.
Initial temperature for first application of all subsequent cycles
1000 C.
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3.2.2. For shoe assemblies one cycle with forced cooling limiting temperature
to 2000 C.
One cycle without forced cooling
One cycle with forced cooling limiting temperature to 2000 C
One cycle without forced cooling
Initial temperature for first application of first cycle 600 C max.
Initial temperature for first application of subsequent cycles 1000 C.

4. EVALUATION OF TEST RESULTS

Friction behaviour is determined from the brake torque noted at
selected points in a test schedule. Where brake factor is constant,
e.g. a disc brake, brake torque may be translated to coefficient of
friction.

4.1. Pad Assemblies

4.1.1. The operational coefficient of friction (pop) is the mean of the values

recorded during cycles two to seven; measurement being made one second
after commencing the first brake application of each cycle.

4.1.2. The maximum coefficient of friction (1,..) is the highest value
recorded during cycles one to seven inclusive.

4.1.3. The minimum coefficient of friction (ymin) is the lowest value recorded

during cycles one to seven inclusive.

4.2. Shoe Assemblies

4.2.1. The mean torque (Mman) is the average of the maximum and minimum values
of brake torque recorded during the fifth brake application of cycles
one and three.

4.2.2. The hot torque (Mho) is the minimum brake torque developed during
cycles two and four. If the temperature exceeds 300* C during these
cycles the value at 3000 C is to be taken as M4h.

5. ACCEPTANCE CRITERIA

5.1. With each application for approval of a replacement brake lining
assembly type there shall be submitted:

5.1.1. for pad assemblies, values for y,, u,,,,, Pmax-

5.1.2. for shoe assemblies, values for Mm¢m and Mh,,.

S.2. During production of an approved replacement brake lining assembly
type, test samples must demonstrate compliance with the values
registered under paragraph 5.1. of this annex within the following

tolerances:

5.2.1. for disc brake pads u,,p ± 15 per cent of registered value

pmmo 2 registered value

um S registered value
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5.2.2. for simplex drum brake linings Mmean + 20 per cent of registered value

Mhol > registered value.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 November 1992.
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SUCCESSION to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform
conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equip-
ment and parts,' as well as annexed Regulations Nos. 1 to 11, 13 to 20, 22 to 25, 28, 30,
35, 37 to 41, 43, 47 to 51, 53 to 58, 63, 69, 70 and 782

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211.
2 For the texts of the Regulations, see the following volumes:
No. 1: United Nations, Treaty Series, vol. 372, p. 370; vol. 462, p. 354; vol. 552, p. 370; vol. 1422, No. A-4789;

vol. 1494, No. A-4789; vol. 1565, No. A-4789, and vol. 1693, No. A-4789.
No. 2: Ibid., vol. 372, p. 384; vol. 462, p. 354; vol. 552, p. 370; vol. 1106, p. 344; vol. 1287, p. 324; vol. 1421,

No. A-4789, and vol. 1494, No. A-4789.
No. 3: Ibid., vol. 480, p. 376; vol. 557, p. 274; vol. 1271, p. 268; vol. 1401, p. 254, and vol. 1607, No. A-4789.
No. 4: Ibid., vol. 493, p. 308; vol. 932, p. 118; vol. 1525, No. A-4789; vol. 1607, No. A-4789, and vol. 1686,

No. A-4789.
No. 5: Ibid., vol. 606, p. 324; vol. 1287, p. 324; vol. 1495, No. A-4789; vol. 1559, No. A-4789, and vol. 1693,

No. A-4789.
No. 6: Ibid., vol. 607, p. 282; vol. 1465, No. A-4789; vol. 1526, No. A-4789; vol. 1559, No. A-4789, and vol. 1607,

No. A-4789.
No. 7: Ibid., vol. 607, p. 308; vol. 754, p. 344; vol. 1404, p. 348; vol. 1466, No. A-4789; vol. 1541, No. A-4789;

vol. 1607, No. A-4789, and vol. 1689, No. A-4789.
No. 8: Ibid., vol. 609, p. 292; vol. 764, p. 388; vol. 932, p. 118; vol. 1078, p. 358; vol. 1429, No. A-4789; vol. 1541,

No. A-4789; vol. 1584, No. A-4789, and vol. 1693, No. A-4789.
No. 9: Ibid., vol. 659, p. 342; vol. 917, p. 303; vol. 1181, p. 323; vol. 1291, No. A-4789, and vol. 1363, p. 256.
No. 10: Ibid., vol. 667, p. 316, and vol. 1079, p. 347.
No. 11: Ibid., vol. 673, p. 354; vol. 932, p. 118; vol. 1218, p. 347; vol. 1276, p. 498, and vol. 1423, No. A-4789.
No. 13: Ibid., vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247, No. A-4789; vol. 1380,

p. 309; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, No. A-4789; vol. 1483, No. A-4789; vol. 1510, No. A-4789, and vol. 1583, No. A-4789.
No. 14: Ibid., vol. 723, p. 302; vol. 778, p. 372; vol. 1006, p. 411; vol. 1143, p. 284; vol. 1380, p. 296, and vol. 1392,

p. 558.
No. 15: Ibid., vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 40 3 ; vol. 1078, p. 351; vol. 1253, p. 277, and vol. 1358,

p. 295.
No. 16: Ibid., vol. 756, p. 232; vol. 820, p. 420; vol. 893, p. 330; vol. 1153, p. 435; vol. 1413, No. A-4789; vol. 1499,

No. A-4789; vol. 1506, No. A-4789; vol. 1527, No. A-4789; vol. 1548, No. A-4789, and vol. 1691, No. A-4789.
No. 17: Ibid., vol. 756, p. 286; vol. 891, p. 178; vol. 1216, p. 302; vol. 1425, No. A-4789, and vol. 1557, No. A-4789.
No. 18: Ibid., vol. 768, p. 300, and vol. 1205, p. 393.
No. 19: Ibid., vol. 768, p. 314; vol. 926, p. 99; vol. 981, p. 378; vol. 1504, No. A-4789; vol. 1525, No. A-4789;

vol. 1584, No. A-4789, and vol. 1693, No. A-4789.
No. 20: Ibid., vol. 774, p. 174; vol. 1019, p. 374; vol. 1429, No. A-4789; vol. 1559, No. A-4789, and vol. 1693,

No. A-4789.
No. 22: Ibid., vol. 826, p. 300; vol. 960, p. 256; vol. 1271, p. 280; vol. 1323, No. A-4789; vol. 1324, p. 364; vol. 1509,

No. A-4789, and vol. 1607, No. A-4789.
No. 23: Ibid., vol. 801, p. 432; vol. 1038, p. 312; vol. 1525, No. A-4789; vol. 1607, No. A-4789, and vol. 1689,

No. A-4789.
No. 24: Ibid., vol. 835, p. 226; vol. 891, p. 178; vol. 1157, p. 402; vol. 1349, p. 327, and vol. 1423, No. A-4789.
No. 25: Ibid., vol. 814, p. 416; vol. 1247, No. A-4789; vol. 1425, No. A-4789; vol. 1462, No. A-4789, and vol. 1548,

No. A-4789.
No. 28: Ibid., vol. 854, p. 194; vol. 1348, p. 299, and vol. 1590, No. A-4789.
No. 30: Ibid., vol. 963, p. 365; vol. 1055, p. 353; vol. 1218, p. 360; vol. 1483, No. A-4789; vol. 1585, No. A-4789, and

vol. 1689, No. A-4789.
No. 35: Ibid., vol. 986, p. 355.
No. 37: Ibid., vol. 1073, p. 337; vol. 1254, p. 464; vol. 1336, p. 350; vol. 1358, p. 312; vol. 1438, No. A-4789;

vol. 1484, No. A-4789; vol. 1499, No. A-4789; vol. 1541, No. A-4789; vol. 1543, No. A-4789; vol. 1585, No. A-4789;
vol. 1607, No. A-4789, and vol. 1688, No. A-4789.

No. 38: Ibid., vol. 1098, p. 295; vol. 1523, No. A-4789; vol. 1607, No. A-4789, and vol. 1689, No. A-4789.
No. 39: Ibid., vol. 1111, p. 431, and vol. 1509, No. A-4789.
No. 40: Ibid., vol. 1144, p. 308, and vol. 1505, No. A-4789.
No. 41: Ibid., vol. 1181, p. 303, and vol. 1364, p. 371.
No. 43: Ibid., vol. 1214, p. 295; vol. 1291, No. A-4789, and vol. 1423, No. A-4789.
No. 47: Ibid., vol. 1255, p. 158.
No. 48: Ibid., vol. 1259, p. 351; vol. 1465, No. A-4789, and vol. 1590, No. A-4789.

(Continued on page 347)
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Notification received on:

3 November 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of the succesion of State.)

Registered ex officio on 3 November 1992.

(Footnote 2 continued from page 346)
No. 49: United Nations, Treaty Series, vol. 1273, p. 294; vol. 1301, No. A-4789, and vol. 1565, No. A-4789.
No. 50: Ibid., vol. 1277, p. 528; vol. 1607, No. A-4789, and vol. 1689, No. A-4789.
No. 51: Ibid., vol. 1284, p. 316; vol. 1374, p. 434; vol. 1502, No. A-4789, and vol. 1649, No. A-4789.
No. 53: Ibid.. vol. 1299, p. 306, and vol. 1580, No. A-4789.
No. 54: Ibid., vol. 1301, No. A-4789; vol. 1495, No. A-4789; vol. 1543, No. A-4789, and vol. 1647, No. A-4789.
No. 55: Ibid., vol. 1301, No. A-4789.
No. 56: Ibid., vol. 1317, p. 286, and vol. 1483, No. A-4789.
No. 57: Ibid., vol. 1317, p. 286; vol. 1525, No. A-4789, and vol. 1693, No. A-4789.
No. 58: Ibid., vol. 1321, p. 412, and vol. 1526, No. A-4789.
No. 63: Ibid., vol. 1404, p. 365.
No. 69: Ibid., vol. 1463, No. A-4789.
No. 70: Ibid.
No. 78: Ibid., vol. 1515, No. A-4789, and vol. 1583, No. A-4789.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 131 (Uniform provisions con-
cerning the approval of vehicles with regard to braking) annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 15 June 1992. They came into force on 15 November 1992, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Supplement 01 to the 06 series of amendments to Reg-
ulation No. 13) reads as follows:

Paragraph 5.3.2.5.2, amend to read:
(5.2.1.5.2)

"5.3.2.5.2 Furthermore, storage devices located down circuit ...

Paragraph 5.3.2.8, add the following sentence at the end:
(5.2.1.8)

distributed among the axles. In the case of vehicles with more than
two axles, in order to avoid wheel-locking or glazing of the brake
linings, the brake force on certain axles may be reduced to zero
automatically when carrying a much reduced load, provided that the
vehicle meets all the performance requirements prescribed in annex 4 to
this Regulation.'

Paragraph 5.3.2.10, amend to read:
(5.2.1.10)

from the wheels; however, in the case of the service braking device
and the secondary (emergency) braking device, such disconnection of the
braking surfaces shall be permitted provided that it is only momentary,
for instance during a change of gear, and that both the service braking
and the secondary (emergency) braking continue to operate with the
prescribed degree of effectiveness. In addition, disconnections as
aforesaid ... of being brought into action by a leak."

Paragraph 5.3.2.12, amend to read:
(5.2.1.12)

"... transmission braking devices shall be identified by the symbol
according to Figure 1 or 2 in accordance with ISO Standard 9128-1987.
The symbol must be ... may be provided by the manufacturers."

Paragraph 5.3.3.9. amend to read:
(5.2.2.9)

However, this provision shall not apply to trailers with a maximum
mass not exceeding 1.5 tonnes, on condition that the trailers ... some
residual steering action on the trailer."

and in addition, the words "brakes" and "breakage" should be amended to read
"separates" and "separation".

I United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247,
No. A-4789; vol. 1380, p. 309; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, No. A-4789; vol. 1483, No. A-4789; vol. 1510, No. A-4789;
vol. 1583, No. A-4789, and vol. 1695, No. A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.

Vol. 1695, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 349

Annex 2, paragraph 14.2. amend to read:

"14.2 Type-O tests, engine connected service braking in accordance with
paragraph 2.1.1 of annex 4".

Annex 4. paragraph 1.1.1, amend to read:

-1.1.1 The performance prescribed for braking devices shall be based on
the stopping distance and/or by measuring the mean fully
developed deceleration. The performance of a braking device
shall be determined by measuring the stopping distance in
relation to the initial speed of the vehicle and/or by measuring
the mean fully developed deceleration during the test."

Annex 4. paragraph 1.2. amend to read:

"1.2 For the approval of any vehicle, the braking ... in the following
conditions:"

Annex 4. paragraph 1.4.1.2.3, amend to read:

"'... hereunder for each category of vehicles; the vehicle must satisfy
both the prescribed stopping distance and the prescribed mean fully
developed deceleration for the relevant vehicle category, but it may not
be necessary to actually measure both parameters;"

Annex 4. paragraph 1.4.3, renumber as 1.4.3.1.

Annex 4. add a new paragraph 1.4.3.2 to read:

""1.4.3.2 Further tests shall be carried out with the engine connected.
from the speed prescribed for the category to which the
vehicle belongs. The minimum performance prescribed for each
category must be attained. Tractive units for semi-trailers,
artificially loaded to simulate the effects of a Laden
semi-trailer, shall not be tested beyond 80 km/h.*"

Annex 4. paragraph 1.5.1.3, amend to read:

"'... must be so adjusted as to attain a mean fully developed deceleration
of 3 m/s2 ... succeeding brake applications."

Annex 4. paragraph 1.5.3, amend to read:

"1.5.3 Hot performance"

Annex 4. paragraph 1.5.3.1, amend to read:

(test described in paragraph 1.5.1 or test described in
paragraph 1.5.2 of this annex) the hot performance of the service braking
... the engine disconnected (the temperature conditions may be
different)."

Annex 4. paragraph 1.5.3.1.1, amend to read:
(1.5.3.1)

"1.5.3.1.1 For power driven vehicles this hot performance ... with the
engine disconnected."
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Annex 4. paragraph 1.5.3.1.2. amend to read:

(1.5.3.1)

"1.5.3.1.2 However, in the case of trailers the hot brake force at

in the Type-O test at the same speed."

Annex 4. paragraph 1.5.3.2, amend to read:

-1.5.3.2 In the case of a power driven vehicle which satisfies the
60 per cent requirement specified in paragraph 1.5.3.1 above.
but which cannot comply with the 80 per cent requirement
specified in paragraph 1.5.3.1 above, a further hot
performance test may be carried out using a control force not
exceeding that specified in paragraph 2 of this annex for the
relevant vehicle category. The results of both tests shall
be entered in the report."

Annex 4. paragraph 1.6.3. amend to read:

"1.6.3 At the end of this test, the hot performance of the service
braking device .... For power driven vehicles, this hot
performance must give a stopping distance not exceeding the
following values and a mean fully developed deceleration not less

than the following values, using a control force not exceeding

70 daN:

1.33 V
2

category 83 0.15 V + -130 (the second term corresponding

to a mean fully developed 2
deceleration of 3.75 m/sec );

Category W3 0.15 V -,.3V
115 (the second term corresponding

to a mean fully developed 2
deceleration of 3.3 m/sec ).

However, in the case of trailers, the hot brake force at the periphery of

the wheels, when tested at 40 lou/h ... when the vehicle is stationary.-

Annex 4. paragraph 3:

This paragraph and all its subparagraphs to be renumbered as "2., 2.1, to
2.4.2 inclusive."

Vol. 1695, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 351

Annex 4. paragraph 3.1.1 (renuabered as 2.1.1). amend to read:

"2.1.1 The service brakes of vehicles of categories K and 9 shall be

tested under the conditions shown in the following table:

Category MI M M3  N N2  H3

Type of test 0-1 0-I 0-I-II 0-I 0-I O-I-Il

V 80 ko/h 60 km/h 60 ta/h 80 l e/h 60 ha/h 60 k./h
Type 0 test I

with engine 
2 V2

disconnected a < 0.IV -*- 0.15V +I
150 17

d . 5. ./s2 5.0 m/3
2

_ _-- - - II

Type 0 test
with engine

coctnected

V = 80% V,,. but (
1 100 k./h i 90 V./h

I. I. V
2

0. IV . -
130

5.0 m/s2

f so d4i

where.

V = test speed

s 7 stopping distance

dw t = ar fully developed deceleration
f : force applied

v - e= peed of the vehicte

Annex 4. paragraphs 3.1.2. 3.1.3. 3.1.4. 3.1.5. 3.1.6. 3.1.7 and all related
subparagraphs should be deleted.

V
2

0.15V '0335

4.0 m/s
2

70 daN

Annex 4. paragraph 3.2.1 (renumbered as
(2.2.1)

2.2.1), amend to read:

-2.2.1 The secondary (emergency) braking device, even if the control which
actuates it is also used for other braking functions, must give a
stopping distance not exceeding the following values and a mean
fully developed deceleration not less than the following values:

category M1

category M 2 , M 3

category N

2V
2

0.1 V -5 (the second term corresponding to a

mean fully developed deceleration of
2.9 M/sec

2
);

2V2

0.15 V + 130 (the second term corresponding to

a mean fully2developed deceleration
of 2.5 m/sec-);

2V2

0.15 V .15 (the second term corresponding to

a mean fully 2developed deceleration

of 2.2 m/sec )."
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Annex 4. add a new paragraph 2.2.5, to read:

"2.2.5 The secondary braking effectiveness test shall be conducted by
simulating the actual failure conditions in the service braking
system."

Annex 4. paragraph 3.4. renumber as 2.4.1 and amend to read:
(2.4)

failure in a part of its transmission, must give a stopping distance
not exceeding the following values and a mean fully developed
deceleration not less than the following values, using a control force
... relevant vehicle category:

Stopping distance (i) and mean fully developed deceleration (m/sec
2)"

(The table which follows remains unchanged).

Annex 4. add a new paragraph 2.4.2 to read:

"2.4.2 The residual braking effectiveness test shall be conducted by
simulating the actual failure conditions in the service braking
system."

Annex 4 (applies to French text on'.y)

Annex 6. add a new paragraph 2.7 to read:

"2.7 In the case of power driven vehicles authorized to draw trailers
of category 03 or 04 fitted with compressed air braking
systems, in addition to the above-mentioned requirements, the
prescriptions in paragraph 5.3.2.18.4.1 of this Regulation shall
be verified by conducting the following test:

(a) by measuring the pressure at the extremity of a pipe 2.5 m
long with an internal diameter of 13 mm which shall be joined to
the coupling head of the supply line;

(b) by simulating a failure of the control line at the coupling
head;

(c) by actuating the service braking control device in 0.2
seconds, as described in paragraph 2.3 above."

Annex 8. paragraph 2.3, amend to read:

"2.3 The feed circuit ... the spring brake actuators is possible.
In any case, during re-charging of the braking system from zero
pressure, the spring brakes must not release until the pressure
in the service braking system is sufficient to ensure at least
the prescribed secondary (emergency) braking performance of the
laden vehicle, using the service brake control.
This paragraph does not apply to trailers."

Annex 10. Paragraph 3.1.4.1, amend to read:
(3.1.5.1)

"3.1.4.1 In the case of a power-driven vehicle authorized to draw
trailers of category 03 or 04 fitted with compressed air
braking systems, the permissible relationship between the
braking ratio TM/PM and the pressure Pm shall lie within the
areas shown in diagram 2 of this annex."
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Annex 10, Dia~ram 1A, amend title to read:

"VEHICLES OF CATEGORY M,
(and certain vehicles of category N, after 1 October 1990)

(see paragraph 3.1.1)"

Annex 11, appendix 1. Table 1II, replace the word "'residual" by the word "hot"
(in three cases).

Annex 11. appendix 2. paraRraphs 3.1.2. 3.2.1. 3.5.1.1. 3.5.2.4. 3.5.3.4 and
4.3.7, replace the word "residual" by the word "hot" in all cases.

Annex 11, appendix 3. paragraph 2. Table, replace the word "residual" by the
word "hot" (in two cases).

Annex 15. paragraphs 4.4.3. 4.4.3.1. 4.4.3.2. 4.5.3. 4.5.3.1 and 4.5.3.2,
replace the word "residual" by the word "hot" in all cases.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 November 1992.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENI VE, LE 20 MARS 1958'

ENTR±E EN VIGUEUR du Riglement no 90 en tant qu'annexe A l'Accord susmentionnd
du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 1er novembre 1992 1'6gard des Pays-Bas et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform6ment au paragraphe 5 de
l'article 1 de I'Accord:

R&alement No 90

PRESCRIPTIONS UNIFORRES RELATIVES , LIHOMOLOGATION
DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLEES DE RECHANGE
POUR LES ViHICULES A HOTEUR ET LEURS REMOROUES
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Riolement No 90

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLEES DE RECHANGE
POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS REMORQUES

I. DOMAINE D'APPLICATION

1.1 Le pr6sent Riglement s'applique aux garnitures assemblies de
rechange pour frein de service destinies i iquiper lea freins a
friction faisant pattie du systime de freinage des v6hicules i
moteur et de leurs remorques. autoriais a circuler sur la voie
publique.

1.2 Les garnitures de frein assemblies de rechange peuvent itre
homologuees pour itre mont6es at utilisies sur des vihicules i
moteur et leurs remorques, homologuis en vertu du Riglement No 13
at appartenant aux categories MI et M2 , d'une masse maximale
n'exc6dant pas 3.5 tonnes, et N1 , OI at 02.

2. DEFINITIONS

Au sens du prisent Riglement, on entend par

2.1 "systime de freinage", le systime d6crit au paragraphe 2.3
du Riglement No 13;

2.2 "frein i friction", la partie d'un systime de freinage dans laquelle
lea forces s'opposant au mouvement du vihicule sont engendries par
le frottement entre une garniture de frein at un disque ou un
tambour, se diplagant l'un par rapport a I'autre;

2.3 "aarniture de frein assemblie", l'iliment d'un frein a friction qui
eat appliqu6 contre le tambour ou le disque pour produire la force
de frottement;

2.3.1 "miphr'", une garniture de frein assemblie de frein i tambour;

2.3.1.1 "seument", 1l616ment d'une mitchoire sur lequel eat fix6e la
garniture de frein;

2.3.2 "2gaguette" une garniture de frein assemblee de frein i disque:

2.3.2.1 "sgmelle", l'616ment d'une plaquette sur lequel eat fixie la
garniture de frein;

2.3.3 "aarniture de frein", l'1l6ment d'une garniture de frein assemblie
constitu6 par le matiriau de friction;

2.3.4 "matiriau de friction", le risultat de l'utilisation de composants
at de proc6d6s bien d6finis, propres i d6terminer ensemble lea
caract6ristiques d'une garniture de frein;

2.4 "type de garniture de frein". une cat6gorie de garnitures de frein
qui ne diffirent pas par leas caractgristiques de leur mat6riau de
friction;

2.5 "type de garniture de frein assembl6e", une catigorie de garnitures
de frein assemblies qui ne diffirent ni par leur type, ni par leurs
dimensions, ni par leurs caractiristiquea de fonctionnement;
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2.6 "garniture de frein doriaine", le type de garniture de frein indique
dans la documentation relative a l'homologation de type du vihicule
(Riglement No 131, annexe 2, par. 8);

2.7 "garniture de frein assembl6e d'oriaine", une garniture de frein
assemblee conforme aux donnees jointes i la documentation relative
h 1'homologation de type du v6hicule;

2.8 "aarniture de frein assemblie de rechance", une garniture de
frein assemblee d'un type homologui salon le prisent Riglement
et susceptible de remplacer convenablement une garniture de fren
assemblie d'origine;

2.9 "fabricant", une organisation qui peut assumer la responsabilite
technique de la fabrication des garnitures de frein assembl~es et qui
peut prouver qu'elle posside les moyens nicessaires pour assurer la
conformiti de la production.

3. DEMANDE DHOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation d'un type de garniture de frein assemblie
de rechange pour un (des) type(s) de v6hicule d~termini(s) doit itre
prisent6e par le fabricant ou son reprisentant dl'azent accridit6.

3.2 Une demande peut itre prisentie par le ditenteur de l'homologation
du (des) type(s) de v4hicule selon le Riglement No 13, pour des
garnitures de frein assemblies conformes au typo indiqui dons la
documentation relative 1 lhomologation de co (ces) type(s) de
vihicule.

3.3 Une demande dhomologation doit itre accompagn6e d'une description
en triple exemplaire de la garniture de frein assemblie de rechange
portant sur los points inumir6s dans lanneze I du prisent Riglement,
ainsi quo des donnies suivantes :

3.3.1 dessins indiquant les cotes fonctionnelles de la garniture de frein
assemblie de rechange;

3.3.2 indication de l'emplacement des garnitures de frein assembl6es
de rechange sur les vihicules pour lesquels elle3 doivent itre
homologuies.

3.4 Des garnitures de fren assembl6es du type dont l'homologation est
demandie doivent itre fournies en quantiti suffisante pour executer
les essais d'homologation.

3.5 Le demandeur doit s'entendre avoc le service technique charg6
d'exicuter les essais d'homologation et mettre a sa disposition
le (les) vihicule(s) reprisentatif(s) ad6quat(s).

3.6 Avant quo l'homologation du type soit accordie, l'autoriti compitente
doit virifier Vexistence de dispositions aptes a assurer un contrale
efficace de la conformiti de la production.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247,
no A-4789; vol. 1380, p. 352; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, no A-4789; vol. 1483, no A-4789; vol. 1510, no A-4789; vol. 1583,
no A-4789, et vol. 1695, no A-4789.
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3.6.1 Le demandeur doit presenter des valeurs de frottement, conformiment
au paragraphe 5.1 de l'annexe 4 du present Riglement.

4. HOMOLOGATION

4.1 Lorsque lea garnitures de frein assemblies prisentees a
l'homologation conformiment au prisent Riglement satisfont aux
dispositions du paragraphe 5 ci-dessous, V'homologation eat accorde
i ce type de garniture.

4.2 Chaque type homologui de garniture de frein assemblie de rechange
reqoit un numnro d'homologation comprenant trois groupes de chiffres

4.2.1 lea deux premiers chiffres (actuellement 00 pour disigner le
Riglement dans sa forme originaln) indiquent la sirie d'amendements
correspondant aux plus r6centes modifications techniques majeures
apport6es au Riglement i la date de dilivrance de 1'homologation;

4.2.2 leas trois chiffres suivants indiquent le type de garniture de frein;

4.2.3 un suffixe de trois chiffres disigne le segment ou la semelle.

4.3 Une mime Partie contractante no pout pas attribuer ce numiro a
un autre type de garniture de frein assemblie. Le mime num6ro
d'homologation de type pout aVappliquer i l'utilisation de ce type
de garniture de frein assembl6e sur plusieura types de vibicule
diffirents.

4.4 L'homologation ou l'extension ou le refus, ou le retrait de
l'homologation ou l'arrit difinitif de la production d'un type
de garniture de frein assemblie, en application du prisent Riglement.
sont notifiis aux Parties & l2Accord de 1958 appliquant le prisent
Riglement0 au moyen d'une fiche conforme au mod6le de lannexe 1 du
pr6sent Reglement.

4.5 Sur toute garniture de frein assemble d'un type homologui en
application du prisent Riglement, il eat appos6o de maniire
visible et dana un emplacement facilement accessible, une marque
internationale d'homologation compose :

4.5.1 d'un cercle i l'intirieur duquel eat placie la lettre "E" suivie du
numiro distinctif du pays ayant dilivr6 l'homologation(l);

(1) 1 pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie 4 pour
lea Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour
la Ripublique fidirative tchique ot slovaque, 9 pour l'Espagne, 10 pour la
Yougoslavieo 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le
Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 (disponible)o 16 pour la Norvige, 17 pour
la Finlande. 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne,
21 pour le Portugal. 22 pour la Fidiration de Russia et 23 pour la Grice.
Lea num6ros suivants seront attribuis 1 d'autres pays dana l'ordrn
chronologique oii ils ratifieront l'Accord concernant lVadoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance reciproque de l'homologation des
iquipements et piices de v6hicules i moteur ou adh6reront & cat accord et le
Secritaire giniral de l'0rganisation des Nations Unies communiquera lea
numiros ainsi attribuis aux Parties contractantes.

Vol. 1695, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 359

4.5.2 du numiro du prisent Reglement, suivi de la lettre "R", d'un tiret
et du numiro d'homologation, placis i la droite du cercle privu au
paragraphe 4.5.1.

4.6 Lea marques indiquies au paragraphe 4.5 ci-dessus doivent 4tre
nettement lisibles et ind6libiles.

4.7 L'annexe 2 du pr6sent Riglement donne des exemples des marques et des
donnies dhomologation mentionn~es ci-dessus et au paragraphe 6.5.

5. SPECIFICATIONS ET ESSAIS

5.1 SPECIFICATIONS GENERALES

Une garniture de frein assembl6e de rechange doit itre conque et
construite de fagon telle que, lorsqu'elle est mont6e i Ia place
de la garniture d'origine sur un vehicule, Vefficacit6 du freinage
dudit vihicule reste comparable i celle du type du v6hicule homologu6
conform6ment aux prescriptions de lannexe 4 du Riglement No 13.

De maniire plus spicifique :

a) un v6hicule iquipi de garnitures de frein assemblies de rechange
doit satisfaire aux prescriptions de freinage pertinentes du
Riglement No 13;

b) leas garnitures de frein assemblies de rechange doivent pr6senter
des caractiristiques dynamiques de frottement semblables i
celles des garnitures dorigine qu'elles sont censaes remplacer;

c) leas garnitures de frein assemblies de rechange doivent avoir des
caractiristiques micaniques ad6quates.

5.2 Leas garnitures de frein assemblies de rechange du type sp6cifi& dana
la documentation relative i l'homologation de type en application du
Riglement No 13 sont consid6ries comma satisfaisant aux prescriptions
du paragraphe 5 du prisent Riglement.

5.3 ESSAI SUR VEHICULE/CONFORMITE AVEC LE REGLEMENT No 13

Un vihicule repr6sentatif du type pour lequel l'homologation des
garnitures de frein assemblies de rechange eat demandie doit itre
6quipi de garnitures de frein assemblies de rechange du type dont
l'homologation eat demandie et pripar6 en vue des essais de freinage
prescrits par le Riglement No 13.

5.3.1 Le systime de freinage du v6hicule doit itre essayi conformement
aux prescriptions applicables du paragraphe 1 de lannexe 4 du
Riglement No 13(2).

5.3.2 Le v6hicule doit satisfaire a toutes les prescriptions des
paragraphes 2 et 3 de l'annexe 4 du Riglement No 13(2) relatives
i cette cat6gorie de v6hicule.

(2) Tel qu'il a etc modifi6 par la s6rie 06 d'amendements.
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5.4 SENSIBILITE A LA VITESSE

On mesure la sensibiliti i la vitesse au moyen de l'un des deux
essais d6crits i l'annexe 3, paragraphes 1.2 et 2.2, dont on reporte
les risultats sur un diagramme, comme prescrit aux paragraphes 1.2.2
ou 2.2.2. Les dicilirations enregistries aux vitesses supirieures
doivent se situer dans une marge de ; 15 % par rapport a celle
obtenue a la vitesse la plus basse.

5.5 COMPARAISON DES CARACTERISTIQUES DYNAMIQUES DE FROTTEMENT

On peut comparer les caractiristiques dynamiques de frottement des
garnitures de frein assemblies de rechange et celles des garnitures
de frein assemblies d'origine au moyen des deux mithodes suivantes

5.5.1 les essais sur v6hicule difinis au paragraphe I de l'annexe 3:

5.5.2 les essais au dynamomitre i inertia difinis au paragraphe 2 de
lanneze 3.

5.5.3 On considere que les garnitures de frein assemblies de rechange
ont des caractiristiques dynamiques de frottement iquivalentes a
celles des garnitures de frein assemblies d'origine si les taux de
d6c616ration obtenus avec les valeurs prescrites pour la force de
commande ou Ia pression dans les conduites ne s'icartent pas de plus
de 15 % de celles obtenues avec les garnitures de frein assemblies
d'origine lors des essais d'efficaciti froid.

5.6 CARACTERISTIQUES MECANIQUES

5.6.1 Des garnitures de frein assembl6es de rechange du type dont
lhomologation est demandie doivent atre soumises aux essais de
r6sistance au cisaillement conformiment i la norme ISO 6312 (1981).

5.6.1.1 La rsistance au cisaillement minimale admissible doit 6tre
de 250 N/cm 2 pour les plaquettes at de 100 N/cm 2 pour les
michoires.

5.6.2 Des garnitures de frein assemblios do rechange du type dont
l'homologation est demandie doivent itre souznises i des essais
de compressibiliti conformiment a la norme ISO 6310.

5.6.2.1 Le taux de compressibiliti ne doit pas excider 2 % i temp6rature
ambiante et 5 % 400 *C pour les plaquetteso et 2 % a temperature
ambiante et 4 % a 200 *C pour les michoires.

6. EMBALLAGE ET MARQUAGE

6.1 Les garnitures de frein assembl6es de rechange d'un type homologu6
en application du prisent Riglement doivent itre vendues par jeux
pour essieu complet.

6.2 Chaque jeu pour essieu complet doit itre contenu dens un emballage
fermi conqu pour riviler toute ouverture prialable.

6.3 Chaque emballage doit donner les renseignements suivants

6.3.1 nombre de garnitures de frein assemblies de rechange contenues dans
1'emballage;
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6.3.2 nom du fabricant ou marque de fabrique;

6.3.3 marque et type des garnitures de frein assemblies de rechange;

6.3.4 vihicules/easieuz/freins pour lesquels le Contenu eat homologui:

6.3.5 marque d'homologation.

6.4 Chaque emballage doit contenir les instructions de montage notamment
des accessoires.

6.5 Chaque garniture de frein assemblie de rechange doit porter lea
indications relatives i l'homologation ci-apris

6.5.1 la marque d'bomologation;

6.5.2 la date de fabrication, au moins le mois et Vannie:

6.5.3 la marque ot le type de la garniture de frein.

7. MODIFICATIONS ET EXTENSION DE LIHOMOLOGATION DES GARNITURES DE FREIN
ASSEMBLEES DE RECHANGE

7.1 Toute modification du type des garnitures de frein assemblies de

rechange doit itre notifiie au service administratif qui a accordi
l'homologation du type. Ce service peut alors :

7.1.1 soit considirer que les modifications apporties no risquent pas
d'avoir une influence difavorable notable, et quenn tout cas des
garnitures de frein assemblies satisfont encore aux prescriptions;

7.1.2 soit exiger un nouveau procis-verbal d'essai du service technique
chargi des Ossais.

7.2 La confirmation ou le refun dhomologation, avec lindication des
modifications, doit itre notifii aux Parties a l'Accord de 1958
appliquant le prisent Riglnment conformiment a la procidure indiquie
au paragraphe 4.4 ci-dessus.

7.3 L'autoriti compitente qui dilivre l'extension dhomologation doit
attribuer un numiro de sirie pour une tolle extension et en informer
lea autres Parties a 1'Accord de 1958 appliquant le prisent Riglement
au moyen d'une fiche de communication conforme au modile de
lanneze I du prisent Riglement.

8. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1 Les garnitures de frein assemblies do rechange homologuies
conformiment au prisent Riglement doivent itre fabriquies de
fagon a itre conformes au type homologui.

8.2 Les garnitures de frein assemblies d'origine faisant l'objet
d'uno demande conformiment au paragraphe 3.2 sont considgries
comme satisfaisant aux prescriptions du paragraphe B.

8.3 Des contriles appropriis de la production doivent 6tre effectues pour
virifier que les prescriptions du paragraphe 8.1 sont satisfaites.
Ces contr6les doivent aussi porter sur les matiures premiires et les

composants utilisds.
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8.4 Le ditenteur de l'homologation est notaiment tenu :

8.4.1 de s'assurer que, pour chaque type de garniture de frein assemblie
de rechange, les essais prescrits au paragraphe 5.6. ainsi que lea
essais de frottement prescrits i 1'annexe 4 du prisent Riglement
(ou un essai 6quivalent avec un frein grandeur nature approuve
par I'autorit6 comp6tente), sont au moins effectuis sur une base
statistiquement contr6l6e et aliatoire, conformiment a une proc6dure
ordinaire de garantie de qualiti;

8.4.2 de veiller h ce qu'il existe des procidures pour contr6ler
efficacement le qualit6 des produits:

8.4.3 davoir accis a l'6quipement destini au contr6le de 1a conformit6
de chaque type homologu6;

8.4.4 d'analyser les r6sultats de chaque type d'essai afin de v6rifier et
d'assurer la constance des caractiristiques du produit, compte tenu
des variations admissibles d'une fabrication industrielle:

8.4.5 de s'assurer que lea donn6es relatives aux r6sultats des essais sont
enregistries et que lea documents annexes restent disponibles pendant
une p~riode a d~finir en accord avec ls services administratifs;

8.4.6 de s'assurer que, lorsqu'un 6chantillon ou une piice soumis a
des essais n'est pas conform, on procide i lessai d'un autre
ichantillon. Toutes lea mesures nicessaires doivent itre prises
pour r6tablir la conformiti de production correspondante.

8.5 L'autorit6 comp~tente qui a d~livri l'homologation du type peut
v~rifier i tout moment les mithodes de contr6le de conformiti
appliquies i chaque unit6 de production.

8.5.1 Lors de chaque inspection, les registres dessais et les relev6s
de la production doivent itre communiques a Vinspecteur.

8.5.2 L'inspecteur peut s6lectionner des 6chantillons au hasard et les
faire soumettre i des essais dens le laboratoire du fabricant.
Le nombre minimal des ichantillons peut itre ditermin6 en fonction
des risultats des propres contr~les du fabricant.

8.5.3 Lorsque la qualit6 n'apparait pas satisfaisante ou quand il
semble nicessaire de v6rifier la validiti des essais effectuis en
application du paragraphe 8.5.2. linspecteur doit pr6lever des
ichantillons qui sont envoy6s au service technique ayant effectu6
les essais d'homologation.

8.5.4 L'autorit6 comp6tente est habilitie i effectuer tous les essais
prescrits dans 1e pr6sent Riglement.

8.5.5 Normalement, 1'autorit6 comp6tente autorise une inspection par an.
Si, h cette occasion, l'inspecteur constate que le conformit6 de la
production n'est plus garantie, V'autoriti comp6tente doit s'assurer
que toutes lea dispositions nacessaires sont prises pour la r6tablir
sans dilai.
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9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1 L'homologation dilivr~e pour un type de garniture de frein assembl~e
de rechange en application du prisent Riglement peut itre retiree si
les prescriptions inoncies au paragraphe 8.1 ci-dessus ne sont pas
respectees.

9.2 Si une Partie contractante a 1'Accord appliquant le present Riglement
retire une homologation qu'elle a pricidem ent accordie, ella doit
en informer aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le
prisent Riglement, au moyen d'une fiche de communication conforme au
module de l'annexe I du pr6sent Riglement.

10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le ditenteur d'une homoloqation cesse de fabriquer un type de
garniture de frein assemblie de rechange homologui conform6ment au
present Riglement. il doit en informer I'autoriti ayant dilivr6
i'homologation qui, i son tour, en avise les autres Parties i
1'Accord appliquant le prisent Riglement au moyen d°une fiche de
communication conforme au modile de l'anneze 1 du pr6sent Riglement.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i l'Accord de 1958 appliquant le prisent Riglement
communiquent au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
les noms et adresses des services techniques chargs des essais
d'homologation et des services administratifs qui dilivrent
l'homologation et auzquels doivent itre envoy6ns los fiches
d'homologation ou d'eztension, ou de refus ou de retrait
d'homologation ou V'arrit difinitif de la production, 6mises dens
d'autres pays.
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(Format maximal : A4 (210 z 297 mmn))

COMMUNICATION imanant de FNom de Yadministration 1
concernant (2) - l'homologation

)- extension d'homologation
- le refus d'homologation
- le retrait dhomologationE l'arrit difinitif de la production

de garnitures de frein assemblies de rechange
en application du R~glement No 90

No d'homologation ...... Extension No ......

1. Nom et adresse du demandeur ..............................................

2. Nom et adresse du fabricant ..............................................

3. Marque et type des garnitures de frein assemblies .........................

4. Marque et type des garnitures de frein ...................................

S. Vdhicules/essieux/freins pour lesquels les garnitures de frein assemblies
du type considiri peuvent itre homologuies comme garnitures de frein
assemblies d'origine .....................................................

6. V6hicules/essieux/freins pour lesquels les garnitures de frein assemblies
du type consideri peuvent itre homologuies comme garnitures de frein
assemblies de rechange ...................................................

7. Present a lI'homologation le .............................................

8. Service technique chargi des essais d'homologation .......................

8.1 Date du procLs-verbal d'essais ...........................................

8.2 Num~ro du proces-verbal d'essais .........................................

9. L'homologation est accord6e/itendue/refusie/retirie (2) ...................

10. Lieu .....................................................................

11. Date .....................................................................

12. Signature ................................................................

13. La liste des piices diposies aupris des services administratifs qui ont
accordi l'homologation est annex6e i la presente communication et peut
itre obtenue sur demande.

(1) Num6ro distinctif du pays qui a d~livri/6tendu/refus6/retiri

i'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives a l'homologation).

(2) Biffer les mentions inutiles.

Vol. 1695, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

EXEMPLE DE MARQUE ET DE DONNEES D'HOMOLOGATION

(voir le paragraphe 4.7 du present Reglement)

a 290E R -00047/90 1
"a" = 8 mm minimum

La marque d'homologation ci-dessus indique que Ja pr duit a jet homolog,'i

aux Pays-Bas (E4) en application du Riglement No 90. bans cet exe:;pse,

les deux premiers chiffres du numiro d'homologation disignent le numiro de
publication du Riglement et les trois chiffres suivants sont ceux attribues

a ce type de garniture de frein par !"autoriti chargie de l'homologation
et les chiffres du suffixe sont ceux attribuis par l'autoriti chargee de
i'homologation au segment ou a la semelle. L'ensemble des huit chiff:es
constitue le numiro d'homologation de ce type de garniture de frein assemblie
de rechange.

Exemole de marnuace de Plapuette

I ,Marque at type de la garniture

Date de fabrication de la plaquette

- et nom du fabricant ou marque de
fabrique

Marque d'homoloqation

Exemnle de marcuane de michoire

Marque et type de la garniture

Date de fabrication de la michoire

et em du fabricant ou marque de
0 "1 fabrique

Marque d'homoloqation

Rote : Les positions relatives des diffirents marquages indiques dans les
exemples ne sont pas obligatoires.
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Annex e 3

EVALUATION DES CARACTERISTIQUES DYNAMIoUES DE FROTTEMENT

1. ESSAI SUR VEHICULE. ESSIEU PAR ESSIEU

Pour cet essai, le vihicule doit itre i pleine charge, et tous les

freinages doivent etre effectuis moteur dibrayi, sur route horizontale.

Le systime de commande du frein de service du v6hicule doit itre iquipe
d'un dispositif permettant d'isoler les freins de l'esieu avant des

freins de 1'essieu arriere, de faqon a pouvoir les actionner s6parement.

Si les garnitures assemblies de rechange a homologuer sont destinies

aux freins de 1'essieu avant, ceux de'l'essieu arriere doivent itre

rendus inopirants pendant toute la durde de l'essai.

Si les garnitures assemblies de rechange h homologuer sont destinies
aux freins de lessieu arriire, ceux de l'essieu avant doivent itre

rendus inopirants pendant toute la duroe de 1'essai.

Les garnitures de frein assemblies soumises aux essais doivent itre

montees sur les freins auxquels elles sont destinies, et rod~es selon

les instructions du fabricant.

1.1 Efficacite i froid

1.1.1 Effectuer au moins six freinages consicutifs en augmentant a chaque
fois la force i la p6dale ou la pression dans les conduites, jusqu'a
obtenir le blocage des roues ou une d6cil6ration maximale de 6 m/s

2 ,
a une vitesse initiale propre a 6tablir une r6partition de l'6nergie
cinitique cr6ie par le vihicule en charge i 80 km/h correspondent au
taux de freinage de 1'essieu du vihicule, la tempirature des freins
au dibut de chaque freinage itant infirieure ou igale 1 100 *C.

1.1.2 Relever et repr6senter qraphiquement la force i la pedale et la
dic6l6ration moyenne en r6gime a chaque freinage, et diterminer la
force qu'il faut exercer sur la p~dale pour obtenir une dic l6ration
de 5 m/s2 sur lVessieu avant et de 3 mt/s2 sur Vessieu arritre.

1.2 Sensibilit6 a la vitesse

1.2.1 En exergant sur la pidale la force ditermin6e au paragraphe 1.1.2,
la tempirature initiale du ou des freins 6tant inf6rieure ou Agale
i 100 *C, effectuer trois freinages cons6cutifs i chacune des vitesses

initiales suivantes :

- esaieu avant ; 65, 100 et 135 km/h, si la vitesse maximale
excide 150 km/h;

- essieu arriire : 45. 65 et 90 km/h, si la vitesse maximale
excide 150 km/h.

1.2.2 Faire la moyenne des risultats pour chaque groupe de trois freinages et
reprisenter graphiquement la pression dans les conduites en fonction de

la diciliration obtenue.
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2. ESSAI AU DYNAMOMETRE A INERTIE

Pour cet essai, on se sert d'un dynamonmtre a inertie et de son
6quipement pour simuler un seul frein du v~hicule.

La vitesse de rotation de lVarbre du dynamomLtre doit correspondre
i la vitesse de rotation de la roue i la vitnaae initiale du vihicule

calculie selon le paragraphe 1.1 de la pr6sente annexe.

L'inertie du dynamomitre doit pouvoir produire la moitii de l'inergie

cinitique cr6ee par le vihicule en charge a 80 km/h concernant 1'essieu

considiri.

Les garnitures de frein assemb16es soumises ii Vessai doivent itre
mont6es sur le frein et rodies selon les instructions du fabricant.

2.1 Efficacite a froid

2.1.1 A la vitesse initiale indiquie au paragraphe 2 ci-dessuso et la

tempirature du frein itant igale ou infdrieure i 100 *C au dibut de
chaque freinage, effectuer au moins six freinages consdcutifs en
augmentant 1 chaque fois la pression dons les conduites, jusqu'e
obtenir une d6cdilration de 6 m/s

2
.

2.1.2 Relever et repr6senter graphiquement la pression dars les conduites et

la d6cilration moyenne en rdgime i chaque freinageo at diterminer la
pression nicessaire dans les conduites pour obtenir une dicdliration
de 5 m/s2 sur i'essieu avant at de 3 m/s 2 sur lesieu arrire.

2.2 Sonsibilitd d la vitesse

2.2.1 En 6tablissant dons les conduites la pression d6terminde au
paragraphe 2.1.2 ci-dessus, la temp6rature initiale des freins itant
infdrieure ou igale i 100 *C, effectuer trois freinages consicutifs
1 des vitesses de rotation correspondent aux vitesses lin6aires du

vihicule suivantes :

- essieu avant : 65. 100 at 135 km/h, si la vitesse maximale

ecde 150 km/h;

- assieu arriire : 45, 65 et 90 km/h, si la vitesse maximale
excide 150 km/h.

2.2.2 Faire la moyenne des risultats pour chaque groupe de trois freinages,
at noter la pression en fonction de la d6cil6ration obtenue.
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Anneze 4

DETERMINATION DES CARACTERISTIQUES DE FROTTEMENT
DES GARNITURES DE FREIN AU BAC

1. INTRODUCTION

1.1 Des ichantillons d'un type de garnitures de frein assemblies de
rechange soot soumis i des essais sur une machine permettant de
reproduire les conditions d'essai at d'executer lea essais dicrits
dans la presente annexe.

1.2 On ivalue les r~sultats des essais pour d6terminer les caract~ristiques
de frottement des ichantillons.

1.3 On compare ces caract~ristiques pour ivaluer la conformit6 i la norme
enregistrie pour un type de garnitures de frein assemblies de rechange.

2. APPAREILLAGE

2.1 Le banc doit itre conqu pour recevoir at faire fonctionner un frein
grandeur nature semblable i ceux qui sont months sur lessieu du
vihicule utilis6 pour les essais dhomologation conformiment au
paragraphe 5 du present Riglement.

2.2 La vitesse de rotation du disque ou du tambour doit itre
de 660 ± 10 tr/min i vide et ne doit pas tomber au-dessous
de 600 tr/min i pleine charge.

2.3 La pression de contact moyenne i la surface de frottement de la
garniture de frein doit avoir une valeur constante de 100 * 20 N/cm 2

pour les plaquettes at 22 . 6 N/cm2 pour les michoires, ces pressions
etant calculies pour un frein statique d6pourvu d'effet d'autoserrage.

2.4 Les cycles d'essai at les freinages au cours des cycles doivent etre
modulables at automatiques.

2.5 Le couple de freinage at la tempirature des surfaces de frottement
doivent itre enregistris.

2.6 Il faut pr~voir une ventilation du frein dibitant 600 ± 60 m3 /h.

3. PROCEDURE D'ESSAI

3.1 Priparation de 1'6chantillon

Le programme de rodage du fabricant doit assurer une surface de contact
minimale de 80 % pour les plaquettes, pour une tempirature de surface
inf6rieure ou igale i 300 *C, at de 70 % pour les michoires primaires,
pour une temp6rature de surface inf6rieure ou 4gale a 200 *C.

3.2 Progranmme d'essais

Le programme d'essais comprend plusieurs cycles de freinage consicutifs
pendant chacun desquels la commande de frein est, i 10 reprises,
alternativement actionnee pendant 5 secondes et relichie pendant
10 secondes.
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3.2.1 Pour les plaquettes :

six cycles sans ventilation forcee;

un cycle avec ventilation forc~e.

Tempirature initiale pour le premier freinage du premier cycle
60 *C max.

Tempirature initiale pour le premier freinage de tous les cycles
suivants : 100 *C.

3.2.2 Pour les michoires

un cycle avec ventilation forc6e limitant la tempirature i 200 *C;

un cycle sans ventilation forc6e;

un cycle avec ventilation forcie limitant la tempirature k 200 =C;

un cycle sans ventilation forc6e.

Temp6rature initiale pour le premier freinage du premier cycle z
60 *C max.

Tempirature initiale pour le premier freinage des cycles suivants
100 *C.

4. EVALUATION DES RESULTATS D'ESSAIS

Les caract~ristiques de frottement sont d~terminges i partir du couple
de freinage relev6 en certains points au cours d'un programme
d'essais. Lorsque le facteur de freinage eat constant, par exemple sur
un frein i disque, le couple de freinage peut itre converti en
coefficient de frottement.

4.1 Plaquettes

4.1.1 Le coefficient opirationnel de frottement (pop) est la moyenne des
valeurs enregistries au cours des cycles deux a sept, une seconde
apris le d6but du premier freinage de chaque cycle.

4.1.2 Le coefficient maximal de frottement (Smax) est la valeur la plus
ilev6e enregistrie au cours des cycles un a sept inclus.

4.1.3 Le coefficient minimal de frottement (Lmin) est la valeur la plus
basse enregistree au cours des cycles un & sept inclus.

4.2 Hichoires

4.2.1 Le couple moyen (Mmoy) eat la moyenne des valeurs maximale et
minimale du couple de freinage enregistries au cours du cinquiime
freinage des cycles un et trois.

4.2.2 Le couple i chaud (Mchaud) est le couple minimal de freinage obtenu
au cours des cycles deux et quatre. Si la tempirature excede 300 *C
au cours de ces cycles, la valeur de Mchaud est fixze a 300 'C.
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5. CRITERES D'ACCEPTATION

5.1 Pour chaque demande dhomologation d'un type do garniture de frein
assemblie de rechange, le demandeur doit fournir :

5.1.1 pour los plaquettes. los valeurs de Aop, minet 9 ma

5.1.2 pour les michoires, les valeurs de 6oy et Mchaud -

5.2 Au cours de la production d'un type homologui de garniture de frein
assemblie de rechange, los iChantillons soumis aux essais doivent
donner des valeurs conformes aux valeurs enregistrees au titre du
paragraphe 5.1 de Is prisente annexe, dons Is limite des tolgrances
suivantes :

5.2.1 pour les plaquettes

pop ± 15 % de la valeur enregistrie;

Amin 2 valeur enregistre;

Pmax L valour enregistrie;

5.2.2 pour les garnitures de freins i tambour i un seul cylindre

Mmoy ± 20 % de la valeur enregistr6e;

Mchaud ± valour enregistrie.

Textes authentiques du Rglement: anglais etfranais.

Enregistri d'office le 1er novembre 1992.
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SUCCESSION A I'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des dquipements et
pices de v6hicules A moteur', ainsi qu'aux R6glements y annex6s nos 1 A 11, 13 A 20, 22
A 25, 28, 30, 35, 37 A 41, 43, 47 A 51, 53 A 58, 63, 69, 70 et 782

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 335, p. 211.
2 Pour le texte des Rglements, voir les volumes suivants:
No I : Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 372, p. 371; vol. 462, p. 355; vol. 552, p. 371; vol. 1422, no A-4789;

vol. 1494, no A-4789; vol. 1565, no A-4789, et vol. 1693, no A-4789.
No2: Ibid., vol. 372, p. 385; vol. 462, p. 355; vol. 552, p. 371; vol. 1106, p. 348; vol. 1287, p. 330; vol. 1421,

no A-4789, et vol. 1494, no A-4789.
No 3 : Ibid., vol. 480, p. 377; vol. 557, p. 275; vol. 1271, p. 312; vol. 1401, p. 258, et vol. 1607, n0 A-4789.
No 4: Ibid., vol. 493, p. 309; vol. 932, p. 132; vol. 1525, no A-4789; vol. 1607, n0 A-4789, et vol. 1686, no A-4789.
No 5 : Ibid., vol. 606, p. 325; vol. 1287, p. 330; vol. 1495, no A-4789; vol. 1559, no A-4789, et vol. 1693, n A-4789.
No 6: Ibid., vol. 607, p. 283; vol. 1465, no A-4789; vol. 1526, no A-4789; vol. 1559, no A-4789, et vol. 1607,

no A-4789.
No 7 : Ibid., vol. 607, p. 309; vol. 754, p. 345; vol. 1404, p. 377; vol. 1466, no A-4789; vol. 1541, no A-4789; vol. 1607,

no A-4789, et vol. 1689, no A-4789.
No 8: Ibid., vol. 609, p. 293; vol. 764, p. 389; vol. 932, p. 132; vol. 1078, p. 369; vol. 1429, no A-4789; vol. 1541,

no A-4789; vol. 1584, n A-4789, et vol. 1693, no A-4789.
No 9 : Ibid., vol. 659, p. 343; vol. 917, p. 306; vol. 1181, p. 345; vol. 1291, no A-4789, et vol. 1363, p. 256.
No 10: Ibid., vol. 667, p. 317, et vol. 1079, p. 350.
No 11 : Ibid., vol. 673, p. 355; vol. 932, p. 132; vol. 1218, p. 362; vol. 1276, p. 498, et vol. 1423, no A-4789.
No 13 : Ibid., vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247, no A-4789; vol. 1380,

p. 352; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, n0 A-4789; vol. 1483, n0 A-4789; vol. 1510, no A-4789, et vol. 1583, no A-4789.
No 14: Ibid., vol. 723, p. 303; vol. 778, p. 373; vol. 1006, p. 427; vol. 1143, p. 302; vol. 1380, p. 339, et vol. 1392,

p. 558.
No 15 : Ibid., vol. 740, p. 365; vol. 955, p. 454; vol. 1037, p. 410; vol. 1078, p. 362; vol. 1253, p. 357, et vol. 1358,

p. 314.
No 16: Ibid., vol. 756, p. 233; vol. 820, p. 421; vol. 893, p. 340; vol. 1153, p. 43 6 ; vol. 1413, no A-4789; vol. 1499,

no A-4789; vol. 1506, no A-4789; vol. 1527, no A-4789; vol. 1548, no A-4789, et vol. 1691, n A-4789.
No 17 : Ibid., vol. 756, p. 287; vol. 891, p. 189; vol. 1216, p. 304; vol. 1425, no A-4789, et vol. 1557, n A-4789.
No 18: Ibid., vol. 768, p. 301, et vol. 1205, p. 4 0 2.
No 19: Ibid., vol. 768, p. 315; vol. 926, p. 101; vol. 981, p. 387; vol. 1504, no A-4789; vol. 1525, no A-4789; vol. 1584,

nO A-4789, et vol. 1693, no A-4789.
No 20 : Ibid., vol. 774, p. 175; vol. 1019, p. 384; vol. 1429, no A-4789; vol. 1559, n A-4789, et vol. 1693, no A-4789.
No 22: Ibid., vol. 826, p. 301; vol. 960, p. 263; vol. 1271, p. 323; vol. 1323, no A-4789; vol. 1324, p. 366; vol. 1509,

no A-4789, et vol. 1607, no A-4789.
No 23 : Ibid., vol. 801, p. 433; vol. 1038, p. 315; vol. 1525, n A-4789; vol. 1607, n A-4789, et vol. 1689, no A4789.
No 24: Ibid., vol. 835, p. 227; vol. 891, p. 189; vol. 1157, p. 421; vol. 1349, p. 339, et vol. 1423, no A-4789.
No 25 : Ibid., vol. 814, p. 417; vol. 1247, no A-4789; vol. 1425, no A-4789; vol. 1462, no A-4789, et vol. 1548,

no A-4789.
No 28 : Ibid., vol. 854, p. 203; vol. 1348, p. 304, et vol. 1590, no A-4789.
NO 30 : Ibid., vol. 963, p. 432; vol. 1055, p. 357; vol. 1218, p. 376; vol. 1483, no A-4789; vol. 1585, no A-4789, et

vol. 1689, no A-4789.
No 35 : Ibid., vol. 986, p. 369.
No 37 : Ibid., vol. 1073, p. 391; vol. 1254, p. 468; vol. 1336, p. 355; vol. 1358, p. 332; vol. 1438, no A-4789; vol. 1484,

nO A-4789; vol. 1499, no A-4789; vol. 1541, no A-4789; vol. 1543, n0 A-4789; vol. 1585, no A-4789; vol. 1607, no A-4789,
et vol. 1688, no A-4789.

No 38: Ibid., vol. 1098, p. 301; vol. 1523, n A-4789; vol. 1607, no A-4789, et vol. 1689, no A-4789.
No 39: Ibid., vol. I 11I, p. 4 3 7, et vol. 1509, no A-4789.
No 40: Ibid., vol. 1144, p. 338, et vol. 1505, nO A-4789.
No41 : Ibid., vol. 1181, p. 325, et vol. 1364, p. 373.
No 43: Ibid., vol. 1214, p. 369; vol. 1291, nO A-4789, et vol. 1423, no A-4789.
No47 : Ibid., vol. 1255, p. 188.
No 48 : Ibid., vol. 1259, p. 379; vol. 1465, no A-4789, et vol. 1590, no A-4789.

(Suite a5 la page 372)
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Notification regue le:

3 novembre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 3 novembre 1992.

(Suite de ta note 2 de lo page 371)
No 49: Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1273, p. 317; vol. 1301, no A-4789, et vol. 1565, no A-4789.
No 50: Ibid., vol. 1277, p. 541; vol. 1607, no A-4789, et vol. 1689, no A-4789.
No 51 : Ibid, vol. 1284, p. 331; vol. 1374, no A-4789; vol. 1502, no A-4789, et vol. 1649, no A4789.
No 53 : Ibid. vol. 1299, p. 328, et vol. 1580, no A-4789.
No 54: Ibid., vol. 1301, no A-4789; vol. 1495, no A-4789; vol. 1543, no A-4789, et vol. 1647, no A-4789.
No 55 : Ibid., vol. 1301, no A-4789.
No 56: Ibid., vol. 1317, p. 302, et vol. 1483, no A-4789.
No 57 : Ibid. vol. 1317, p. 302; vol. 1525, no A-4789, et vol. 1693, no A-4789.
No 58 : Ibid., vol. 1321, p. 421, et vol. 1526, no A-4789.
No 63 : Ibid., vol. 1404, p. 395.
No 69: Ibid., vol. 1463, no A-4789.
No 70 : Ibid
No 78 : Ibid., vol. 1515, no A-4789, et vol. 1583, no A-4789.
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ENTRPE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 131 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des vihicules en ce qui concerne lefreinage) annexA A I'Ac-
cord du 20 mars 1958 concemant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et
la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pies de v6hicules
Smoteur2

Les amendements avaient td propos6s par le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6s par le Secr6taire g6ndral aux Parties
contractantes le 15 juin 1992. Us sont entr6s en vigueur le 15 novembre 1992, conform6ment
au paragraphe 1 de I'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (Compdment 01 a la sdrie 06 d'amendements au R~glement
no 13) est libellM comme suit:

Paragraphe 5.3.2.5.2, lire
(5.2.1.5.2)

"5.3.2.5.2 En outre, les r6servoirs situ6s en aval de ce dispositif

Paragraphe 5.3.2.8, ajouter Ia phrase ci-apr~s A Is fin
(5.2.1.8)

... r~partie entre lea essieux. Pour lea v6hicules & plus de
deux essieux, afin d'6viter le blocage des roues ou le glacage des
garnitures de frein, la force de freinage sur certains essieux peut ftre
automatiquement r6duite A z~ro pour le transport d'une charge tr~s
r6duite, A condition que le v6hicule satisfasse & toutes les conditions
de fonctionnement prescrites dans l'annexe 4 du present R~glement.".

Paragraphe 5.3.2.10, lire
(5.2.1.10)

des roues; toutefois, pour le freinage de service et do secourb.
un tel d6saccouplement est admis pour les surfaces frein6es A condition
qulil soit seulement momentan6, par exemple pendant un changement des
rapports de transmission, et que le freinage de service et do secours
continue de s'exercer avec l'efficacit6 prescrite. En outre. un tel
desaccouplement ... ne pouvant entrer en action i cause d'une fuite.".

Paragraphe 5.3.2.12. lire
(5.2.1.12)

pour les dispositifs de freinage A transmission hydraulique est
indiqu6 par le symbole 1 ou 2 conform~ment A la norme ISO 9128-1987.
Le symbole doit &tre ...; le fabricant peut fournir des indications
compl6mentaires.".

Paragraphe 5.3.3.9, lire
(5.2.2.9)

... Cette obligation ne s'applique toutefois pas aux remorques dont
Is masse maximale ne d6passe pas 1,5 tonne, A condition que ces
remorques ... un certain guidage r6siduel de Is remorque."

et. en outre. lire deux fois "en cas de d6crochage ou de rupture

'Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247,
no A-4789; vol. 1380, p. 352; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, no A-4789; vol. 1483, no A-4789; vol. 1510, no A-4789; vol. 1583,
n0 A-4789, et vol. 1695, no A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
Vol. 1695. A-4789
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Annexe 2. Point 14.2. lire :

"14.2 Essais du type 0, moteur embray6, freinage de service conme
prescrit au paragraphe 2.1.1 de lPannexe 4.".

Annexe 4. paragraghe 1.1.1. lire :

"1*.1.1 Llefficacit6 prescrite pour lea dispositifs de freinage est
bas~e sur la distance de freinage et/ou sur Is mesure de la
d6c6l6ration moyenne r4alis~e. Llefficacit6 d'un dispositif
de freinage est d~termin6e d'aprbs la mesure de la distance
de freinage rapport6e A la vitesse initiale du v6hicule et/ou
en mesurant la d~c~l6ration moyenne r~alis4e au cours de
lessai.".

Annexe 4A. paragraphe 1.2. lire

"1.2 Pour l'homologation de tout v6hicule, llefficacit6 du
freinage ... dans les conditions suivantes

Annexe 4. paragraphe 1.4.1.2.3, lire :

" ... indiqu~es ci-apr~s pour chaque cat~gorie de v~hicules; le v6hicule
doit respecter la distance d'arr&t prescrite et la d~c6l6ration moyenne
r~alis~e prescrite pour la cat~gorie de v~hicules correspondante, mais
il peut ne pas &tre n~cessaire de mesurer effectivement les
deux param~tres;".

Annexe 4. paragraphe 1.4.3, renum~roter 1.4.3.1.

Annexe 4. ajouter un nouveau paragraphe 1.4.3.2 libell6 conie suit

-'1.4.3.2 D'autres essais doivent 6tre effectu6s avec le moteur embray6
A partir de la vitesse prescrite pour la cat~gorie & laquelle
le v6hicule appartient. L'efficacit6 minimale prescrite pour
chaque cat6gorie doit Atre atteinte. Les unit~s de traction
des semi-remorques, charg~es artificiellement pour simuler
les effets d'une semi-remorque en charge, ne doivent pas 6tre
essay6es au-delb de 80 km/h".

Annexe 4. paragraphe 1.5.1.3, lire :

"... dolt Atre r6gl6e de manibre A atteindre la d6c6l6ration moyenne
r6alis6e de 3 m/s2 ... pendant tous lea freinages successifs.".

Annexe 4. paragraphe 1.5.3, lire :

"1.5.3 Efficacit6 A chaud".

Annexe 4. paragraphe 1.5.3.1, lire :

"... (essat d~crit au paragraphe 1.5.1 ou essai d6crit au
paragraphe 1.5.2 de la pr6sente annexe), on mesurera dans les conditions
de lessai du type 0 avec moteur d6bray6 (maia lea conditions de
temp6rature pouvant Atre diff6rentes) l'efficacit6 A chaud du freinage
de service;".

Vol. 1695. A-4789
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Annexe 4. pararaphe 1.5.3.1.1, lire
(1.5.3.1)

"1.5.3.1.1 Pour lea v6hicules A moteur, cette efficaclt4 A chaud ...
avec moteur d6bray6.".

Annexe 4. paragraphe 1.5.3.1.2, lire
(1.5.3.1)

"1.5.3.1.2 Toutefois, dans le cas des remorques, la force de freinage
A chaud A ... dans l'essai du type 0 A la mfime vitesse.".

Annexe 4. Paragraphe 1.5.3.2. lire :

"1.5.3.2 Dans le cas d'un v6hicule A moteur qui satisfait A la
prescription de 60 % sp~cifi6e au paragraphe 1.5.3.1
ci-dessus mais pas A celle de 80 % specifiee au
paragraphe 1.5.3.1 ci-dessus, un nouvel essai d'efficacit
A chaud peut &tre effectu6 par application sur lea conunandes
d'une force ne d~passant pas celle quk est sp6cifide au
paragraphe 2 de la pr6sente annexe pour 1a cat6gorie de
v6hicules correspondante. Les r6sultats des deux essais
doivent ftre indiqu~s dans le procbs-verbal.".

Annexe 4. Paragraphe 1.6.3, lire :

"1.6.3 A la fin de cet essai, on mesure ... l'efficacit6 A chaud
du dispositif de freinage de service. Pour lea v6hicules
moteur, cette efficacit6 A chaud dolt donner une distance
d'arrat qui ne soit pas sup~rieure aux veleurs suivantes, et
une d~c6l6ration moyenne r6alis6e qui ne soit pas inf6rieure
aux valeurs suivantes, la force exerc6e sur les coumandes
n'6tant pas sup~rieure A 70 daN

cat6gorie H3 0,15 V + 1.33 V
2

130 (le second trme correspondent
A une d6cil6ration moyenne
r6alis6e de 3,75 m/s2 );

cat6goric K3 0,15 V + 1 33 V2

115 (le second trme correspondent
A une d4c6l6ration moyenne
r6alis6e de 3,3 m/a2 ).

Toutefois, dans le cas des remorques. l force de freinage
i chaud & la p~riph6rie des roues los d'un essai A 40 km/h,
... lorsque le v6hicule est & l'arrt.".

Annexe 4. pararaphe 3 : ce paragraphe et tous sea sous-paraegraphes doivent
atre renum6rot~s -2, 2.1, etc. jusqu'& 2.4.2 inclus".

Vol. 1695, A-4789
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Annexe 4. paragraphe 3.1.1 (renum~rot6 2.1.1). lire

"2.1.1 Los essais des dispositifs de freinage de service des
v~hicules des cat6gories Me t N sont ex6cut6s dans les
conditions indiqu6es dans le tableau ci-apr6s :

Cat6gorie M1

Type d'essai 0-1

V 80 km/h

a < O.,V+ V2

150

dm >

V = 80 % VMax
mais <

s <

dm>
-- f--- - - - -

5,8 M/s
2

160 km/h

0,1V+ V
2

130

5,0 M/s
2

50 daN

M2  M 3  ] N N2  M 3

60 kcm/h 60 kcm/h] 80 kcm/h 60 kcm/h 160 km/h

0,15V+ V
2

130

5,0 m/s
2

100 km/h90 kcm/h1120 km./h 100 "1cm/hf 90

0,15V+ V
2

103.5

4.0 M/s
2

70 daM

ou :

V = vitesse dlessai

a = distance d'arr~t

d = d~cic6ration moyenne on r6gime

f = force appliqu~e

V = vitesse maximale du v6hicule".
max

Annexe 4. les paragraphes 3.1.2. 3.1.3. 3.1.4. 3.1.5. 3.1.6 et 3.1.1 et tous
lea alin6as correspondants doivent 6itre supprim6s.

Annexe 4. paragraphe 3.2.1 (renum6rot6 2.2.1), lire
(2.2.1)

"2.2.1 Le dispositif de freinage de secours ... doit donner une
distance d'arrit ne d~passant pas les valeurs indiqu6es
ci-apr6s et une d6c6l~ratlon moyenne en r6gime au moins igale
aux valeurs indiqu6es ci-apr~s :

cat6gorie M, 0.1 V + 2V
2

150 (co second terme correspondant
A une d6c6lration moyenne
r6alis6e de 2,9 m/s

2
);

cat6gorie M2 , M3 0,15 V + 2V
2

130 (ce second terme correspondant
A une d6c6l6ration moyenne
r~alis6e de 2,5 m/s

2
);

Vol. 1695, A-4789
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cat6gorie N 0.15 V + 2V2

115 (ce second terme correspondent
une d6c6ldration moyenne

r6alis~e de 2.2 m/s2 )."'.

Annexe 4. ajouter un nouveau paragraphe 2.2.5 libell6 comme suit :

"2.2.5 L'efficacit6 du freinage de secours sere v6rifide en simulant
lea conditions d'une d6faillance r6elle dans le systme de
freinage de service.".

Annexe 4. paragraphe 3.4. renum6roter 2.4.1 et lire
(2.4)

... en cas de i6faillance dans une partie de sa transmission, ne doit
pas donner une distance de freinage sup6rieure aux valeurs ci-apr~s et
une d6c~l~ration moyenne ralis~e ne d6passant pas lea valeurs suivantes,
la force exerc6e sur la conuande ... pour la cat6gorie de v~hicules
correspondante :

Distance de freinage (im) et d6c6lration movenne int6gralement

d6velon6e (m/s 2 )." (Le tableau qui suit reste inchang6.)

Annexe 4. ajouter un nouveau peregraphe 2.4.2 libe116 comme suit

"2.4.2 L'efficacit6 r6siduelle du dispositif de freinage sera
v6rifi~e en simulant les conditions d'une d6faillance
relle dans le syst~me de freinage do service.".

Annexe 4. remplacer le mot "r'alis6e" par "d6velopp~e- dans le texte
(par. 1.1.1, 1.4.1.2.3, 1.5.1.3, 1.6.3, 2.1.1, 2.2.1, 2.4.1, anciens 3.1.1,
3.2.1 et 3.4.1).

Annexe 6. ajouter un nouveau pararaphe 2.7 libeI16 comme suit

"2.7 Dens le can des v~hicules A moteur autoris6s A tirer des
remorques de la cat6gorie 03 ou 04 6quip6s de syst&mes do
freins A air comprim6, outre les conditions susmentionn6es,
les prescriptions du paraegraphe 5.3.2.18.4.1 du present
R&glement doivent Atre v6rifi~es en proc6dant A l'essai
suivent :

a) en mesurant la pression A 1'extr6mit6 d'un tube
de 2,5 m de long et d'un diem&tre int6rieur de 13 mm qui
doit 4tre raccord6 A la tfte d'accouplement de la conduite
d'alimentation;

b) en simulant une dfaillance do la conduite de conmande
A la tfte d'accouplement;

c) en actionnant le dispositif de conande de freinage
de service pendant 0,2 seconde, selon la description du
paraegraphe 2.3 ci-dessus.".

Vol. 1695. A-4789
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Annexe 8. pararaphe 2.3, lire :

"2.3 Le circuit d'alimentation ... qu'il ne soit plus possible de
les desserrer. Dans tous les cas, pendant le rechargement du
circuit de freinage A partir d'une pression nulle, les freins
A ressort ne doivent pas se desserrer tant que la pression
dans le circuit de freinage de service nest pas suffisante
pour assurer au moins l'efficacit6 prescrite pour le freinage
de secours du v6hicule en charge, en utilisant la commande du
frein de service. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas
aux remorques.".

Annexe 10, paragraphe 3.1.4.1, lire
(3.1.5.1)

"3.1.4.1 Dans le cas des v6hicules i moteur autoris4s & tirer une
remorque de la cat6gorie 03 ou 04 6quip6s de syst&mes de
freins i air comprim6, le rapport admissible entre, d'une
part, les taux de freinage TM/PM et, d'autre part, la
pression Pm doit se situer dans les zones indiqu6es au
diagramme 2 de la pr6sente annexe.".

Annexe 10, diagramme 1A, modifier le titre comme suit

"VEHICULES DE LA CATEGORIE M1
(at certains v~hicules de la cat6gorie N1 A compter du ler octobre 1990)

(voir le paragraphe 3.1.1)".

Annexe 11. apuendice 1. tableau III, remplacer le mot "rAsiduelle" par les
mots "i chaud" (dans trois cas).

Annexe 11. appendice 2, paragraphes 3.1.2. 3.2.1. 3.5.1.1. 3.5.2.4. 3.5.3.4
et 4.3.7. remplacer le mot "r6siduelle" par les mots "A chaud" dans tous
lea cas.

Annexe 11. appendice 3. paragraphe 2, tableau, remplacer le mot "r~siduelle"
par les mots "A chaud" (dans deux cas).

Annexe 15. paraRraphes 4.4.3. 4.4.3.1. 4.4.3.2. 4.5.3. 4.5.3.1 et 4.5.3.2,
remplacer le mot "rsiduelle" par les mots "A chaud" dans tous les cas.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrg d'office le 15 novembre 1992.

Vol. 1695, A-4789
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GE-
NEVA ON 18 MAY 19561

SUCCESSION

Notification received on:

3 November 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 3 November 1992.

No 4834. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENPtVE LE 18 MAI 19561

SUCCESSION

Notification revue le:

3 novembre 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 3 novembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 338, p. 103; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338, p. 103;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultarieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 4 to 10, 12, 13 and 16, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs nos 4 A 10, 12, 13 et 16, ainsi que
umes 1249 and 1516. I'annexe A des volumes 1249 et 1516.

Vol. 1695, A-4834
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No. 5072. CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
CANADA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT OTAWA, ON
28 MARCH 19591

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
6 November 1992 the Convention between
Finland and Canada for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income signed
at Helsinki on 28 May 1990.2

The said Convention, which came into
force on 20 August 1992, provides, in its arti-
cle 28 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 28 March 1959.

(6 November 1992)

No 5072. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DE FINLANDE POUR
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET EMPECHER LA FRAUDE FIS-
CALE EN MATIRE D'IMPOT SUR
LES REVENUS. SIGNItE A OTIAWA,
LE 28 MARS 19591

ABROGATION

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
6 novembre 1992 la Convention entre la Fin-
lande et le Canada en vue d'6viter les doubles
impositions et de pr6venir 1'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A Hel-
sinki le 28 mai 19902.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 29 aoiit 1992, stipule, au paragraphe 3
de son article 28, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionn6e du 28 mars 1959.

(6 novembre 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 355, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 355, p. 3, et
annex A in volumes 544 and 862. annexe A des volumes 544 et 862.

2 See p. 207 of this volume. 2 Voir p. 207 du pr6sent volume.

Vol. 1695, A-5072
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-
LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
9 DECEMBER 19601

SUCCESSION

Notification received on:

3 November 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 3 November 1992.

No 6200. CONVENTION EURO-
PIENNE RELATIVE AU RtGIME
DOUANIER DES PALETTES UTI-
LISIES DANS LES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX. FAITE A GE-
NVE, LE 9 DtCEMBRE 19601

SUCCESSION

Notification reue le:

3 novembre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 3 novembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 211; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429, p. 211;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
Nos. 5 to 10, 14, and 16 to 18. les Index cumulatifs nos 5 bt 10, 14, et 16 A 18.
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No. 8048. CHARTER OF THE ORGAN-
IZATION OF CENTRAL AMERICAN
STATES (OCAS). SIGNED AT PAN-
AMA CITY, ON 12 DECEMBER 19621

TEGUCIGALPA PROTOCOL TO THE ABOVE-

MENTIONED CHARTER. SIGNED AT TEGU-
CIGALPA ON 13 DECEMBER 1991

Authentic text: Spanish.

Registered by El Salvador on 11 November
1992.

No 8048. CHARTE DE L'ORGANISA-
TION DES ITATS D'AMRIQUE
CENTRALE (ODECA). SIGNE A PA-
NAMA, LE 12 DECEMBRE 19621

PROTOCOLE DE TEGUCIGALPA , LA CHARTE
SUSMENTIONNIIE. SIGNA X TEGUCIGALPA
LE 13 DICEMBRE 1991

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par El Salvador le 11 novembre
1992.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE TEGUCIGALPA A LA CARTA DE LA ORGANIZACI6N
DE ESTADOS CENTROAMERICANOS (ODECA)

Los Presidentes de Costa R..ca, El Salvador, Guateo.;l,,

Honduras, Nicaragua y Panam6:

CONSJ IERANDO:

Oue es necesario actualizar el marco juridico 1e la

Orantzacin de Estados Centroamericanos (ODECA). readecuArdolO 0'

la realidad y necesidades actuales, para alcanzar efectivamenLe ki

inLegraci6n centroamericana; y

Clue dicha readecuaci6n debe orientarse al establecinimito

y consolidaci~n del SISTENIA DE LA INTEGRACION CENTROAIERICANA twtp

dar6 seguirniento a todas las decisiones adoptadas en las Pmeuruciior'.

de Presidentes y coordinarA su ejecuci6n;

POR TANTO:

Deciden reformar la Carta de la Organizaci6n de Estadus

Centroamericanos ( ODECA ), suscrita en ]a ciudad de PanamA,

Republica de Panam.A. el dia 12 de diciembre de 1962, por medio del

presente Prutocolo. Al efecto. los Presidentes ConstitucioraleS de

I United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 15.

Vol. 1695, A-8048
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las mencionadas Repcblicas, convienen en el siguiente SISTEWiA DE

LA INTEGRACION CENTROAMERICANA:

NATURALEZA, PIWOPOSITOS, PRINCIPIUS Y FINES.

Articulo I.- Costa Rica, El Salvador. Gun ptra I a.

Honduras, Nicaragua y Panamb son una comunidad econ~mica-polj tcil

que aspira a la integraciln de Centroam~rica. Con tal prop.,sito sof

consti tLye el SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROOER I flN, .

iritegrado por los Estados Iliembros originales de LIDE(A ' l.,t',

Pariam. que se incorpora coma Estado Miembro.

Articulo 2.- El SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAPIERILC(NA

es el marco institucional de la Integraci6n Regional de Centr-oame.u--

rica.

ArtIculo 3.- El SISTEMA DE LA JNTEGRACION CENTRnAMERl(:ANA

tiene por objetivo fundamental ]a realizacijn de la intearaci6f, de

Centroam~rica, para constituirla como Regi6n de Paz. LiberLad.

Democracia y Desarrollo.

En ese sentido, se reafirman los sigUientes prop6sitos:

a) Consolidar Ia democracia y fortalecer sus instituciones sobre

]a base de ia existencia de Gobiernos electos por sufr;;L'o

universal , libre y secreto, y del irrestricto respto a lus

Derechos Humanos.

b) Concretar un nuevo modelo de seguridad regional sustVrtado n

un balance razonable de fuerzas. el lortalecimiento del poder

civil. la superaci~n de ]a pobreza extrema, la promocid-n del

desarrollo sostenido, la protecci6n del media ambiente. la

erradicacisn de la violencia, la corrupcion, el terrorisro,

el narcotr~lico y el trbfico de armas.

c) Impulsar un regimen amplio de libertad que aSe.aure el

desarrollo pleno y armonioso del individuo y de la socicJad

en su conjunto.
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d) Lograr un sistena regional de bienestar y justicia ecor,omica

y social para los pueblos centroamericanos.

e) Alcanzar una union econmica y fortalecer el sistemi fiin-

ciero centroanmericano.

f) Fortalecer la region como bloque econ~mico para in5ertarlo

exitosamente en la economia internacional.

a) Reafirmar y consolidar ]a autodeterminacin de Centroamdbrica

en sus relaciones externas, mediante una estrategia cnica qute

fortalezca y amplie )a participaci6n de la region. ei ut,

conjunto. en el Ambito internacional.

h1) Promover, en forma armnnica y equilibrada, el desarrollo

sostenido econ'mico, social, cultural y politico de lo5

Estados miembros y de la regicin en su conjunto.

.I Establecer acciones concertadas dirigidas a Ia prese,-vaci.,ri

del medio ambiente por medio del respeto y armivia con 1.1

naturaleza, asegurando el equilibrado desarrollo y explo.acie.,

racional de los recursos naturales del Area. con iir*-s at)

establecimiento de un Nuevo Orden Ecolhgico en la reg.io'n.

j) Conformar el SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERlICAN,

sustentado en un ordenamiento institucional y jUridico, y

fundamentado asimismo en el respeto mutuo entre los Esta cs

mi embros.

Articulo 4.- Para ]a realizaci6n de los propdsitus

citados. el SISTEPIA DE LA INTEGRACION CENTROAPIERI CANA y sLs

Iiembros procederin de acuerdo a los princ ipios fundaent a I ;?S

siOuientes:

a) La tutela. respeto y promoci6n de los Derechos Ilumafi.'s

constituyen la base fundamental del SISTEMA DE LA INTEGFlACI(ON

CENTROAMErlI CANA:
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b) Paz. Democracia, Desarrollo y Libertad, son un todo armnnico

e indivisible que orientari las actuaciones de los pAisPF

miembros del SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA;

c) La identidad centroamericana cqmo manifestaci6n activa de luo

intereses regionales y de ]a voluntad de participar in la

consolidaci6n de la integraci6n de la Regi6n.

d) La solidaridad centroamericana como expresi6n de su p,-ofunda

interdependencia, origen y destino comn;

e) La gradualidad, especificidad y progresividad del proceso de

integraci~n econ6mica, sustentado en el desarrollo regional

arm6nico y equilibrado; y el tratamiento especial a paises

miembros de menor desarrollo relativo; la equidad y recipo-

cidad; y la Clausula Centroamericana de Excepcin.

f) La globalidad del proceso de integracin y la participaci6n

democr~tica, en el mismo, de todos los sectores sociales.

g) La seguridad jurldica de ]as relaciones entre los Estados

Miembros y la soluciOn pacifica de sus controversias.

h) La buena fe de los Estados Miembros en el cumplimiento de skIs

obligaciones, abstenidndose de establecer. convenir o adortar

medida alguna que sea contraria a las disposiciones de este

Instrumento a que obstaculice el cumplimiento de los prit,-

cipios fundamentales del SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAME-

RICANA o la consecuci~n de suV objetivos.

i) El respeto a los principios y normas de las Cartas de ]a

Organizaci6n de las Naciones Unidas (ONU) y de la Organizaci6n

de Estados Americanos (OEA), y las Declaraciones emitidias en

las Reuniones Presidenciales cehtroamericanas desde mayo de

1986.
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MIEMBROS.

Articulo 5.- Son Miembros del SISTE11A DE LA INTEGRACION

CENTROANERICANA, los Estados centroamericanos que aceptPri pleria-

mente las obligaciones de esta Carta, mediante su aprobaciOn.

ratificaci6n o adhesi6n, y que Io pongan en vigor de conformidad

con las disposiciones contenidas en el Articulo 36 del presenLe

Instrumento.

Articulo 6.- Los Estados Miembros se obligan a abste-

nerse de adoptar medidas unilaterales que pongan en peligro la

consecucirn de los prop6sitos y el cumplimiento de los principios

fundamentales del SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA.

Articulo 7.- Se establece el Procedimiento de Consulta

Previa como sistema permanente en.tre los Estados Miembros para

aquellos casos en que no hubiere lineamientos previos. en materia

de relaciones econ6micas a de cooperaci6n centroamericana extra-

rregionales.

ESTRUCTURA INSTITUCIONAL

Articulo G.- El presente Protocolo modifica la est,-uc-

tura institucional de Centroam~rica, regulada anteriormente como

ODECA. y a ella estar~n vinculados los 6rganos e instituciones de

integraci6n, los que gozarAn de autonomia funcional en el marco de

una necesaria y coherente coordinaci6n intersectorial que asegure

la ejecuci6n eficiente y el seguimiento constante de las decisiones

emanadas de las Reuniones de Presidentes.

El funcionamiento de la e'tructura institucional deber

garantizar el desarrollo, equilibrado y arm6nico, de los sectores

econ~mico, social, cultural y politico.

Articulo 9.- Los 6rganos.e instituciones del SISTEMA DE

LA INTEGRACI N CENTROAMERICANA, deberAn guiarse por los prop~sitoLs

y principios de este Protocolo e inspirarse en ellos tanto en Lus

decisiones, estudios y anilisis como en la preparaci~n de todas sus

reuniones.
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Articulo 10.- Los Organos e Instituciones del SISTEMA DE

LA INTEGRACION CENTROAMERICANA deber~n contribuir a la efectiva

observancia y ejecuci6n de los prop6sitos y principios de este

Protocolo. Esta obligacion es imperativa y primaria en sus

ordenamientos complementarios a derivados. en los cuales deberbn

garantizar siempre la publicidad de sus resoluciones y el procedi-

miento abierto al acceso de las personas segjn la naturaleza de

cada Organo o Instituci6n y de los asuntos a tratar.

ArtLculo ii.- El SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAPIERI-

CANA velarA par la eliciencia y eficacia del funcionamiento de sus

6rganos e instituciones asegurando la unidad y la coherencia de SuI

accidn intrarregional y ante terceros Estados, grupos de Estados

u organizaciones internacionales.

ORGANOS.

Articulo 12.- Para la realizaci6n de los lines dcel

SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA se establecen l's

siguientes Organos:

a) La Reuni6n de Presidentes;

b) El Consejo de Ministros;

c) El Comit6 Ejecutivo:

d) La Secretaria General.

Forman Parte de este Sistema:

La Reuni6n de Vicepresidentes y Designados a Ia

Presidencia de ]a Repablica, que sera un Organo de Asesori y

Consulta. Dicha Reuni6n se realizarA ordinariamente cada semestre

y extraordinariamente, cuando los Vicepresidentes as 1o dceseeii.

Sus resoluciones serdn adoptadas por consenso.

Sin perjuicio de lo establecido en el Artlcul 4 de

las Disposiciones Transitorias, el Parlamento Centroamericano

(PARLACEN) como Organo de Planteamiento. An.Alisis y RecomendaciOn.

cuyas funciones y atribuciones son ]as que establecen su Tratado

Constitutivo y Protocolos vigentes.
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La Corte Centroamericana de Justicia. que garan-

tizarA el respeto del derecho, en la interpretacion y ejecucisn

del presente Protacolo y sus instrumentos complementarias o actos

derivados del mismo. La integracion, funcionamiento y atribucia-

nes de la Corte Centroamericana de Justicia deber6n regularse en

el Estatuto de la misma. el cual deberA ser negociado y suscrito

por los Estados Miembros dentro de los noventa dias posteriores a

la entrada en vigor del presente Protocolo.

El Comit@ Consultivo estarA integrado por ls

sectores empresarial, laboral, acad~mico y otras principales

fuerzas vivas del Istmo Centroamericano representativas de ls

sectores econ6micos, sociales y culturales. comprometidos con el

esfuerzo de integraci6n istmica.

Este Comit6 tendrA como funci6n asesorar a la

Secretaria General sobre la politica de la organizaci~n en el

desarrollo de las programas que Ileva a cabo.

REUNION DE PRESIDENTES

Articulo 13.- La REUNION DE PRESIDENTES es el ot-9no

Supremo del SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA.

Articulo 14.- La REUNION DE PRESIDENTES se integra po

los Presidentes constitucionales de los Estados Miembros. Y sp

realizarA ordinariamente cada semestre, y extraordinariauenLP'

cuando as! Io decidan las Presidentes. Sus decisiones se adoptarsn

por consenso. El pals sede de la REUNION DE PRESIDENTES serA el

Vocero de Centroam~rica, durante el semestre posterior a )a

realizaci6n de la misma.

Articulo 15.- Le corresponde a la REUNION DE PRESIDENTES

conocer de los asuntos de la region que requieran de sus decisio-

nes. en materia de democracia, desarrollo. libertad, Paz y

seguridad.

Vol. 1695. A-8048



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 389

Corresponde particularmente a la REUNION DE PRESIDENTES:

a) Definir y dirigir la politica centroamericana. estableciendo

las directrices sobre la integracion de la region. as! coma

las disposiciones necesarias para garantizar la coordiriacion

y armonizaci~n de las actividades de los 5rganos e institu-

ciones del Area y la verificacion, control y seguimiento de

sus mandatas y decisiones.

b) Armonizar las politicas exteriores de sus Estados.

c) Fortalecer la identidad regional dentro de la din~mica de ]a

consolidacion de una Centroanmrica unida.

d) Aprobar, en su caso, las reformas a este Instrumento qUe se

planteen de conlormidad con el Articulo 37 del mismo.

e) Asegurar el cumplimiento de las obligaciones contenidas en el

presente Instrumento y en los demis Acuerdos, Convenios y

Protocolos que constituyen el ordenamiento jursdico del

SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA.

f) Decidir sobre la admisin de nuevos miembros al SISTENA DE LA

INTEGRACION CENTROAMERICANA.

CONSEJO DE MINISTROS.

Articulo 16.- El Consejo de Ministros estarS intearado

par los Ministros del Ramo y, en caso extraordinario. po, Lin

Viceministro debidamente facultado. El Ministro del Ramo del

Estado Miembro que sea el Vacero de Centroamdrica. segun el

Articulo 14 del presente Protocolo. presidiri en ese mismo semestre

el Consejo de Ministros respectivo.

Corresponde al Consejo de Ministros dar el seguirniento

que asegure la ejecuci6n eficiente de las decisiones adoptadas por

la REUNION DE PRESIDENTES en Io que concierne a su ramo y preparar

las temas que pueden ser objeto de la mencionada Reunicn.
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Por la naturaleza de los temas a tratar, los Ministros

podr~n celebrar reuniones intersectoriales.

EL Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores es PI

Organo Principal de Coordinaci6n.

Articulo 17.- Es competencia del Consejo de los Ministros

de Relaciones Exteriores lo relativo al proceso de democratizaci'n.

pacificaci~n, seguridad regional y otros temas politicos. as! co,,,o

la coordinaci~n y seguimiento de las decisiones y medidas politicas

de car~cter econdmico, social y cultural que puedan tener reper-

cusiones internacionales. Le corresponde igualmente la aprobaci~n

del presupuesto de la organizacion central, Ia elaboraci6n de la

agenda y preparation de las Reuniones de Presidentes, la represen-

taci6n de la regi6n ante la comunidad internacional, la ejecuCi~n

de las decisiones de los Presidentes en materia de politira.

internacional regional, la recomendaci~n sobre el ingreso de nwevOs

miembros al SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERI CANA. as! coi, In

decisi6n sobre la admisi6n de observadores a la misma.

El Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores concocerA

de las propuestas de los distintos foros de Ministros. a electo de

elevarlas al conocimiento de la REUNION DE PRESIDENTES con sus

observaciones y recomendaciones.

Articulo .18.- Es competencia del Consejo de los Ministros

Responsables de 1a Integracibn Econ6mica y Desarrollo RegioinaI.

ejecutar las decisiones de la REUNION DE PRESIDENTES en maLeria, dF

integraci6n econ6mica e impulsar la politica econ6mica intearacio-

nista en la region.

Articulo 19.- Los Consejos de Ministros responsables

de otras sectores tendrin la responsabilidad del trataroient, de

los asuntos de su competencia.

Articulo 20.- La ReuniOn intersectorial de los Ministros

de Relaciones Exteriores y de los Responsables de la Integraci~n

Econ~mica y Desarrollo Regional tendrb como atribuci6n analizar.
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discutir y proponer a los Se~ores Presidentes la estrategia
regional con respecto a la participacion activa de la regi6n en el

sistema econ6mico internacional y ejecutarla concertadamente.

Articulo 21.- El quorum del Consejo de Ministr- se
integra con la participacion de todos los Ministros respectives y.
en caso extraordinario, par un Viceministro debidamente facultado.

En el Consejo de Ministros. cada Estado Miembro tend,'0

solo un voto. Las decisiones sobre cuestiones de fondo deberrn spr

adoptadas par consenso. Cuando haya duda sobre si una decisini r"s

de fondo o de procedimiento. se resolverA por mayoria de votcs.

El Consejo de Ministros, en las diferentes reuiionem

ordinarias. sectoriales a intersecto,-iales. se realizalr- cori la
frirtj.ncia que fuere fiecesaria a a convocatoriia do iim 411 ,..

miembros a de ]a REUNION DE PRESIDENTES.

Articulo 22.- Sin perjuicio de Io establecido en el
Articulo 10, las decisiones de los Consejos ser~n de obligatorio

cumplamiento en tdes los Estados miembros y s6lo podr~n oponr-=e

a su ejecucirn disposiciones de caricter legal. En tal cas-, el

Consejo. previo los estudios t~cnicos pertinentes. analizar- de

nuevo el asunto y acomodarA ]a decision. en su caso. al res~PrcLivn

ordenamiento legal.

No obstante. tales decisiones podr~n ser ejecutadas par

los Estados miembras que no las hubieren objetado.

Articulo 23.- El Comit6 Ejecutivo y la Secretarla general
son los Organos Permanentes del SISTEPIA DE LA INTEGRACION CENTROA-
PIER I CANA.

COMITE EJECUTIVO

Articulo 24.- El Comiti Ejecutivo se integra can Lin
representante de cada uno de los Estados Miembros. Estos -sor ,i

nombrados par sus Presidentes. par intermedio de los Ministros de

Rel aciones Ex teriores.
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El Comitd Ejecutivo seri presidido por el representante

del Estado sede de la ultima Reuni6n Ordinaria de Presidentes, El

ComitO se reunirb ordinariamente una vez por semana y extraor-

dinariamente cuando sea convocado por su Presidente.

El ComitO Ejecutivo tendra las atribuciones siguientes

a) Asegurar la ejecuci~n eficiente. por intermedio de la SLcreta-

ria General. de las decisiones adoptadas en las Reunirtf-5 (it

Presidentes;

b) Velar por que se cumplan las diposiciones del presente

Protocolo y de sus instrumentos complementarios o acLvs

derivados;

C) Establecer las politicas sectoriales y presentar por

conducto de su Presidente, al Consejo de Ministros de

Relaciones Exteriores, las propuestas que sean necesaria. ei

concordancia con las directrices generales emaiadas de las

Reuniones de Presidentes;

d) Someter, por conducto de su Presidente, al Consejo de

Ministros de Relaciones Exteriores, el Proyecto de

Presupuesto de la organizaci6n central del SISTEIA DE LA

INTEGRACION CENTROAPIERICANA;

e) Proponer al Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores. el

establecimiento de las Secretarias y 6rganos subsidiarios qlle

estime convenientes para el efectivo cumplimiento de los

objetivos del SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA.

especialmente para hacer posible la participacion de todos

los sectores vinculados con el desa,-rollo integral de la

regi6n y el proceso global de intearaci6n;

f) Aprobar los Reglamentos e Instrumentos que se elaLoren por

las Secretarlas u otros 6rganos o Secretarias del SISTEPA DE

LA INTEGRACION CENTROAMERICANA.
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g) Revisar los inlormes semestrales de actividades de ia

Secretarla General y dem~s Secretarlas y trasladarlos. con

las observaciones y recomendaciones de los Consejos de

Ministros respectivos.al Consejo de Ministros de Relacaolps

Exteriores, por lo menos un mes antes de ]a celebraci'n de su

Ciltima reunion previa a la REUNION DE PRESIDENTES. para que

este 6itimo las eleve a dicha ReuniOn;

h) Las dem~s que se~ale el presente Protocolo y sus Instrumentos

derivados o complementarios.

SECRETARIA GENERAL

Articulo 25.- La Secretarla General estarb a cargo de un

Secretario General. nombrado por la REUNION DE PRESIDENTES por un

perlodo de cuatro a~os.

Articulo 26.- El Secretario General es el m~s alto

funcionario administrativo del SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAME-

RICANA y tiene la representacion legal de la misma.

El Secretario General deberA ser nacional de CLSalqUier

de los Estados Miembros, persona de reconocida vocaci6n integra-

cionista. con alto grado de imparcialidad, independencia de

criterio e integridad.

El Secretario General tendrA las atribuciones siguientes

a) Representar a] SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA er,

al Ambito internacional de conformidad a lo establecidu en el

presente Protocolo y cuando le sea encomendado por el Conrsejo

de Ministros:

b) Ejecutar o coordinar la ejecucin de los mandatos que I-1Iul

de las Reuniones de Presidentes. Consejos de Mlinistros y

Comitl Ejecutivo;
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c) Elaborar el Realamento Administrativo y otros instrUmejitos ed

la SecretarLa General y someterlo a ta consideraci6n del

Comit Ejecutivo;

d) Gestionar y suscribir. previa aprobaci6n del Consejo de

rlinistros competente. instrumentos internacionales

enmarcados en el 6mbito de sus competencias de conlorniidad a

lo_- principios y propcsitos del presente Instrumento:

e) Gestionar ante Estados, grupo de Estados, organismos v otr-os

entes internacionales, la cooperacion financiera v (Or.nica_

necesaria para el buen funcionamniento del SISTE-IA 1)E LA

INTEGRACION CENTROAMER I CANA y el logro de los oh jetivoE-

centroamericanos. y en tal sentido. suscribir contralc's.

convenios y aceptar donaciones y otros aportes extraordi-

narios;

f) Formular su programa de labores, elaborar su informe anual ed

actividades y el proyecto de presupuesto, los cuales

presentarA al ComitL Ejecutivo;

g) Participar con voz en todos Los drganos del SISTEMA DE LA

INTEGRACION CENTROAMERICANA, actuar comO la Secretaria

Permanen Le de tas Reuniones de Presidentes. ase _LArando

tambi~n los servicios de Secretaria y Los servicios tecnicos

y administrativos que fueran necesarios;

hi Velar par el cumplimiento de las disposiciones de este

Protocolo y de sus instrumentos derivados y complementarios

y par la ejecuci6n eficaz de las decisiones de las R-unione5

de Presidentes y del Consejo de Ministros. por todos los

organismos e instituciones de integraciOin. A este efecto. el

Secretario General se podr. feunir con dichos orgariismos e

instituciones, cuando la estime oportuno a par indicati6n del

Comit6 Ejecutivo-

Vol. 1695, A-8048



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 395

i) Gestionar ante los Estados Miembros el efectivo aporte cor-

respondiente al Presupuesto Ordinario y los extraordina,-it

si los hubiere;

j) Nombrar y remover el personal t~cnico y administrativo de ia

Secretarla General de conformidad al Reglamento resp.ctivo Y

tomando debidamente en cuenta un criterio proporcional de

representaci6n de las nacionalidades de los Estados Pliembros;

k) Llamar la atenci6n de los 6rganos del Sistema sobre cualqLI1:-

situacijn que, a su juicio, pueda afectar el complimiento de

los propcsitos o de los principios del Sistema o amenazar su

ordenamiento institucional.

1) Ejercer las demos atribuciones que le confiere el presente
Protocolo o que le asignen los 6rganos superiores y las que

resul ten de sus instrumentos complementarlos o derivados.

Articulo 27.- La Secretaria General y el Personal de la

Secretaria actuar6n tomando Onicamente en cuenta su servicio

exclusivo al SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERICAN y no

solicitar~n ni recibir~n instrucciones de Gobierno alauno.

Cada uno de los Estados Miembros se obliga a respetar el

carcter centroamericanista del personal de la Secretaria Genernl

y a no tratar de ejercer influencia alguna en el desempe;o de sus

funciones.

Articulo 28.- La Secretaria que se ocuparA de IDS

asurvLos econeimicos serb ]a Secretaria Permanente del Trat adu

General de Interaci'n Econ~mica Centroamericana (SIECA). la cL-al

conservarA la personeria juridica, atribuciones y funciones qte le

asigna dicho Tratado.

La SIECA informa,-6 de sus actividades a la Secretaria

General. a fin de promover el desarrollo arm6nico y equilibrado.

de los aspectos econ~micos, con los aspectos politicos. sociales
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y culturales. en la perspectiva de ]a integraci6n global de la

region centroamericana.

UISPOSICIONES GENERALES.

Articulo 29.- El SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTIIjArIERI-

CANA tendrA personalidad juridica y su sede en San Salvadcor.

Repblica de El Salvador, Estado con el cual concluirA un Acuerdo

de Sede para la organizaci6n central del Sistema.

Articulo 30.- El SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAME-

RICANA gozarA internacionalmente y en cada uno de los Estados
Pliembros de capacidad jurldica para el ejercicia de sus runciones

y el cumplimiento de sus prop6sitos. Podr&.. en particular. adLiuri0-
O enajenar bienes muebles e inmuebles. celebrar coitratos y
acuerdos. comparecer en juicio. conservar rondos en cuaqiuiO,-

moneda y hacer transferencias.

Articulo 31.- El SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERl-

CA4A. podr&i, en el marco de %us competencias, celebrar cori terre,-o'

Estados u organismos. tratados o acuerdos de conformidAd a los

prop-sitos y principios del presente Instrumento. PodrA Lam6iv-n

conciuir acuerdos de asociaci6n con terceros Estados, en donde se

estipulen derechos y obligaciones reciprocas y. en su caso. se

tenaa en cuenta el car~cter equitativo y complementario del t-aro

que debe lograrse para el SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAERICANA

en sus relaciones con organismos c Estados de mayor desarrol Io.

Las iniciativas o propuestas correspondienLes las
s-ometer. el Secretario General a la consideraci6n del (7Onmit

Ejecutivo. que las elevarA. con sus observaciones y rec'm, eri-

daciones. al Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores.

Las comunicaciones telef6nicas o electr6nicas o de otra
naturaleza y la correspondencia del SISTEMA DE LA INIEGRACION

CENTROAMERICANA, gozar~n de franquicias en el territoric de los

Estados Miembros.
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Articulo 32.- Los Estados Miembros del SISTENA DE LA

INTEGRACI0N CENTROAMERICANA contribuir~n a su so teIIimie ntC,.

incluyendo al de sus organismos, con cuotas iguales.

Articulo 33.- El Consejo de Ministros de Relaciones

Emteriores y Responsables de la Integraci6n Econ~mica y el

Desarro IIo Regional organizar6 y pondrA en funcionafniento um

sistema de auditoria y fiscalizaci6n linanciera de los Oroanos e

Instituciones del SISTEMA DE LA INTEGRACION CENTROAMERICANA.

Los resultados de la auditorla y liscali-aci6ri firarcier4

se publicarAn anualmente en los Diarios Oliciales de los Estados

Miembros.

Art~culo 14.- Los instrumentos complemnentarius a

derivados que se suscriban de conformidad con las disposiciones

del presente Protocolo podr~n entrar en vigencia mediante acuerdos

ej ec LIti VOS.

Articulo Z5.- Este Protocolo y sus ins t-umne toS

complementarios y derivados prevalecer~n sobre cualquier Convenio.

Acuerdo o Protocolo suscrito entre los Estados Miembros, bilateral

o multilateralmente. sobre las materias relacionada- con ]A

integraci'n centroamericana. No obstante. quedan vigent5 mntr-

dichos Estados las disposiciones de aquellos Convenios. Acue. dos

o Tratados siempre que las mismas no se opongan al presente

instrumento u obstaculicen el logro de sus propbsitos y objetivo5.

Toda controversia sobre la aplicaci~n o interpretacion

de las disposiciones contenidas en el presente Protocolo y depm s

instrumentos a que se refiere el p~rrafo anterior, deberA soctr -r..

a la Corte Centroamericana de Justicia.

Articulo 36.- El presente Protocolo serJA aprobao o

ratificado por los Estados de Centroam~rica. de conformidad cort

sus respectivos procedimientos constitucionales.
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El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica

de El Salvador ser. depositario initial de ]os Instruineiitos de

Ratificaci6n y Adhesi~n del presente Instrumento. debiendo

trasladarlos, para su dep'sito final. a la Secretarla General

cuando 6sta entre en funciones.

Este Protocolo tendri duracijn indefjnida y evtr.A Pri

vigencia para los Estados que lo hayan ratificado. ocho dias

despu~s de la fecha en que la mayoria de los Estados signatArios

de la Carta de la ODECA depositen sus instrumentos de ratificati6n.

Una vez en vigencia se depositarS copia certilicadL ci&.

las mismas en las Secretarlas Generales de la ONU y de la OEA.

EL presente Protocolo queda abierto a la adhesi6n de
Belice. que tambin podrA negociar un acuerdo de asociacicr o
vinculacien.

Articulo 37.- Los proyectos de reformas al Protocolo
sern sometidos a consideraci6n de ]a REUNION DE PRESIDENTES. Por
inLerinedio del Consejo de Ministro& de Relaciones Exteriorea.

Articulo 38.- Este Instrumento no admite reservas.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo l.- Los Organos e Instituciones creados el el
marco del Procedimiento para Establecer la Paz Firme y Duradera en
CenLroam6rica y los originados en esfuerros integracioiislas
precedentes a este Protocolo serin parte del SISTEMA DE LA
INTEGRACION CENTROAMERICANA si fueren compatibles con sus pro'isi-
tos. principios y con la estructura org.nica, de acuerdo al esLudio
de los ordenamientos jurldicos institucionales.

Articulo -.- Mientras se integra el Comit6 Ejecutiv0.
sus atribuciones las asumirA directamente el Consejo de Mnislr-.s
de Relaciones Exteriores.

Articulo 3.- Para los efectos de lo establecido en el
p~rrafo 2 del articulo 35 y en tanto no est6 integrada ]a Corte
Centroamericana de Justicia. las controversias sobre ]a avlicscirri
o interpretacion de las disposiciones contenidas en el preserite
protocolo deber.- conocerlas el Consejo Judicial Centroamericano.
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Articulo 4.- Para los efectos de Io previsto pei el

articulo 12 con respecto al Parlamento Centroamerican,. Lai
disposici~n se aplicar& a los Estados que ya han efectuado ia

ratificacion del Tratado Constitutivo y sus Protocolos.

EN FE DE LO CUAL. los Presidentes Constitucionales de las
Repiblicas Centraomericanas firman el presente protocolo eri 7eis
originales en ]a ciudad de Tegucigalpa. Municipio del Distrito

Central. Repiblica de Honduras, a los trece dias del mes de
diciembre de mi novecientos noventa y uno.

[Signed - Signel

RAFAEL ANGEL CALDERON FOURNIER
Presidente de la Repdblica

de Costa Rica

[Signed - Signe]

JORGE SERRANO ELIAS
Presidente de la Repdblica

de Guatemala

[Signed - Signel

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO
Presidente de la Reptiblica

de Nicaragua

[Signed - Signel

ALFREDO F. CRISTIANI BURKARD
Presidente de la Repdiblica

de El Salvador

[Signed - Signe']

RAFAEL LEONARDO CALLEJAS ROMERO
Presidente de la Repdblica

de Honduras

[Signed - Signe']

GUILLERMO ENDARA GALIMANY
Presidente de la Reptiblica

de Panamd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TEGUCIGALPA PROTOCOL' TO THE CHARTER OF THE ORGANIZATION
OF CENTRAL AMERICAN STATES (ODECA)2

The Presidents of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua and

Panama:

Whereas:

It is necessary to revise the legal framework of the Organization of Central American
States (OCAS), adapting it to current realities and needs, in order to secure the effective
attainment of Central American integration; and

Such adaptation must be geared towards the establishment and consolidation of the
Central American Integration System, which provide follow-up in respect of all decisions
adopted at Meetings of Presidents and coordinate their implementation;

Accordingly:

Decide to amend the Charter of the Organization of Central American States (OCAS),
signed at Panama City, Republic of Panana, on 12 December 1962,1 by means of this Proto-
col. To that end, the constitutional Presidents of the above Republics agree on the following
Central American Integration System:

NATURE, OBJECTIVES, PRINCIPLES AND ENDS

Article I

Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua and Panama constitute an
economic and political community which seeks to promote the integration of Central Amer-
ica. To that end, the Central American Integration System is hereby constituted, comprising
the original Member States of OCAS, and Panama, which is joining as a Member State.

Article 2

The Central American Integration System shall provide the institutional framework for
the regional integration of Central America.

Article 3

The fundamental objective of the Central American Integration system is to bring
about the integration of Central America as a region of peace, freedom, democracy and de-
velopment.

To that end, the following objectives are hereby reaffirmed:

(a) To consolidate democracy and strengthen its institutions on the basis of the exist-
ence of Governments elected by universal and free suffrage with secret ballot, and of unre-
stricted respect for human rights;

I Came into force on 23 July 1992, i.e., eight days after the date on which the majority of the signatory States to
the above-mentioned Charter had deposited their instrument of ratification with the Government of El Salvador, in
accordance with article 36:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
E l Salvador .................................................................................................................................. 5 June 1992
H onduras ..................................................................................................................................... 8 June 1992
N icaragua ..................................................................................................................................... 14 July 1992

2 See p. 382 of this volume.
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(b) To define a new regional security model based on a reasonable balance of forces,
the strengthening of civilian government, the elimination of extreme poverty, the promotion
of sustained development, protection of the environment, and the eradication of violence,
corruption, terrorism, and trafficking in drugs and arms;

(c) To promote a comprehensive system of freedom that will ensure the full and har-
monious development of the individual and of society as a whole;

(d) To achieve a regional system of well-being and economic and social justice for the
peoples of Central America;

(e) To achieve an economic union and strengthen the financial system of Central Amer-
ica;

(f) To strengten the region as an economic bloc to provide for its successful participa-
tion in the international economy;

(g) To reaffirm and consolidate Central America's self-determination in terms of its
external relations by means of a unified strategy to strengthen and broaden participation by
the region as a whole in the international sphere;

(h) To promote, in a harmonious and balanced manner, the sustained economic, social,
cultural and political development of the Members States and of the region as a whole;

(i) To carry out concerted action to protect the environment through respect for and
harmony with nature, while ensuring balanced development and the rational exploitation of
the natural resources of the area, with a view to establishing a new ecological order in the
region;

(j) To establish the Central American Integration System on the basis of an institutional
and legal order and mutual respect between Member States.

Article 4

In order to attain the above objectives, the Central American Integration System and its
members shall proceed in accordance with the follwing fundamental principles:

(a) The protection of, respect for and promotion of human rights shall constitute the
fundamental basis of the Central American Integration System;

(b) Peace, democracy, development and freedom constitute a harmonious and indivis-
ible whole which shall guide the acts of the States Members of the Central American Inte-
gration System;

(c) Central American identity as an active manifestation of regional interests and of the
will to participate in consolidating the integration of the region;

(d) Central American solidarity as an expression of its profound interdependence, ori-
gins and common destiny;

(e) The phased, specific and progressive nature of the process of economic integration,
based on harmonious and balanced regional development, with special treatment for rela-
tively less developed Member States, and on equity and reciprocity, and the Central Amer-
ican Exception Clause;

(f) The comprehensive nature of the integration process and the democratic participa-
tion therein of every social sector;

(g) Legal certainty with respect to relations between the Member States and the peace-
ful settlement of their disputes;

(h) Good faith on the part of the Member States in the discharge of their obligations;
Member States shall abstain from establishing, agreeing to or adopting any measure that
contravenes the provisions of this instrument or that impedes compliance with the funda-
mental principles of the Central American Integration System or the attainment of its objec-
tives;
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(i) Respect for the principles and norms of the Charters of the United Nations (UN)
and the Organization of American States (OAS)' and the Declarations issued at the Meetings
of Presidents of Central America since May 1986.

MEMBERS

Article 5

The Members of the Central American Integration System shall be those Central Amer-
ican States that fully accept the obligations set forth in this Charter by means of their
approval or ratification thereof or accession thereto, and that implement this Charter in
accordance with the provisions of article 36 hereof.

Article 6

Member States shall undertake to abstain from the adoption of any unilateral measure
that may endanger the attainment of the objectives and compliance with the fundamental
principles of the Central American Integration System.

Article 7

The Prior Consultation Procedure is hereby established as a permanent system between
Member States for those cases in which no previous policy approach exists with regard to
economic relations and cooperation between Central America and extraregional entities.

INSTITUTIONAL STRUCTURE

Article 8

This Protocol amends the Central American institutional structure, previously regulated
under the framework of OCAS, to which are hereby linked the organs and institutions which
relate to integration, and which shall enjoy functional autonomy within the framework of the
requisite overall intersectoral coordination to ensure the efficient implementation of and
ongoing follow-up to decisions issued at the Meetings of Presidents.

The functioning of the institutional structure shall guarantee the balanced and harmo-
nious development of the economic, social, cultural and political sectors.

Article 9

The organs and institutions of Central American Integration System shall be guided by
the objectives and principles set forth in this Protocol and shall have regard to such objec-
tives and principles in their decisions, studies and analyses as well as in the preparation of
all meetings.

Article 10

The organs and institutions of the Central American Integration System shall contribute
to effective compliance with and implementation of the objectives and principles of this
Protocol. This obligation shall take overriding precedence in all supplementary or subordi-
nate legislation, which shall guarantee in all cases that decisions shall be made public and
that proceedings shall be open to those individuals concerned in accordance with the nature
of each organ and institution and the matters in question.

I United Nations, Treaty Series, vol. 119, p. 3, and vol. 721, p. 32 4.
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Article 11

The Central American Integration System shall ensure the efficiency and effectiveness
of the functioning of its organs and institutions by ensuring unity and coherence in intra-
regional activities and in relations with third States, groups of States and international organ-
izations.

ORGANS

Article 12

For the purposes of attaining the ends of the Central American Integration System, the
following organs are hereby established:

(a) The Meeting of Presidents;

(b) The Council of Ministers;

(c) The Executive Committee;

(d) The General Secretariat.

The following shall constitute part of this System:

The Meeting of Vice-Presidents and Officials of the Office of the President of the Re-
public, which will act as an advisory and consultancy organ. The Meeting shall normally be
held every six months and, exceptionally, at the request of the Vice-Presidents. Its decisions
shall be adopted by consensus.

Without prejudice to the provisions of article 4 of the Transitional Provisions, the Cen-
tral American Parliament (PARLACEN) shall act as an organ for exposition, analysis and
recommendation; its functions and attributes shall be those-provided for under its Constitu-
ent Treaty and Protocols currently in force.

The Central American Court of Justice, which shall guarantee respect for the law in the
interpretation and implementation of this Protocol and its supplementary instruments and
acts pursuant to it. The integration, functioning and attributions of the Central American
Court of Justice shall be regulated in the Statute of the Court, which shall be negotiated and
signed by the Member States within 90 days of the entry into force of this Protocol.

The Consultative Committee shall comprise representatives of business, labour, the aca-
demic sector and other community leaders within Central America representing the eco-
nomic, social and cultural sectors and committed to the endeavour to attain the integration
of Central America.

The role of the Committee shall be to advise the General Secretariat with regard to the
Organization's policies in the development of the programmes being executed.

MEETING OF PRESIDENTS

Article 13

The Meeting of Presidents shall be the supreme of the Central American Integration
System.

Article 14

The Meeting of Presidents shall consist of the constitutional Presidents of the Member
States and shall meet in ordinary session every six months and in extraordinary session by
decision of the Presidents. Its decisions shall be adopted by consensus. The country hosting
the Meeting of Presidents shall speak on behalf of Central America during the six months
following the holding of the Meeting.
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Article 15

The Meeting of Presidents shall be seized of regional questions on which it is required
to take decisions, with regard to democracy, development, freedom, peace and security.

The Meeting of Presidents shall be required in particular to:

(a) Define and direct Central American policy by establishing guidelines for the inte-
gration of the region, as well as the provisions necessary to ensure the coordination and
harmonization of the activities of the bodies and institutions of the region, and the verifica-
tion, monitoring and follow-up of its mandates and decisions;

(b) Harmonize the foreign policies of its States;

(c) Stiengthen regional identity as part of the ongoing process of consolidating a united
Central America;

(d) Approve, where appropriate, amendments to this Protocol submitted pursuant to
article 37 thereof;

(e) Ensure fulfilment of the obligations contained in the present Protocol and in the
other agreements, conventions and protocols which constitute the legal order of the Central
American Integration System;

(f) Decide on the admission of new members of the Central American Integration
System.

COUNCIL OF MINISTERS

Article 16

The Council of Ministers shall be composed of the ministers holding the relevant port-
folios, or exceptionally, duly authorized vice-ministers. The competent minister of the Mem-
ber State speaking on behalf of Central America pursuant to article 14 of this Protocol shall
act as President of the respective Council of Ministers during the relevant six-month term.

The Council of Ministers shall be required to provide the necessary follow-up to ensure
the effective implementation of the decisions adopted by the Meeting of Presidents in the
sector in which it is competent, and to prepare the topics for possible discussions by the
Meeting.

Depending on the nature of the subjects to be considered, the Ministers may hold inter-
sectoral meetings.

The Council of Ministers for Foreign Affairs shall be the main coordinating body.

Article 17

The Council of Ministers for Foreign Affairs shall be responsible for matters relating to
the process of democratization, peacemaking, regional security and other political matters,
as well as the coordination and follow-up in respect of political decisions and measures in
the economic, social and cultural sectors which may have international repercussions. It
shall also be responsible for approving the budget of the central organization, drawing up
the agenda and making preparations for the Meetings of Presidents, representing the region
vis-ez-vis the international community, implementing the decisions of the Presidents in the
field of regional international policy, issuing recommendations concerning the accession of
new members to the Central American Integration System and deciding on the admission of
observers to the System.

The Council of Ministers for Foreign Affairs shall take cognizance of the proposals of
the various ministerial forums so that it may bring them to the attention of the Meeting of
Presidents, together with its comments and recommendations.
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Article 18

The Council of Ministers responsible for economic integration and regional develop-
ment shall be responsible for implementing the decisions of the Meeting of Presidents con-
cerning economic integration, and fostering economic policies geared towards regional inte-
gration.

Article 19

The Council of Ministers responsible for other sectors shall be responsible for dealing
with matters falling within their respective terms of reference.

Article 20

The intersectoral meeting of Ministers for Foreign Affairs and Ministers responsible
for economic integration and regional development shall be responsible for analysing, dis-
cussing and proposing to the Presidents the regional strategy for the active participation of
the region in the international economic system, and for implementing that strategy jointly.

Article 21

In order to be quorate, meetings of the Council of Ministers must be attended by all the
respective ministers, or, exceptionally, by duly authorized vice-ministers.

Each Member State shall have a single vote within the Council of Ministers. Decisions
on matters of substance must be adopted by consensus. If there is doubt as to whether a
decision concerns substance or procedure, the question shall be settled by a majority vott.

The various ordinary, sectoral or intersectoral meetings of the Council of Ministers shall
be convened as often as necessary or at the request of one of the members or of the Meeting
of Presidents.

Article 22

Without prejudice to the provisions of article 10, the decisions of the Council of Min-
isters shall be binding on all Member States and only provisions of a legal nature may serve
to prevent their application. In such cases, the Council shall give further consideration to the
matter by means of appropriate technical studies and, if necessary, shall adapt its decision
to the needs of the legal system in question.

However, such decisions may be applied by those Member States which have not
objected to them.

Article 23

The Executive Committee and the General Secretariat shall be the permanent organs of
the Central American Integration System.

EXECUTIVE COMMITTEE

Article 24

The Executive Committee shall be composed of one representative of each Member
State. Such representatives shall be appointed by the respective Presidents through the Min-
isters for Foreign Affairs.

The Executive Committee shall be chaired by the representative of the State which
hosted the most recent ordinary Meeting of Presidents. The Committee shall meet in ordi-
nary session once a week and in extraordinary session when convened by its Chairman.
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The tasks of the Executive Committee shall be to:

(a) Ensure the effective implementation, through the General Secretariat, of the deci-
sions adopted by the Meetings of Presidents;

(b) Ensure compliance with the provisions of the present Protocol and instruments
additional thereto or emanating therefrom;

(c) Establish sectoral policies and, through its chairman, submit to the Council of Min-
isters for Foreign Affairs the proposals necessary to comply with the general guidelines
issued by the Meetings of Presidents;

(d) Through its Chairman, submit to the Council of Ministers for Foreign Affairs the
draft budget of the central organization of the Central American Integration System;

(e) Propose to the Council of Ministers for Foreign Affairs the establishment of such
secretariats and subsidiary bodies as it may deem necessary for the effective fulfilment of
the objectives of the Central American Integration System, particularly in order to permit
the participation of all the sectors involved in the comprehensive development of the region
and the global integration process;

(f) Approve the regulations or instruments drawn up by the secretariats or other bodies
or secretariats of the Central American Integration System;

(g) Review the half-yearly progress reports of the General Secretariat and other secre-
tariats and transmit them, together with the comments and recommendations of the respec-
tive Councils of Ministers, to the Council of Ministers for Foreign Affairs at least one month
prior to its last meeting before the Meeting of Presidents, so that the Council of Ministers
for Foreign Affairs may bring those comments and recommendations to the attention of the
Meeting;

(h) Undertake any other tasks specified in the present Protocol and instruments addi-
tional thereto or emanating therefrom.

GENERAL SECRETARIAT

Article 25

The General Secretariat shall be headed by a Secretary-General who shall be appointed
by the Meeting of Presidents for a period of four years.

Article 26

The Secretary-General shall be the chief administrative officer of the Central American
Integration System and the legal representative of the System.

The Secretary-General must be a national or any Member State and shall have a dem-
onstrated commitment to the integration process, a high degree of impartiality, independent
judgement and integrity.

The Secretary-General shall be required to:

(a) Represent the Central American Integration System in the international arena in
accordance with the provisions of this Protocol and when called upon to do so by the Coun-
cil of Ministers;

(b) Execute or coordinate the execution of mandates emanating from the Meeting of
Presidents, the Council of Ministers and the Executive Committee;

(c) Prepare the administrative regulations and other instruments of the General Secre-
tariat and transmit them for consideration by the Executive Committee;
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(d) Negotiate and sign, with the approval of the relevant Council of Ministers, interna-
tional instruments which fall within their spheres of competence, in accordance with the
principles and purposes of this Protocol;

(e) Ensure financial and technical cooperation among States, groups of States, organ-
izations and other international bodies as required for the smooth functioning of the Central
American Integration System and the attainment of Central American objectives, and, to
that end, sign contracts and agreements and accept donations and other extraordinary con-
tributions;

(f) Prepare a programme of work, an annual progress report and the budget estimate,
and submit them to the Executive Committee;

(g) Participate as a full member in all bodies of the Central American Integration Sys-
tem and head the permanent secretariat of the Meeting of Presidents, providing secretariat
services and other necessary technical and administrative services;

(h) Monitor the implementation of the provisions of this Protocol and of instruments
emanating therefrom or additional thereto, and the implementation by all regional integra-
tion bodies and institutions of decisions of the Meeting of Presidents and the Council of
Ministers. To that end, the Secretary-General may meet with such bodies and institutions
whenever he deems it appropriate or is directed to do so by the Executive Committee;

(i) Ensure that Member States make their assessed contributions and extraordinary
contributions, if any, to the regular budget;

(j) Appoint and dismiss the technical and administrative staff of the General Secre-
tariat, in accordance with the relevant regulations, giving due consideration to the propor-
tional representation of candidates from all Member States;

(k) Direct the attention of the organizations of the System to any situation which, in his
view, may affect the pursuit of the principles or purposes of the System or jeopardize its
institutional order;

() Exercise all other functions entrusted to him under this Protocol or by the executive
organs, and functions created by instruments additional to or emanating from the Protocol.

Article 27

The General Secretariat and the Secretariat staff shall act solely in order to serve the
Central American Integration System and shall not seek or receive instructions from any
Government.

Each Member State undertakes to respect the Central American character of the Sec-
retariat staff and not to seek to influence it in the discharge of its responsibilities.

Article 28
The secretariat responsible for economic affairs shall be the Permanent Secretariat of

the General Treaty on Central American Integration (SIECA),' which shall retain the legal
personality, attributions and functions accorded it by that Treaty.

SIECA shall report on its activities to the System Secretariat with a view to promoting
the harmonious and balanced treatment of economic issues with political, social and cultural
issues, within the context of the full integration of the Central American region.

nSee United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3 and vol. 755, p. 207.
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GENERAL PROVISIONS

Article 29

The Central American Integration System shall have legal personality and shall have its
seat at San Salvador, El Salvador; it shall conclude a headquarters agreement with El Sal-
vador for the central organization of the System.

Article 30

The Central American Integration System shall be legally entitled to carry out its func-
tions and pursue its purposes at the international level and in each of its Member States.
Specifically, it may acquire or dispose of movable and immovable property, conclude con-
tracts and agreements, appear before a court of law, hold funds in any currency and make
transfers.

Article 31

The Central American Integration System may, within its sphere of competence, con-
clude treaties or agreements with third States or organizations, in keeping with the purposes
and principles of this instrument. It may also conclude partnership agreements with third
States which specify reciprocal rights and duties and, where appropriate, acknowledge the
equitable and complementary treatment to be accorded the Central American Integration
System in its relations with organizations or States which are more developed.

The Secretary-General shall submit such initiatives or proposals for consideration by
the Executive Committee, which will transmit them, with its observations and recommen-
dations, to the Council of Ministers for Foreign Affairs.

Telephone or other electronic communications and the correspondence of the Central
American Integration System shall be exempt from any charge in the territory of Member
States.

Article 32

The States Members of the Central American Integration System shall make assessed
contributions of equal amounts for the support of the System and its organizations.

Article 33

The Council of Ministers for Foreign Affairs and Ministers responsible for economic
integration and regional development shall organize and institute an auditing and financial
inspection system for the organs and institutions of the Central American Integration
System.

Audit and financial inspection reports shall be published annually in the Official
Gazettes of Members States.

Article 34

Instruments additional to or emanating from this Protocol which are signed in accord-
ance with its provisions may enter into force by means of executive agreements.

Article 35

This Protocol and instruments additional thereto and emanating therefrom shall take
precedence over any bilateral or multilateral agreement or protocol between Member States
on matters relating to Central American integration. However, the provisions of such agree-
ments or treaties shall remain in force between such States so long as they do not contravene
this Protocol or hinder the pursuit of its purposes and aims.
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Any dispute concerning the implementation or interpretation of the provisions of this
Protocol and other instruments referred to in the preceding paragraph shall be submitted to
the Central American Court of Justice.

Article 36

This Protocol shall be approved or ratified by the Central American States in accord-
ance with their respective constitutional procedures.

The Minister for Foreign Affairs of El Salvador shall be the initial depositary of the
instruments of ratification and accession relating to this Protocol and shall transmit them for
final deposit with the System Secretariat when it assumes its functions.

This Protocol shall be of indefinite duration and shall enter into force in the States that
have ratified it eight days after the date on which a majority of the States that have signed
the Charter of the OACS deposit their instruments of ratification.

Upon entry into force, a certified copy of this Protocol shall be deposited with the
Secretariats of the UN and of the OAS.

This Protocol shall be open to accession by Belize, which may also negotiate a partner-
ship or association agreement.

Article 37
Draft amendments to this Protocol shall be submitted for consideration by the Meeting

of Presidents through the Council of Ministers for Foreign Affairs.

Article 38

This instrument shall not be subject to reservations.

TEMPORARY PROVISIONS

Article 1

The bodies and institutions created under the Procedure for the Establishment of a
Firm and Lasting Peace in Central America and those having their origin in integration
efforts undertaken prior to this Protocol shall be included in the Central American Integra-
tion System provided they are found to be compatible with its purposes, principles and
organizational structure pursuant to a study of the institutional legal system.

Article 2
Pending the establishment of the Executive Committee, its powers shall be assumed

directly by the Council of Ministers for Foreign Affairs.

Article 3
For the purpose of article 35, paragraph 2, and pending the establishment of the Central

American Court of Justice, disputes concerning the implementation or interpretation of the
provisions of this Protocol shall be submitted to the Central American Judicial Council.

Article 4

The provisions of article 12 which concern the Central American Parliament shall apply
to States that have already ratified the Constituent Treaty and the Protocols thereto.
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IN WITNESS WHEREOF, the constitutional Presidents of the Central American Republics
sign this Protocol in six original copies at Tegucigalpa, Central District, Honduras, on 13 De-
cember 1991.

[Signed]

RAFAEL ANGEL CALDERON FOURNIER

President of the Republic
of Costa Rica

[Signed]

JORGE SERRANO ELIAS
President of the Republic

of Guatemala

[Signed]

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO

President of the Republic
of Nicaragua

[Signed]

ALFREDO F. CRISTIAN1 BURKARD
President of the Republic

of El Salvador

[Signed]

RAFAEL LEONARDO CALLEJAS ROMERO
President of the Republic

of Honduras

[Signed]

GUILLERMO ENDARA GALIMANY
President of the Republic

of Panama
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DE TEGUCIGALPA SE RAPPORTANT A, LA CHARTE DE L'ORGANISATION
DES ETATS D'AM9RIQUE CENTRALE (ODECA)2

Les Prdsidents des R~publiques du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du Hon-

duras, du Nicaragua et du Panama,

Considdrant :

Qu'il est ndcessaire d'actualiser le cadre juridique de l'Organisation des Etats d'Am6-
rique centrale (ODECA) en l'adaptant aux rdalitds et aux ndcessitds nouvelles, afin de pou-
voir rdaliser l'intdgration effective de l'Am&-ique centrale; et

Que cet ajustement doit 8tre ax6 sur la cr6ation et la consolidation d'un Systi.me d'intd-
gration de l'Amdrique centrale, qui donnera effet A toutes les d6cisions adoptdes lors des
rdunions des chefs d'Etat et coordonnera leur ex6cution;

D6cident en consdquence :

D'amender par le prdsent Protocole la Charte de l'Organisation des Etats d'Amdrique
centrale (ODECA) qu'ils ont sign6 le 12 d6cembre 19621 A Panama (R~publique du Panama).
A cet effet, les chefs d'Etat susmentionnds conviennent de l'dtablissement du Syst~me d'in-
tdgration de l'Amdrique centrale tel que ddfini ci-apr~s:

NATURE, PRINCIPES, BUTS ET OBJECTIFS

Article premier

Le Costa Rica, El Salvador, le Guatemala, le Honduras, le Nicaragua et le Panama
forment une communaut6 6conomico-politique qui aspire A faire de l'Am~rique centrale un
ensemble intdgrd. A cette fin est institu6 le Syst~me d'intdgration de l'Amdrique centrale,
compos6 des Etats qui sont membres d'origine de I'ODECA, ainsi que du Panama, partici-
pant en qualitd d'Etat membre.

Article 2

Le Syst~me d'intdgration de l'Amdrique centrale constitue le cadre institutionnel de
l'intdgration de la rdgion centramdricaine.

Article 3

Le Systme d'int~gration de l'Amdrique centrale a pour but fondamental de r~aliser
l'intdgration de la rdgion afin de faire de celle-ci une zone de paix, de libertd, de ddmocratie
et de ddveloppement.

A cet effet, sont rdaffirmds les objectifs ci-apr s:

a) Consolider la ddmocratie et renforcer ses institutions en prdservant un rdgime de
gouvernements qui repose sur le suffrage universel exprimd librement et au scrutin secret et
le principe du strict respect des droits de l'homme;

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1992, soit huit jours aprs la date & laquelle la majoritd des Etats signataires a la
Charte susmentionn6e eurent ddposd leur instrument de ratification aupris du Gouvernement salvadorien, confor-
m6ment A l'article 36:

Date du ddp6t
de linstrument

Participant de ratification
E l Salvador .................................................................................................................................. 5 juin 1992
H onduras ..................................................................................................................................... 8 juin 1992
N icaragua ..................................................................................................................................... 14 juillet 1992

2 See p. 382 of this volume.
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b) Concr~tiser un nouveau module de sdcuritd r6gionale reposant sur l'&juilibre de
forces d'importance raisonnable, le renforcement du pouvoir civil, la suppression de
l'extr~me pauvret6, la promotion d'un d~veloppement durable, la protection de l'environne-
ment et l'6limination de la violence, de la corruption, du terrorisme, du trafic de drogue et
du trafic d'armes;

c) Instaurer une large libert6 qui permette le dcveloppement int6gral et harmonieux A
la fois des individus et de la socidtd dans son ensemble;

d) Mettre en place des structures qui permettent d'assurer le bien-Etre et la justice 6co-
nomique et sociale aux populations de la r6gion d'Amdrique centrale;

e) R6aliser l'union 6conomique et renforcer le syst~me financier rdgional;

f) Renforcer le bloc 6conomique form6 par la r6gion afin qu'il puisse s'int6grer avec
succ~s dans l'6conomie internationale;

g) Rdaffirmer et consolider 'autonomie de l'Am6rique centrale dans ses relations avec
le reste du monde, au moyen d'une strat6gie unique qui permette A l'ensemble de la region
de s'int6grer plus solidement et plus largement dans l'environnement international;

h) Promouvoir, dans l'harmonie et de mani~re 6quilibr6e, le ddveloppement 6conomi-
que, social, culturel et politique soutenu de chacun des Etats membres et de la rdgion dans
son ensemble;

i) Instaurer un nouvel ordre 6cologique regional, en concertant des actions de sauve-
garde de l'environnement fond6es sur le respect de la nature et le souci de vivre en harmonie
avec elle et en assurant un d6veloppement 6quilibr6 et l'exploitation rationnelle des ressour-
ces naturelles de la r6gion;

j) Fonder le Syst~me d'intdgration de I'Amdrique centrale sur un ordre institutionnel et
juridique et sur le respect mutuel entre ses Etats membres.

Article 4

En vue de la r6alisation des objectifs susmentionnds, le Syst~me d'int6gration de l'Am6-
rique centrale et les Etats qui en sont membres agissent conform6ment aux principes fonda-
mentaux ci-apr~s :

a) La protection, le respect et la promotion des droits de l'homme constituent le fon-
dement du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale;

b) La paix, la ddmocratie, le d6veloppement et la libert6 forment un tout indivisible et
doivent 8tre le but des actions des pays membres du Syst~me d'intdgration de l'Am6rique
centrale;

c) L'identit6 centram6ricaine est la manifestation active des intdrits r6gionaux et de la
volont6 de participer A la consolidation de l'intdgration de la rdgion;

d) La solidarit6 centram~ricaine est 'expression de la profonde interd6pendance des
pays de la r6gion et de leur communaut6 d'origine et de destin;

e) L'int6gration 6conomique est un processus, sp&ifique et progressif, qui repose sur
un ddveloppement r6gional harmonieux et &quilibr6; traitement sp6cial A r6server aux pays
membres moins d~velopp6s; 6quit6 et r6ciprocitd; Clause centram6ricaine d'exception;

f) L'int6gration est un processus global et toutes les couches sociales doivent pouvoir
y participer d6mocratiquement;

g) Les relations entre les Etats membres doivent Ptre juridiquement garanties et les
diff6rends qui peuvent les opposer rdgl6s par des moyens pacifiques;

h) Les Etats Membres doivent accomplir leurs obligations de bonne foi et par con-
sdquent s'abstenir de pr~voir, d'agr6er ou d'adopter toute mesure contrevenant aux dis-
positions du pr6sent instrument ou faisant obstacle A l'application des principes fondamen-
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taux du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale ou la poursuite des objectifs de ce
dernier;

i) Les principes et normes de la Charte des Nations Unies (ONU) et de la Charte de
l'Organisation des Etats am6ricains (OEA)' ainsi que des declarations faites A l'issue
des r6unions des chefs d'Etat d'Am6rique centrale tenues depuis mai 1986 doivent tre res-
pect~s.

COMPOSITION

Article 5.

Sont membres du Syst~me d'intdgration de l'Am~rique centrale les Etats d'Am~rique
centrale qui acceptent pleinement les obligations de la Charte en signant celle-ci pour appro-
bation, ratification ou adh6sion et qui appliquent le pr6sent Protocole conform6ment aux
dispositions de l'article 36 ci-apr~s.

Article 6
Les Etats membres s'engagent A ne pas adopter unilat6ralement des mesures nuisant A

la poursuite des objectifs du Syst~me d'int~gration de l'Am6rique centrale et 4 ]'application
de ses principes fondamentaux.

Article 7

II est institu6 un syst~me permanent de consultation pr6alable entre les Etats membres
auquel recourir en I'absence 6ventuelle de dispositions pr6d6termin~es r6gissant les rela-
tions 6conomiques ou la coop6ration de la r6gion centram&ricaine avec le reste du monde.

STRUCTURE INSTITUTIONNELLE

Article 8

Le pr6sent Protocole modifie la structure institutionnelle de I'ODECA, telle que ddfinie
ant6rieurement. A cette structure sont d6sormais relids les organes et institutions d'int6gra-
tion, qui jouissent d'une autonomie fonctionnelle dans les limites de la coordination et de la
coh6rence intersectorielles n6cessaires pour assurer l'ex&cution efficace et le suivi perma-
nent des d6cisions prises lors des r6unions des chefs d'Etat.

Le fonctionnement de la structure institutionnelles garantit le d6veloppement 6quilibr6
et harmonieux des secteurs dconomique, social, culturel et politique.

Article 9

Les organes et institutions du Syst~me d'intdgration de l'Amdrique centrale, tant dans
leurs d6ecisions, 6tudes et analyses que dans la preparation de toutes leurs r6unions, visent
les buts du prdsent Protocole et suivent les principes qui y sont 6nonces.

Article 10

Les organes et institutions du Syst~me d'int6gration de l'Am&ique centrale contribuent
A l'observation effective des principes et b la poursuite des buts 6nonc6s dans le prdsent
Protocole. Ils respectent cette obligation fondamentale dans les dispositions compl6men-
taires ou connexes qu'ils adoptent, en ne manquant jamais de rendre publiques leurs r6so-
lutions et leur proc6dure, compte tenu de la nature de chaque organe ou institution et des
questions traiter.

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 119, p. 3, et vol. 721, p. 325.
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Article 11
Le Syst~me d'intdgration de I'Am6rique centrale s'assure du bon fonctionnement et de

l'efficacit6 de ses organes et institutions en veillant l'unit6 et A la cohdrence de leurs acti-
vitds intrardgionales et de l'action qu'ils m~nent aupr~s d'Etats, groupes d'Etats ou organi-
sations intemationales tiers.

ORGANES

Article 12

Pour atteindre les buts du Syst~me d'int6gration de l'Am~rique centrale, il est 6tabli les
organes suivants :

a) La r6union des chefs d'Etat;

b) Le Conseil des ministres;

c) Le Comit6 exdcutif;

d) Le Secrdtariat g~n~ral.

Font partie dudit Syst~me:

La R6union des vice-pr6sidents et des successeurs d~signds, des Presidents de la R~pu-
blique en fonctions. La Rdunion, qui est un organe consultatif, tiendra deux sessions ordi-
naires par an, h raison d'une chaque semestre, et une sesion extraordinaire chaque fois que
les vice-prdsidents le jugent n~cessaire. Elle adopte ses resolutions par consensus;

Sans prdjudice de l'article 4 des dispositions transitoires, le Parlement centram~ricain
(PARLACEN), dont les fonctions et attributions en tant qu'organe devant lequel porter les
probl~mes pour examen et recommandations, sont d~finies par son acte constitutif et dans
les protocoles pertinents;

La Cour de Justice centram~ricaine, garante du respect du droit dans l'interprtation et
l'application du pr6sent Protocole et des instruments qui le compl~tent ou des actes qui en
d6coulent. L'int6gration, le fonctionnement et les attributions de la Cour sont r6gis par son
statut, lequel devra 6tre n6goci6 et adopt6 par les Etats membres dans les 90 jours suivant
1'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole;

Le Comit6 consultatif, constitud de repr6sentants des entreprises, des syndicats, de
l'universit6 et des autres grandes forces vives de la r6gion qui animent les secteurs 6co-
nomique, social et culturel et son engag6es dans l'effort d'int6gration r6gional.

Ledit Comit6 a pour fonction de conseiller le Secr6tariat gdn6ral de I'ODECA sur les
programmes que celle-ci met en oeuvre.

RIUNION DES PRESIDENTS

Article 13

La R6union des pr6sidents est l'organe supreme du syst~me d'int6gration de l'Am6-
rique centrale.

Article 14

La R6union des prdsidents se compose des pr6sidents constitutionnellement reconnus
des Etats membres et se r6unit en session ordinaire une fois tous les six mois et en session
extraordinaire sur d6cision des pr6sidents. Ses d6cisions sont adopt6es par consensus. Le
pays ofi se tient la Rdunion des presidents fait office de porte-parole des Etats d'Am6rique
centrale au cours des six mois qui suivent la tenue de la r6union.
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Article 15

La Reunion des pr6sidents a compdtence pour traiter des questions de la rdgion qui
appellent une d6cision dans les domaines de la d6mocratie, du d6veloppement, de la libert6,
de la paix et de la sdcurit6.

La Runion des pr6sidents a plus particulirement pour mandat:

a) De d6finir et de diriger la politique centramdricaine et notamment 6laborer les prin-
cipes directeurs devant r6gir l'intdgration de la r6gion et mettre en place les modalit6s n6ces-
saires A la coordination et A l'harmonisation des activit6s des organes et institutions de la
region ainsi qu'A la v6rification, au contr6le et au suivi de ses instructions et d6cisions;

b) D'harmoniser les politiques extdrieures des Etats membres;

c) De renforcer 'identit6 rfgionale dans le cadre de la dynamique visant A consolider
l'unification de l'Amdique centrale;

d) D'adopter, le cas 6ch6ant, les amendements 6ventuels au pr6sent instrument confor-
m6ment aux dispositions de l'article 37 ci-dessous;

e) De veiller au respect des obligations souscrites en vertu du pr6sent instrument et des
autres accords, conventions et protocoles qui constituent le cadre juridique du Syst~me d'in-
t6gration de I'Am6rique centrale;

f) De d6cider de l'admission de nouveaux membres au Syst~me d'int6gration de
l'Am6rique centrale.

CONSEIL DES MINISTRES

Article 16

Le Conseil des ministres se compose des ministres comp~tents en la mati~re et, A titre
exceptionnel, de vices-ministres dfIment accr6dit6s A cet effet. Le Ministre comp6tent de
l'Etat membre qui fait office de porte-parole des Etats d'Am6rique centrale conform6ment
aux dispositions de 'article 14 du pr6sent Protocole pr6side le Conseil des ministres qui se
tient au cours de ce semestre.

Le Conseil des ministres a pour mandat d'assurer l'application efficace des d6cisions
adopt6es par la Runion des presidents en ce qui relive de sa compdtence et de prdparer les
th~mes dont pourrait 8tre saisie ladite r6union.

Selon la nature des th~mes A traiter, les ministres pourront tenir des r6unions intersec-
torielles.

Le Conseil des ministres des relations ext6rieures est l'organe principal de coordination.

Article 17

Le Conseil des ministres des relations ext6rieures a comp6tence pour traiter de ce qui
se rapporte au processus de d6mocratisation et de r6tablissement de la paix, A la s6curit6
r6gionale et A d'autres questions d'ordre politique, ainsi que de ce qui touche la coordination
et le suivi des d6cisions et politiques 6conomiques, sociales et culturelles qui pourraient
avoir des incidences sur le plan international. I1 lui appartient 6galement d'approuver le bud-
get de l'organisme central, d'61aborer l'ordre du jour de la R6union des pr6sidents et d'en
pr6parer la tenue, de repr6senter la r6gion aupr~s de la communaut6 internationale, d'ex6-
cuter les d6cisions prises par les pr6sidents en mati~re de politique internationale r6gionale,
de recommander l'admission de nouveaux membres au Syst~me d'int6gration de l'Am6rique
centrale et de d6cider d'y admettre des observateurs.

Le Conseil des ministres des relations ext6rieures est saisi des propositions pr6sent6es
par les diverses instances minist6rielles afin de les porter Z la connaissance de la R6union
des pr6sidents, accompagn6es d'observations et de recommandations.
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Article 18

Le Conseil des ministres responsables de l'int6gration 6conomique et du d6veloppe-
ment r6gional a pour mandat d'ex6cuter les d6cisions de la Runion des presidents relatives
A l'int6gration 6conomique et de favoriser la politique d'int6gration 6conomique de la'r6gion.

Article 19

Les Conseil des ministres responsables d'autres secteurs sont charg6s des questions
relevant de leur comp6tence.

Article 20

La R6union intersectorielle des ministres des relations ext6rieures et des ministres res-
ponsables de l'int6gration 6conomique et du d6veloppement r6gional a pour mandat d'ana-
lyser, d'examiner et de proposer aux pr6sidents une strat6gie r6gionale concernant la parti-
cipation active de la r6gion au syst~me 6conomique mondial et de mettre en tuvre cette
strat6gie de fagon concertde.

Article 21

Le quorum du Conseil des ministres est constitu6 par l'ensemble des ministres con-
cern6s et, A titre exceptionnel, des vices-ministres dfiment accr6dit6s A cet effet.

Chaque Etat membre dispose d'une seule voix au Conseil des ministres. Les d6cisions
relatives aux questions de fond sont adopt6es par consensus. En cas de doute sur le point
de savoir s'il s'agit d'une question de fond ou de procedure, la d6cision est prise A la majoritd
des voix.

Le Conseil des ministres tient p6riodiquement des sessions ordinaires, sectorielles ou
intersectorielles, selon que de besoin ou A la demande de l'un de ses membres ou de la
R6union des pr6sidents.

Article 22

Sans pr6judice des dispositions de l'article 10, les d6cisions du Conseil rev~tent pour
tous les Etats membres un caract6re obligatoire et l'on ne peut opposer A leur ex6cution que
des dispositions d'ordre juridique. Dans ce cas, le Conseil, apr~s avoir examin6 les 6tudes
techniques pertinentes, envisagerait de nouveau la question et modifierait, le cas 6ch6ant, sa
d6cision de fagon qu'elle corresponde aux normes juridiques.

Ladite d6cision pourra nonobstant tre appliqu6e par les Etats membres qui ne s'y
seraient pas oppos6s.

Article 23

Le Comit6 ex6cutif et le Secr6taire g6n6ral sont les organes permanents du Systime
d'int6gration de l'Am6rique centrale.

COMIT9 EXCUTIF

Article 24

Le Comit6 ex6cutif se compose d'un repr6sentant de chacun des Etats membres,
nomm6 par le Pr6sident de son pays, par l'interm6diaire du Ministre des relations ext6-
rieures.

Le Comit6 ex6cutif est pr6sid6 par le repr6sentant de l'Etat oi s'est tenue la demi~re
r6union ordinaire des pr6sidents. Il se r6unit en session ordinaire une fois par semaine et en
session extraordinaire sur convocation de son pr6sident.
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Le Comit6 ex6cutif a pour mandat :

a) D'assurer l'ex6cution efficace, par l'intermddiaire du Secr6tariat g6n6ral, des d6ci-
sions adopt6es lors des r6unions des pr6sidents;

b) De veiller au respect des dispositions du pr6sent Protocole et de ses instruments
compl6mentaires ou en d6coulant;

c) De ddfinir les politiques sectorielles et, par l'interm6diaire de son pr6sident, de pr6-
senter au Conseil des ministres des relations ext6rieures les propositions qui s'av6reraient
n6cessaires pour mettre en ceuvre les directives g6n6rales 6manant des r6unions des pr6-
sidents;

d) De soumettre, par l'interm6diaire de son pr6sident, au Conseil des ministres des rela-
tions extdrieures, le projet de budget de l'organisme central du Systime d'int6gration de
l'Am6rique centrale;

e) De proposer au Conseil des ministres des relations ext6rieures la cr6ation des se-
cr6tariats et organes subsidiaires qu'il conviendrait d'6tablir aux fins de la rdalisation effec-
tive des objectifs du Syst~me d'intdgration de l'Am6rique centrale, notamment pour permet-
tre la participation de tous les secteurs li6s au d6veloppement int6gral de la r6gion et au
processus global d'int6gration;

f) D'adopter les riglements et instruments des secr6tariats et autres organes du Sys-
t~me d'int6gration de l'Am6rique centrale;

g) D'examiner les rapports semestriels sur I'activit6 du Secr6tariat g6n6ral et des autres
secr6tariats et de les transmettre, accompagn6s des observations et recommandations du
Conseil des ministres comp6tent, au Conseil des ministres des relations ext6drieures, au plus
tard, un mois avant la derni~re r6union que celui-ci tiendra pr6alablement A la R6union des
pr6sidents, afin qu'il puisse en saisir la Runion;

h) De s'acquitter de toute tAche qui lui est confi6e en vertu du pr6sent Protocole et de
ses instruments d6driv6s ou compl6mentaires.

SECR9TARIAT GINIRAL

Article 25

Le Secr6tariat g6n6ral a A sa t~te un secr6taire g6ndral nommd par la Rdunion des pr6si-
dents pour une p6driode de quatre ans.

Article 26

Le Secr6taire g6n6ral est le plus haut fonctionnaire du Syst~me d'int6gration de l'Am6-
rique centrale et il en assure la repr6sentation juridique.

National de l'un des Etats membres, sa vocation int6grationniste doit tre reconnue,
tout comme son extrme impartialit6, l'ind6pendance de ses jugements et son int6gritd.

Le Secr6taire g6n6ral a pour mandat :

a) De repr6senter le Syst~me d'int6gration de I'Am6rique centrale sur la scene interna-
tionale, conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole et sur ordre du Conseil des
ministres;

b) D'ex6cuter ou coordonner l'ex6cution des d6cisions prises, lors des r6unions des
pr6sidents, des Conseils des ministres et du Comit6 ex6cutif;

c) D'61aborer le r~glement administratif et autres instruments applicables au Secr6ta-
riat g6n6ral et les pr6senter pour examen au Comit6 ex6cutif;
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d) De n6gocier et signer, apris approbation par le Conseil des ministres comp6tent, les
instruments internationaux relevant de sa comp6tence conform6ment aux buts et principes
du prdsent instrument;

e) De ndgocier avec des Etats, groupes d'Etats, organismes et autres instances interna-
tionales, les modalit6s de coop6ration financi~re et technique n6cessaires au bon fonction-
nement du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale et A la r6alisation des objectifs
centram6ricains et, A cette fin, de signer des contrats et des conventions et d'accepter des
dons et autres apports de caract~re extraordinaire;

f) D'61aborer son programme de travail, de r6diger le rapport annuel sur l'activit6 du
Secr6tariat et d'6tablir le projet de budget, documents qu'il soumettra au Comit6 ex6cutif;

g) De participer, avec droit de vote, A tous les organes du Syst6me d'int6gration de
I'Am6rique centrale et d'assurer le secr6tariat permanent de la Rdunion des pr6sidents ainsi
que les services de secr6tariat et services techniques et administratifs n6cessaires;

h) De veiller au respect des dispositions du pr6sent Protocole et de ses instruments
d6riv6s et compl6mentaires et h l'ex6cution efficace, par tous les organismes et institutions
d'int6gration, des d6cisions prises lors des r6unions des pr6sidents et des conseils de minis-
tres. A cette fin, le Secrdtaire g6n6ral peut tenir des r6unions avec ces organismes et institu-
tions s'il le juge n6cessaire ou si le Comitd ex6cutif le lui demande;

i) De n6gocier aupr~s des Etats membres le versement effectif des montants correspon-
dants A la dotation du budget ordinaire et, le cas 6ch6ant, des fonds extraordinaires;

j) De nommer et r6voquer le personnel technique et administratif du Secr6tariat g6n6ral
conform6ment aux r~glements pertinents et en tenant dfiment compte du principe de la
repr6sentation proportionnelle des Etats membres;

k) D'appeler l'attention des organes du Syst~me sur toute situation qui, t son sens,
pourrait avoir des incidences sur la rdalisation des buts et principes du Syst~me ou nuire
son fonctionnement institutionnel;

1) De s'acquitter de toute tfche qui lui serait confi6e en vertu du prdsent Protocole ou
par les instances sup6rieures ainsi que de celles qui d6couleraient des instruments compl6-
mentaires ou d6riv6s.

Article 27

Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secr6tariat g6n6ral et le personnel du
Secrdtariat agiront en tenant exclusivement compte des int6rets du Syst~me d'int6gration
de l'Am6rique centrale et ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions d'aucun gouver-
nement.

Chaque Etat membre s'engage A respecter le caract~re centram6ricain des fonctions du
personnel du Secr6tariat g6n6ral et A ne pas chercher A influencer les fonctionnaires dans
l'ex6cution de leurs thches.

Article 28

Le Secr6tariat permanent du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique
centrale (SIECA)I est charg6 des questions 6conomiques, tout en conservant la personnalit6
juridique, les attributions et les fonctions qui sont les siennes en vertu dudit traitd.

SIECA tient le Secr6tariat g6n6ral inform6 de ses activit6s afin d'harmoniser et d'6quili-
brer les aspects 6conomiques et les apects politiques, sociaux et culturels, dans la perspec-
tive de l'int6gration globale de la r6gion.

I Voir Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 455, p. 3 et vol. 755, p. 207.
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DISPOSITIONS GENERALES

Article 29

Le Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale dispose du statut de personnalit6 juri-
dique et a son si6ge A San Salvador, capitale de la R~publique d'El Salvador, avec laquelle
il signera un accord de si~ge pour l'organisme central du syst~me.

Article 30

Le Syst~me d'int~gration de I'Am6rique centrale jouit, sur le plan international et dans
chacun de ses Etats membres, de l'autorit6 juridique n6cessaire A l'exercice de ses fonctions
et A la r6alisation de ses objectifs. I peut, en particulier, acqu6rir ou vendre des biens meu-
bles et immeubles, signer des contrats et accords, comparaitre devant les instances judi-
ciaires, conserver des fonds en quelque monnaie que ce soit et proc6der A des transferts.

Article 31

Le Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale peut, dans ce qui relive de sa com-
p6tence, signer, avec des Etats ou organismes tiers, des trait6s ou accords conformes aux
buts et principes du pr6sent instrument. Il peut 6galement conclure des accords d'associa-
tion avec des Etats tiers, accords dans lesquels seront stipul6s les droits et obligations r6ci-
proques des parties et, le cas 6ch6ant, la n6cessit6 de tenir compte d'un traitement 6quitable
et compl6mentaire pour le Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale dans ses relations
avec des organismes ou Etats dont le degr6 de d6veloppement est plus avanc6.

Les initiatives ou propositions en ce sens seront pr6sent6es pour examen par le Secr-
taire g6n6ral au Comit6 ex~cutif, lequel les transmettra, accompagn6es de ses observations
et recommandations, au Conseil des ministres des relations ext6rieures.

Les communications t616phoniques, 6lectroniques ou de toute autre nature et la corres-
pondance du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale b6n6ficieront d'une franchise sur
les territoires des Etats membres.

Article 32

Les Etats membres du Syst~me d'int6gration de l'Amdrique centrale contribuent A sa
dotation financi~re, ainsi qu'A celle de ses organismes, par le versement des quotes-parts
identiques.

Article 33

Le Conseil des ministres des relations ext6rieures et le Conseil des ministres respon-
sables de l'int6gration 6conomique et du d6veloppement r6gional mettront sur pied un dis-
positif de v6rification et de contr6le financiers des organes et institutions du Systme d'in-
t6gration de l'Am6rique centrale.

Les r6sultats de la v6rification et du contr6le financiers seront publi6s annuellement
dans les bulletins officiels des Etats membres.

Article 34

Les instruments compl6mentaires ou d6riv6s qui seront sign6s conform6ment aux dis-
positions du prdsent Protocole pourront entrer en vigueur se!on les modalit6s fix6es par les
parties.

Article 35

Le pr6sent Protocole et ses instruments compl6mentaires ou d6riv6s pr6vaudront sur
tout accord, convention ou protocole entre les Etats Membres, qu'ils soient bilat6raux ou
multilat6raux, pour tout ce qui a trait A l'int6gration de l'Am6rique centrale. Ndanmoins,
les dispositions de ces accords, conventions ou trait6s demeurent en vigueur sous r6serve
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qu'elles ne soient pas contraires au pr6sent instrument et n'entravent pas la rdalisation de
ses buts et objectifs.

Tout diffdrend sur I'application ou I'interpr~tation des dispositions du pr6sent Protocole
et autres instruments mentionnds au paragraphe ci-dessus sera port6 devant la Cour de jus-
tice centramdricaine.

Article 36

Le pr6sent Protocole sera approuv6 ou ratifi6 par les Etats d'Am6rique centrale, con-
form6ment aux proc6dures prdvues par leurs constitutions respectives.

Les instruments de ratification et d'adh~sion au pr6sent Protocole seront initialement
d6pos6s aupr~s du Ministire des relations ext6rieures de la R6publique d'El Salvador, en
attendant d'8tre d6pos6s aupr~s du Secrdtariat g6ndral une fois que celui-ci sera devenu
op6rationnel.

Le pr6sent Protocole est de durde ind~terminde et entrera en vigueur, pour les Etats qui
l'auraient ratifi6, huitjours apr6s la date A laquelle majorit6 des Etats signataires de la Charte
de I'ODECA d6poseront les instruments de ratification.

Une fois entr6 en vigueur, une copie certifi~e sera enregistr~e aupr~s du Secretariat de
I'ONU et du Secr6tariat de I'OEA.

Le pr6sent Protocole est ouvert A Belize, lequel poura y adh6rer ou n6gocier un accord
d'association ou de rapprochement.

Article 37

Les projets d'amendement au pr6sent Protocole seront pr6sent6s pour examen A la
R6union des presidents, par l'intermdiaire du Conseil des ministres des relations ext6-
rieures.

Article 38

Aucune r6serve n'est admise au pr6sent instrument.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article premier

Les organes et institutions cr6s dans le cadre du processus A suivre pour instaurer
une paix stable et durable en Am6rique centrale ainsi que des efforts d'intdgration men6s
pr6alablement au pr6sent Protocole forment partie int6grante du Syst~me d'int~gration de
l'Amdrique centrale A condition qu'ils soient compatibles avec ses buts, ses principes et
sa structure administrative, conform6ment A l'6tude des dispositions juridiques institution-
nelles.

Article 2

Le Conseil des ministres des relations extrieures assumera les taches relevant de la
comp6tence du Comit6 exdcutif en attendant que ce dernier soit mis en place.

Article 3

Aux fins du respect des dispositions du paragraphe 2 de l'article 35 et en attendant que
soit mise en place la Cour de justice centram6ricaine, les diff6rends concernant l'application
ou l'interpr6tation des dispositions du prdsent Protocole seront port~s devant le Conseil
judiciaire centram6ricain.
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Article 4

Les dispositions de l'article 12 relatives au Parlement centramdricain s'appliqueront
aux Etats qui auraient ddjA ratifi6 le Trait6 constitutif et ses protocoles.

EN FOI DE QUOI, les Prdsidents constitutionnels des Rdpubliques d'Am~rique centrale
signent le prdsent Protocole en six exemplaires originaux dans la ville de Tegucigalpa, muni-
cipalit6 du district central de la Rdpublique du Honduras, le 13 dtcembre 1991.

Le Prdsident de ia Rdpublique
du Costa Rica,

[Signel

RAFAEL ANGEL CALDERON FOURNIER

Le Pr6sident de la Rdpublique
du Guatemala,

[Signel

JORGE SERRANO ELIAS

La Pr6sidente de la R6publique
du Nicaragua,

[Signel

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO

Le Prdsident de la Rdpublique
d'El Salvador,

[Signel

ALFREDO F. CRISTIANI BURKARD

Le Pr6sident de la R6publique
du Honduras,

[Signel

RAFAEL LEONARDO CALLEJAS ROMERO

Le President de la Rdpublique
du Panama,

[Signel

GUILLERMO ENDARA GALIMANY
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND NA-
TIONALS OF OTHER STATES. OPENED
FOR SIGNATURE AT WASHINGTON,
ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

16 September 1992

ARMENIA

(With effect from 16 October 1992.)

18 September 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 18 October 1992.)

26 September 1992

TURKMENISTAN

(With effect from 26 October 1992.)
Certified statements were registered by the

International Bank for Reconstruction and
Development on 9 November 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes
1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354, 1363,
1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686 and 1689.

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE 1tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE k LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 1965'

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le :

16 septembre 1992

ARMINIE

(Avec effet au 16 octobre 1992.)

18 septembre 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 18 octobre 1992.)

26 septembre 1992

TURKMINISTAN

(Avec effet au 26 octobre 1992.)

Les declarations certifies ont iti enregis-
trees par la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 9 no-
vembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o
, 8 A 14, 16 et 18, ainsi que Fan-

nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656,
1673, 1686 et 1689.
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No. 11143. AGREEMENT ON CUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA.
SIGNED AT PARIS ON 24 APRIL 19611

TERMINATION of the Exchange of letters
of 20 March and 8 May 1970 constituting
an agreement to amend article 4 of the
above-mentioned Agreement with respect
to the school opening date (Note by the
Secretariat)

The Government of France registered on
16 November 1992 the Agreement in the field
of education, culture, sport, audio-visual
communication and the press between the
French Republic and Burkina Faso signed at
Paris on 4 February 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 31 March 1992, provides, in its article 22,
for the termination of the above-mentioned
Exchange of letters of 20 March and 8 May
1970.

(16 November 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 177.
2 See p. 269 of this volume.

No 11143. ACCORD DE COOPtRATION
CULTURELLE ENTRE LA RItPUBLI-
QUE FRANQAISE ET LA RIPUBLI-
QUE DE HAUTE-VOLTA. SIGNt A
PARIS LE 24 AVRIL 19611

ABROGATION de 'Echange de lettres des
20 mars et 8 mai 1970 constituant un accord
portant modification de l'article 4 de l'Ac-
cord susmentionnd en ce qui concerne la
fixation de la date de la rentr6e scolaire
(Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
16 novembre 1992 l'Accord en mati~re d'en-
seignement, de culture, de sport, de commu-
nication audiovisuelle et de presse entre la
R6publique frangaise et le Burkina Faso sign6
A Paris le 4 f6vrier 19862.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
31 mars 1992, stipule, A son article 22, l'abro-
gation de l'Echange de lettres susmentionn6
des 20 mars et 8 mai 1970.

(16 novembre 1992)

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 782, p. 177.

2 Voir p. 269 du present volume.
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No. 11145. AGREEMENT ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA.
SIGNED AT PARIS ON 24 APRIL 19611

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
16 November 1992 the Agreement in the field
of education, culture, sport, audio-visual
communication and the press between the
French Republic and Burkina Faso signed at
Paris on 4 February 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 31 March 1992, provides, in its article 22,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 24 April 1961.

(16 November 1992)

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 227.

2 See p. 269 of this volume.

Vol. 1695, A-11143

No 11145. ACCORD DE COOPtRATION
EN MATILRE D'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR ENTRE LA RP-PUBLI-
QUE FRAN4AISE ET LA RtPUBLI-
QUE DE HAUTE-VOLTA. SIGNt A
PARIS LE 24 AVRIL 1961'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
16 novembre 1992 l'Accord en mati~re d'en-
seignement, de culture, de sport, de commu-
nication audiovisuelle et de presse entre la
Rdpublique franqaise et le Burkina Faso signe
A Paris le 4 fdvrier 19862.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
31 mars 1992, stipule, h son article 22, l'abro-
gation de 'Accord susmentionn du 24 avril
1961.

(16 novembre 1992)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 782, p. 227.
2 Voir p. 269 du present volume.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

5 November 1992

RUSSIAN FEDERATION

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT PAR L'AS-
SEMBLEE GINIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue le :

5 novembre 1992

FI9D]RATION DE RUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

B CBS33 C pe3K odocTpHBmeAtci CHTyaef Ha
TePpZTOPKZ CeBepo-OceTZHCKOtR CCP z 1Mirymcxog Pecnydu-

xx, MaccoBum decriopqtcamm, MezlaHoHaa hHMH xoHq11Ta-

mff, conpoBo~amazcn HacmIeM c npmeHeHzeM opyzxAs x
doeBOR TexH PK fpzBemum x qenoBe ecx M epTBaM cpe-

a Haceneni, a Taime B CmBH C yrposoi desonaCHOCTH P
TeppKTopxaALHo0 geJOCTHOCT PocoxfIcKoiD euepani, Ilpe-

3KeRT PoccHH Ha OCHOBam 3axoHa PCICP "0 qpe3BuafmoM
nonozeHaz" (CTaTF 4, 9) lpHAAm Ya3 0 BBeexxa Ha Tep-

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of the authentic Spanish
text); and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18 as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195,1197,1199,1202,1203,1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272,1275, 1276,1279,1286,1289,1291,1295, 1296,
1299, 1305,1308, 1312, 1314,1316,1324,1328,1329,1333,
1334, 1338,1339, 1344,1347,1348,1349,1351,1352,1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,1389,1390, 1392,
1393, 1399,1403, 1404,1408,1409,1410,1413,1417, 1419,
1421, 1422, 1424,1427,1429,1434,1435,1436,1437,1438,
1439, 1441,1443,1444,1455,1457,1458,1462,1463,1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491,1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510,1512,1513,1515,1520,1522,1525,1527,1530,
1533, 1534,1535,1540,1543,1545,1548,1551, 1555,1556,
1557, 1562, 1563, 1564,1567,1570, 1577,1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607,1637,1639,1642,1643,1647,1649,
1650, 1651,1653, 1654,1660,1663,1665,1667, 1669,1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690
and 1691.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222, 1225,
1249,1256,1259,1261,1272,1275,1276, 1279,1286, 1289,
1291,1295, 1296,1299,1305, 1308, 1312, 1314,1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351,1352, 1354,1356,1357,1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417,1419,1421,1422,1424,1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485,1487,1488,1490,1491,1492,1495, 1498,1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525,1527, 1530,1533,1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643,1647, 1649,1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690 et 1691.
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pzTOpHZ CeBepo-OceTXHCROR CCP x Krymciog PecnydnmiF
pe3BL~a4Horo nonoxem c 14.00 2 HOadlp 1992 rosa mo

14.00 2 Aexa6pq 1992 rosa.
B nopqixe RcnosOAuBaHm npaBa OTCTynneiiH OT lO-

xeHZR, npe.i3yCMoTpeHHwC IIaETOM, Yxa3oM Ha OCHOBaHzH CTa-
Te2 15, 16, IV 3aKOHa "0 qpe3Bu~raRHoM nonoxeHmx" Ha yno-
MNqHyTbTX TeppKTOpZRX BBOUTCf oCodaf .opMa ynpaBnleHxi -

BpemeHHA a)MHZCTpaI=, B no)a'lIeHze KOTOpOR nepexo-

ART oprawH KCIIOUHTeLHOiR BnaCTK CeBepo-OceTXHCHOR CCP
X ynpaBeHme Ha TePpzTOpII KHryiucco Pecnydnmxx (B CBZ-
SH C OTCyTCTBxeM TaM KOHCTKTYn=OHHHX opraRoB B;aCTK K

ynpaSnewi). lpaxa3i x paclopsmeHZH BpeMeHHok aImzHCTpatx
O6R3aTea AH x)LHcno)iHeH5I Bce m rocylapCTBeHHBt 0 odigeCT-
BeHHbMK opraHalA3 , opram3aLUT, y~pezAeHqMf , npe.iLfnpxHTHA-

m rpauaHm.
Yxa3oA flpe3xgeHTa Poccxicxog Deepaxm B TOIHOM COOT-

BeTCTBM4Z C MexutyHapoHm niaKTOM 0 rpaaaHComx zr nOmTHqec-
KMX paBaX Z poCCZRCK 3aRoHOAaTeAbCTBOM npeycaTpKBaeT-
cR yCTaHOBeHze oco6oro pexama qpe3BbrqagHoro noaojKeHPM,Ko-
TOpER 3anpeiaaeT npoBe.aeHxe MKTHHrOB, ymmuHmIX uieCTBHI 14 ixe-

MOHCTpaIrkd, a Taxae XHX MaCCOBUX MeponpxmTH, 3adaCTOBOR;

BpeMeHHoe x3sHTme y rpaiaH, npetnpsTxRz x opraHZ3aniKA or-
HecTpenmHoro z xonoAjoro opyxR, doenpanacoB, AOBKTEW Z
B3pBmqaTX BeigeCTB, a Taxxe y npe.inpxHTxR x opraHIsaIl pa-
.IuOaKTZBHWX Be~ieCTB R BOeHHOR TexHKLI.

Yla3OM IlpesxHeHTa BpemeHHO9 a.=MHHCcTpagz. npeKmncbma-
eTCR yCTaHOBXTL B paROHe Rpe3BH-qarIHoro noJIozeHxR:

- oCOdblf peMzM Bse3a x BNe3ga, a Tamoe oco6ul opq-
AOK nepegBx)KeHZ3I B 30He xipe3BbtqaAHoro nonOmeHm, BJOinaio-
MIX AOCMOTP TpaHCIIOpTHUX CPeACTB;

- yCJIzeHHyIO oxpaHy odieCTBeimorO nopqnca z o6deKTOB,
odecnexHBaioiqxx xmsHe/eqTeIBHOCTb HaceJieHZa;

- npHoCTaHOBneHHe nocne upeAmapBHTeRHorO npeynpexie-
HZR AeSITeILHOCTX oduleCTBeHHux OprlaHsa~IU4 z MaCCOBC ABK-
xeHmg, IpeILqTCTByMWX H ~pMaiu 06CTaHOBKI'I;
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- nIpoBepxy A oyMeHTOB, a B HCRIM~qTeILHbIX ClyqaaX nlpM

memu uxc. iaHHHX 0 Hatmm y rpauaH opyxzq, - nmJWHuft AO-

CMOTp BeigeR, XX,= K TpaHcnOpTHuX cpe.ACTB;

- BHABopeHme jiapymTene9 odugecTBeHHoro nops~ma, He qB-
RJMZCc EXTeAmum aHHOfi MeCTHOCT4 3a xX CqeT, m MeCTy FX
IIOCTORHHOFO IIPOXKBaHKi 3a npe)eII Tepp14TOpMM, Ha KOTOpOR

BBe.aeHo Rpe3BIauifoe nonomeHIe;

- yCTaRoBneHxe ocodoro peamia Be1aHm no pa xo X Te-

aeBaeHI4o, a Taime BbnyCxa nieqaTHHX XSLaHMf.

Yxa3 IIpe3maeHTa Poccxgcog Oe.1epanim 2 Hoq6pi c.r.

YTBepKLeH BepXOBHrI2 COBeTOM POCCXK.

PoCCX9CKa CTOpOHa 6y.eT zHOpMKpOBaTL reHepaiLHorO

CexpeTapZ OOH 0 BO3IMOXHUX AOnOlTeIBHUX mepax no odec-

nexieHRuo qpe3BumakHoro nonozeHRR, a Tam e o npexpaigeHzx
ero )ieRCTBKq. "

Vol. 1695, A-14668
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[TRANSLATION]

.. as a result of the serious deterioration
in the situation in the territory of the North
Ossetian SSR and the Ingush Republic, with
mass disturbances and conflicts between mi-
norities accompanied by violence involving
the use of weapons and military equipment
and leading to the loss of human lives among
the population, and also in view of the threat
to the security and territorial integrity of the
Russian Federation, the President of the Rus-
sian Federation has enacted, on the basis of
the Law of the RSFSR on Emergency Situ-
ations (arts. 4, 9) an Order for the proclama-
tion in the territory of the North Ossetian
SSR and the Ingush Republic of a state of
emergency from 2 p.m. on 2 November 1992
to 2 p.m. on 2 December 1992.

In exercise of the right to derogate from the
provisions of the Covenant, the Order intro-
duces in the above territories, on the basis of
articles 15, 16 and 17 of the Law on Emer-
gency Situations, a special form of govern-
ment - a provisional administration which
will exercise authority over the organs of
executive power in the North Ossetian SSR
and (because of the absence there of consti-
tutional organs of power and administration)
the administration in the territory of the
Ingush Republic. The orders and decrees of
the provisional administration are binding
on all State and public organs, organizations,
institutions and enterprises and on the
citizens.

The Order by the President of the Russian
Federation, in strict compliance with the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights and with Russian legislation, provides
for the establishment of a special regime for
the emergency situation, under which the
holding of rallies, marches and demonstra-
tions, as well as other mass vents and strikes,
is prohibited, and for the temporary confisca-
tion from citizens, enterprises and organiza-
tions of firearms and silent arms, munitions,
poisons and explosives, and also of radioac-
tive substances and military technology from
enterprises and organizations.

By the President's Order, the temporary
administration is instructed to establish in the
region covered by the state of emergency:

Vol. 1695, A-14668

[TRADUCTION]

... devant l'aggravation de la situation
dans le territoire de la RSS d'Oss6tie du Nord
et de la R6publique des Ingouches, oii se
ddroulent troubles massifs, conflits inter-
ethniques et violences - commises no-
tamment au moyen d'armes et de mat6riel
militaire - entrainant des pertes en vies hu-
maines dans la population, eu 6gard 6gale-
ment A la menace que cela constitue pour la
s6curit6 et l'int6gritA territoriale de la Fdd6-
ration de Russie, le President de la Russie a
promulgu6, en se fondant sur la loi de la
RSFSR relative A l'6tat d'urgence (art. 4, 9),
un d6cret portant proclamation de l'tat d'ur-
gence sur le territoire de la RSS D'Oss6tie du
Nord et de la R6publique des Ingouches avec
effet du 2 novembre 1992, A 14 heures, au 2 d6-
cembre 1992, A 14 heures.

Se r6clamant du droit de d6roger aux obli-
gations pr6vues dans le Pacte, ce d6cret intro-
duit dans les territoires susmentionn6s, sur la
base des articles 15, 16 et 17 de la loi relative
A l'6tat d'urgence, une forme particuli~re de
gouvernement, A savoir une administration
provisoire coiffant les organes du pouvoir
ex6cutif de la RSS d'Ossdtie du Nord et (du
fait de I'absence dans ce territoire d'orga-
nes constitutionnels de pouvoir et de gestion
administrative) l'administration du territoire
de la R6publique des Ingouches. Les d6crets
et ordonnances de l'administration provi-
soire ont force obligatoire pour tous les orga-
nes, dtablissements et entreprises d'Etat et
organisations de masse ainsi que pour les
citoyens.

Le d6cret du Pr6sident de la FAd6ration de
Russie, en stricte conformit6 avec le Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques et avec la 16gislation russe, pr6voit
l'institution d'un r6gime particulier d'dtat
d'urgence, en vertu duquel sont interdits tous
rassemblements, d6fil6s et manifestations,
ainsi que toutes autres manifestations de
masse et gr~ves; par ailleurs, les armes A feu,
armes blanches, munitions, substances toxi-
ques et explosifs d6tenus par des citoyens,
entreprises et organisations, ainsi que toutes
substances radioactives et tout matdriel mili-
taire d6tenus par des entreprises et organisa-
tions sont provisoirement confisqu6s.

Par le d6cret du Pr6sident, l'administration
provisoire est chargde d'instituer dans la
r6gion soumise i l'6tat d'urgence :
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A special entry and exit regime, and also a
special procedure for movement within the
region which includes inspection of vehicles;

Strengthened measures for the mainte-
nance of public order and the protection of
facilities sustaining the life of the population;

The cessation, after a preliminary warning,
of the activity of public organizations and
mass movements that impede normalization
of the situation;

Verification of documents, and in excep-
tional cases, where evidence exists that citi-
zens are in possession of weapons, search of
property, premises and vehicles on an indi-
vidual basis;

Expulsion of persons disrupting the public
order who are not residents of the locality in
question, at their expense, to their places of
residence outside the territories to which the
state of emergency applies;

The establishment of a special regime for
radio and television broadcasts, and also for
the publication of printed matter.

The Order by the President of the Russian
Federation of 2 November 1992 has been con-
firmed by the Supreme Council of the Rus-
sian Federation.

The Russian side will inform the Secretary-
General of possible further measures neces-
sitated by the state of emergency, and also of
its termination.

Un regime spdcial d'entr.e et de sortie,
ainsi qu'une rrglementation particuliire des
drplacements dans la region, prdvoyant no-
tamment I'inspection des vrhicules;

Des mesures renforcres de maintien de
l'ordre public et de protection des installa-
tions vitales pour la population;

L'interdiction, apr~s avertissement prdli-
minaire, des activitds des organisations so-
ciales et mouvements de masse qui font obs-
tacles A la normalisation de la situation;

Une procedure de vdrification des pi~ces
d'identit6, et dans des cas exceptionnels, s'il
y a prdsomption de possession d'armes, de
perquisition des biens, locaux et vdhicules de
personnes privres;

Une proc6dure d'expulsion A leurs frais des
individus qui troublent l'ordre public et ne
sont pas rdsidents de la localit6 en cause vers
leur lieu de rdsidence permanente hors du ter-
ritoire auquel s'applique l'6tat d'urgence;

Un regime particulier s'appliquant A la dif-
fusion des 6missions de radio et de tdldvision
ainsi qu'A la publication d'imprimrs.

Ce drcret promulgu6 par le President de la
Fdddration de Russie le 2 novembre 1992 a i6td
entdrin6 par le Soviet supreme de la Fd6ra-
tion de Russie.

La Russie informera le Secrdtaire g6n6ral
de toute autre mesure que pourrait imposer
l'6tat d'urgence, ainsi que de la levde de ce
dernier.

Vol. 1695. A-14668
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]
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[TRANSLATION]

In accordance with article 4, paragraph 3 of
the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights the Russian Federation informs
that during the state of emergency in the
above-mentioned territories the provisional
administration may take measures in devia-
tion from the articles of the Covenant men-
tioned below:

Article 9. The provisional administration
may conduct the verifications of papers, and,
in exceptional cases, if there is information
indicating that citizens are in possession of
arms, in-person inspections of personal ef-
fects, living quarters and means of transpor-
tation. The Order of the President provides
for the temporary seizure of firearms and
cold steel, ammunition, poisonous sub-
stances and explosives from citizens, enter-
prises and organisations, as well as radioac-
tive substances and military equipment from
organizations;

Article 12. Special entry and exit regula-
tions shall be established, as well as special
transit rules providing for the inspection of
means of transportation; those breaking the
public order, and who are not the residents of
the locality in question, shall be relocated at
their own expense to the place of their per-
manent residence, away from the territory in
which the state of emergency has been pro-
claimed;

Article 19. Special regulations shall be
established for the radio and TV broadcasting
and issuance of printed materials;

Article 21. Public gatherings, street mani-
festations and demonstrations shall be pro-
hibited;

Article 22. Strikes shall be prohibited;
The provisional administration by the Order
of the President shall be instructed to sus-
pend, after advance warning, the activities of
public organizations and mass movements
blocking the efforts for the normalisation of
the situation.

The aforementioned measures are being
implemented because of the rapid escalation
of the situation in the territory of the North
Ossetian SSR and the Ingush Republic, inter-
ethnic conflics giving rise to the violence in-

[TRADUCTION]

Conformdment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 4 du Pacte international sur les droits ci-
vils et politiques, la Fdddration de Russie fait
savoir qu'au cours de l'6tat d'urgence dans
les territoires ci-dessus mentionnds, des me-
sures pourront 8tre prises par l'administra-
tion provisoire par ddrogation aux articles du
Pacte mentionnds ci-dessous :

Article 9. L'administration provisoire
pourra proc6der A la vdrification de docu-
ments d'identit6 et, dans des cas exception-
nels lorsqu'il existe des indications selon
lesquelles des citoyens sont en possession
d'armes, A des fouilles sur les personnes, dans
les habitations et dans les moyens de trans-
port. Par ordre du Prdsident, il est prdvu la
confiscation temporaire des armes A feu et
des armes blanches, munitions, substances
vdndneuses et explosives en possession de
citoyens, entreprises et organisations, ainsi
que des substances radioactives et du mat6-
riel militaire en possession d'organisations;

Article 12. Il est dtabli un rdgime parti-
culier d'entrde et de sortie, ainsi qu'une rd-
glementation particuli~re des d~placements,
comprenant l'inspection des moyens de
transport; il est pr~vu l'expulsion des person-
nes troublant l'ordre public qui ne sont pas
des residents de la localit6 en question, et leur
transport A leurs frais vers le lieu de leur r~si-
dence permanente au-delM du territoire dans
lequel l'6tat d'urgence est entr6 en vigueur;

Article 19. II est prdvu l'6tablissement
d'un rdgime particulier des 6missions de ra-
dio et de t6l6vision, ainsi que des 6missions
de textes imprimds;

Article 21. Les r6unions publiques, les
processions et manifestations dans les rues
sont interdites;

Article 22. Les graves sont interdites; par
ordre du Pr6sident, il est donn6 pour instruc-
tions A l'administration provisoire de suspen-
dre, apris avertissement pr6alable, l'activit6
des organisations publiques et mouvements
de masse entravant la normalisation de la
situation.

Les mesures ci-dessus mentionndes sont
prises en raison de l'aggravation rapide de la
situation dans le territoire de la R6publique
socialiste sovi6tique d'Oss6tie du Nord et de
la R6publique des Ingouches, des conflits
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volving use of arms and military equipment
and resulting in a death-toll among civilians,
and in view of the threat to the security and
territorial integrity of the Russian Federation.

Registered ex officio on 5 November 1992.

entre nationalit6s, accompagn6s de violences
avec usage d'armement et de mat6riel mi-
litaire, occasionnant des pertes en vies hu-
maines parmi la population, ainsi qu'en rai-
son de la menace pour la s6curit6et I'int6grit6
territoriale de la Fd6ration de Russie.

Enregistrd d'office le 5 novembre 1992.

Vol. 1695. A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 November 1992

NIGER

(With effect from 8 February 1993.)

Registered ex officio on 10 November 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140, 1141,1143,1156,1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679 and 1684.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FItVRER
19711

ADHESION

Instrument ddposg le:

10 novembre 1992

NIGER

(Avec effet au 8 f6vrier 1993.)
Enregistri d'office le 10 novembre 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences don6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679 et
1684.
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 November 1992

ALBANIA

(With effect from 3 November 1992.)

Registered ex officio on 3 November 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1103, 1109, 1110,
1111, 1119,1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140,
1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211, 1218, 1242, 1259, 1272,
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498,
1556, 1560, 1637, 1639, 1686 and 1691.

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHtSION

Instrument diposd le:

3 novembre 1992

ALBANIE

(Avec effet au 3 novembre 1992.)
Enregistr d'office le 3 novembre 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1059, p. 191;
piour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
I'lndex cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211,
1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637, 1639, 1686 et
1691.

Vol. 1695. A-16041
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19761

SUCCESSION

Notification received on:

9 November 1992

DoMINICA

(With effect from 3 November 1978, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 9 November 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410,
1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516, 1555
and 1658.

Vol. 1695, A-17119

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT k DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLtE GtNRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DtCEMBRE 1976'

SUCCESSION

Notification revue le:

9 novembre 1992

DOMINIQUE

(Avec effet au 3 novembre 1978, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 9 novembre 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329, 1342,1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398,
1410, 1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516,
1555 et 1658.
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON21 MAY 1974'

SUCCESSION

Notification received on:

3 November 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 3 November 1992.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI 19741

SUCCESSION

Notification revue le:

3 novembre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 3 novembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1144, p. 3, et
annex A in volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401, annexe A des volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401,
1515, 1570 and 1642. 1515, 1570 et 1642.

Vol. 1695, A-17949
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS
OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 November 1992

NIGER
(With effect from 10 May 1993. Accepting

Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 10 November 1992.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE
CONSIDERIES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
k GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

ADHtSION

Instrument deposd le:

10 novembre 1992

NIGER

(Avec effet au 10 mai 1993. Avec accepta-
tion des Protocoles I, II et III.)

Enregistrd d'office le 10 novembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1342, p. 137,
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495, et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1520, 1527, 1543, 1663 and 1679. 1495, 1520, 1527, 1543, 1663 et 1679.

Vol. 1695, A-22495
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No. 24079. PROTOCOL CONCERNING
MEDITERRANEAN SPECIALLY PRO-
TECTED AREAS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 3 APRIL 19821

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

11 September 1992

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 11 September 1992.)

Certified statement was registered by
Spain on 2 November 1992.

I United Nations, Trea. Series, vol. 1425, p. 153, and
annex A in volumes 1455, 1486, 1491, 1494, 1509, 1539,
1567 and 1568.

No 24079. PROTOCOLE RELATIF AUX
AIRES SPtCIALEMENT PROTtGtES
DE LA MtDITERRANtE. CONCLU A
GENVE LE 3 AVRIL 19821

ADHtSION

Instrument ddpos,6 aupr~s du Gouverne-
ment espagnol le :

I I septembre 1992

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 11 septembre 1992.)

La d~claration certifide a jtd enregistrde
par I'Espagne le 2 novembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1425, p. 153,
et annexe A des volumes 1455, 1486, 1491, 1494, 1509,
1539, 1567 et 1568.

Vol. 1695. A-24079
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 November 1992

CYPRUS

(With effect from 5 November 1992.)

Registered ex officio on 5 November 1992.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLES. CONCLU A
GENtVE LE 1er JUILLET 19861

ADHESION

Instrument djposJ le:

5 novembre 1992

CHYPRE

(Avec effet au 5 novembre 1992.)

Enregistri d'office le 5 novembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1445, p. 13, et
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509, annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637 and 1675. 1519, 1588, 1607, 1637 et 1675.

Vol. 1695, A-24591
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 1980'

ADOPTION of the Arabic authentic text

Text proposed by the Secretary-General
on 11 August 1992 and adopted on 9 Novem-
ber 1992 in the absence of objections by the
signatory or Contracting States.

The text read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99 (authen-
tic Chinese, English, French, Russian and Spanish texts),
and annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665 and 1672.

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATI RE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFI-E PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 19801

ADOPTION du texte authentique arabe

Texte propos6 par le Secr6taire g6n6ral le
11 ao0t 1992 et adopt6 le 9 novembre 1992 en
l'absence d'objections des Etats signataires
ou contractants.

Le texte se lit comme suit:

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1511, p. 99
(textes authentiques chinois, anglais, frangais, russe et
espagnol) et annexe A des volumes 1543, 1560, 1591, 1665
et 1672.
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CIALES DES NOUVELLES MtTHODES DE MANUTENTION DANS LES
PORTS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19731

EXCLUSION TERRITORIAL

Ddclaration enregistrge auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

21 aofit 1992

AUSTRALIE

(La Convention ne s'applique pas A 'ile Norfolk. Avec effet au 21 aolat 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 343; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 16 A 18, amsi que I'annexe A in volumes 1130, 1136, 1138, 1197, 1216,1242,1256,1291, 1301, 1317
et 1436.

Vol. 1695, A-14156



466 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
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23 JUNE 1975'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
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APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrde auprs du Directeur ge4niral du Bureau international du Travail

21 aot 1992

AUSTRALIE

(Application A l'6gard de i'lle Norfolk. Avec effet au 21 aoit 1992.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Avec modifications, A l'6gard des services de formation et d'orientation profession-
nelles fournis h ceux laissant l'6cole A I'dge minimum requis.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1050, p. 9; pour les faits ultOrieurs, voir les rff6rences donndes dans
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GENEVA, 21 JUNE 1976'
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CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GgNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
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RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
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Ddclaration enregistre auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
1985'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

21 August 1992

AUSTRALIA

(Application to Norfolk Island. With effect from 21 August 1992.)

"With modifications, in respect of vocational training and guidance services provided
for school leavers."

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 September 1992

SWAZILAND

(With effect from 22 September 1993. Accepting articles 7, 8, 10 and 12 to 15 of part II.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1505, p. 39, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566, 1573,

1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678 and 1681.
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GI2NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIP-ME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 19851

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrde auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

21 aofit 1992

AUSTRALIE

(Application A l'6gard de I'ile Norfolk. Avec effet au 21 aoilt 1992.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Avec modifications, A 1'6gard des services de formation et d'orientation profession-
nelles fournis A ceux laissant 1'6cole A I'ge minimum requis.

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

22 septembre 1992

SWAZILAND

(Avec effet au 22 septembre 1993. Avec acceptation des articles 7, 8, 10 et 12 A 15 de la
partie II.)
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1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678 et 1681.
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No. 26705. CONVENTION (No. 162) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
ASBESTOS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19861

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 August 1992

CYPRUS

(With effect from 7 August 1993.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
9 November 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1539, p. 315, and annex A in volumes 1566, 1567, 1573, 1579, 1673 and 1686.
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No 26705. CONVENTION (No 162) CONCERNANT LA SICURITt DANS L'UTI-
LISATION DE L'AMIANTE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DOUZIkME SESSION, GENVE, 24 JUIN 19861

RATIFICATION

Instrument enregistri aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

7 aofit 1992

CHYPRE

(Avec effet au 7 aofit 1993.)

Les diclarations certifides ont &J enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 9 novembre 1992.
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